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B.B. Copokuna (Mockesa, Poccus)

JInteparypHble KOHTEKCTBI MEKKYJIbTYPHON PYCCKOA3BIYHOMH NPO3bI
Azepoaiinxana u I'epmanun

Annomayus.: B JaHHOU CTaThe BBISIBISIETCA 3HAYEHHE JTUTEPATY PHOIO KOHTEKCTA 15
CO3/IaHUsI «JUajora KyJIbTyp» — 0043aTEeIbHOr0 CBOMCTBA WHOS3BIYHOW JIUTEPATYPBI —
Ha IMpUMEPE PYCCKOSI3BIYHBIX MPOU3BENCHUI mrucareneil Azepbaiimkana u ['epmanum.
OH urpaer CroX)eTo00pa3ymIIy poilb, PACIIUPSAET BOBMOXXHOCTH CO3/IaHUS XYJI0Ke-
CTBEHHBIX 00pa30B. B cpaBHEHUSX ¢ M3BECTHBIMHU MPOU3BEIACHUSIMHU U MEPCOHAKAMU
ompenensieTca cnenupruka o0pa3oB COBPEMEHHOI ITUTEPaTyphl, YTO TAKXKe CBSI3aHO CO
CIoco0OM CO3/J]aHUsI AaBTOPCKOM MO3UIINH, BEIPAXKAIOIICHCS B MAPOIUPOBAHHH, BEIOOpE
anurpadoB, OTCHUIKE K 3HAYUMBIM THIIEPTEKCTAM.

Knouegvie cnosa: pycckos3bluHas nutepatypa [ epManun, pycckos3pluHas
nuteparypa AzepOaiikaHa, TUTEPaTyPHBIH KOHTEKCT, TpAIULHUs, Majas Ipo3a

V.V. Sorokina (Moscow, Russia)

Literary Contexts of Intercultural Russian-language Prose
in Azerbaijan and Germany

Abstract: In this article, using the example of Russian-language works by writers
from Azerbaijan and Germany, the importance of literary context for creating a “dia-
logue of cultures” — an obligatory feature of foreign-language literature — is revealed. It
plays a plot-forming role, expands the possibilities for creating artistic images. Compari-
sons with famous works and characters help modern literature to create specific images
and influences an author’s position, expressed in parody, the choice of epigraphs, and a
reference to significant hypertexts.

Key words: Russian-language literature of Germany, Russian-language literature of
Azerbaijan, literary context, tradition, short fiction

3a mocneHue HECKOIBKO JIET 3aMETHO U3MEHUIIACh JINTEpaTypHas KapTa HHOS3bIY-
HoTO npocTpancTBa EBponsl. B 1960-¢ rT. Ha BoiHE MacITaOHBIX TOCIEBOCHHBIX IIpe-
obpazoBanuii B [lenTpanbaoii EBporie mosiBMIIOCH 00bI10€ KOJTUYECTBO UTATBSIHIIEB, a
BMECTE C HUMU U UTAJIOSI3bIYHAS IMTEpaTypa, 1o Toi ke npuunne 1970-1980-¢ rr. cra-
JIM pacIIBETOM TYPKOSI3BIYHOM JINTEpaTyphl, a Kk cepenune 1990-x chopmupoanace 1o-
BOJIBHO 3HaYUTEJNIbHAs IPyIIa PyCCKOSI3bIUHBIX NHUcaTesneil, ocobeHHo B ['epmanun, rae
KOJINYECTBO MUT'PAHTOB BCEra 3aMETHO MIPEBOCXOAMNIIO IPYTUe EBPOIEHCKUE PETMOHBI.
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DTO mpUBENO Jaxe K co3gaHuio «CoapyKecTBa pyCCKOs3bIUHBIX JTUTEpaTopoB ['epma-
HUUY», HO B MOCJIEIHUE MATh-AECATH JIET CTaJI0 BCe OOJIbIIE U3/1aBaThCs IPOU3BEACHUI
M3HAYAJIbHO PYCCKOA3BIYHBIX MHUCATEIEH HA HEMEUKOM sA3bike. OHU CTajau OPUEHTHUPO-
BaThCs HA UHYI0, HEMEUKOS3BIUHYIO ayJUTOPHIO U MOTYy4aTh MPECTUKHBIE TPEMUU. ITO
MOBJIEKJIO 3a COOOM M M3MEHEHUS B M3JaTEILCKON IMOJUTHUKE. DTa TEHACHIIUS OCTAET-
Cs XapaKTepHOM M JJIsl APYTUX MHOS3BIYHBIX €BpONECcKux auteparyp. Bo ®@pannuu,
HanpuMmep, B uznaarensctBe «Editions Intervalles» BeIXoauT QpaHKOSI3BIYHBIN COOPHUK
«HoBble HOBesTbI A3epOaiikanay moa peaakuueil ypoxenia baky Muriku Accasica'.

TpaaulMOHHBIE €BPONENCKUE PYCCKOSA3bIUHbBIC )KYPHAJIBI COXPAHUIIA CBOW MHTEPEC
K MalbIM Mpo3andyeckuM QopmaM, a U3BECTHBIE HEMEIKHE U3aTeNbcTBa «Peximamy,
«Xanzep», «3ypKamm» U Jp. OXOTHO Tenepb MyOIHUKYIOT KHUTH Ha HEMEILKOM SI3bIKE.
CrnoxxuBiasicsi cuTyalus oopatuia Ha ce0s BHUMaHHE U TUTepaTypHoi Kputuku. Cra-
JIY TIOSABJISITBCSL CTAThH, B KOTOPBIX aBTOPHI MBITAIOTCS J1aTh OMPENCIICHUE I3TOMY «PyC-
CKO-HeMelKoMy» (peHoMeHy. C 0IHOM CTOPOHBI, TaKUE MPOU3BEICHUS pacCMaTpUBAIOT-
Cs KaK MpUHAJJIeKAIINEe HEMEIIKOM JINTeparype, ¢ APyrol — B HUX OYEBUJIHBI CBOMCTBA
JUTEPATYPhl «KMEXKIY MUPAME»?.

B cratee B. Bunpamc ormedaercs, 4To «3aMETHOW CUJIONM HAa KHH>KHOM pbIHKE [ep-
MaHHMM CTaJld aBTOPbl HEHEMELKOTO MPOUCX0XKACHHUS, ONMUCHIBAIOIINE CBOM MEXKKYJIb-
TYpPHBIM OMBIT U MJIOJOTBOPHO MPUMEHSIONINE €r0 B JUTEPATypHBIX Lensax. Yarne npy-
TUX TIPU ATOM Ha JJUTEPATYPHOM PBIHKE BCTPEYAIOTCSI aBTOPHI «PYCCKOTO TMTPOUCXOXKIE-
HUs». X mpou3BeieHnst MONb3YIOTCS Y HEMEIKOM MyOIuKH OO0 MOMYISIPHOCTHIO.
Kopryc MexXKyIbTypHOH JIUTEpaTyphl aBTOPOB «PYCCKOTO MPOUCXOKACHUS» yCIIen 00-
PECTH HEMaJIbIi BEC U COAEPKHUT Ooratoe pasHooOpas3yue TEM U JIUTEPATyPHBIX (HOpM».
OO6paiias BHUMaHUE Ha SIBHBIE MPU3HAKU MEXKKYJIBTYPHOCTH NMPOU3BEICHUI MOA00HO-
ro pojia, aBTOp, UMesl MHBIE 1IEJIM, HE CTPEMUTCSI pa300paThCs B TOM, YTO JIENIAET ITU
MPOU3BEAECHUS OTIIMYHBIMUA OT OCHOBHOTO MOTOKAa COBPEMEHHOW HEMEIKOW WJIM MHOU
HaAIMOHAIBHOU nuTepatypbl EBpombl. BmecTe ¢ TeM 0ueBHAHO, YTO OObEIUHSIONINI
3Ty JUTEPATYPY «IUAJIOT KYJIBTYP» BHICTPAUBACTCS, KaK IPABUIIO, HA ITUPOKOM KOHTEK-
CTyaJIbHOM MPOCTPAHCTBE, BOMPAIOIIEM B CEOS CaMbIii ITUPOKUM TEMATUUECKHUI CIIEKTP
U OIPEEIISIONIEM €r0 HAIMOHAJIBHOE BOCIIPUSITHE.

Cpenu HamboJee 9acTO BCTPEUAONINXCS KOHTEKCTOB — KHHO, MY3bIKa, TeaTp, ObITO-
BbI€ U IPOCTPAHCTBEHHBIE peasiii, HO 0COOEHHO MIMPOKUI pa3mMax MOIyYUsI0 UCTIOIb-
30BaHHE JTUTEPATYPHBIX (HAKTOB U 00pa3oB. IMEHHO B TOM B 3HAYUTENILHOW CTETICHU
MIPOSIBIIICTCS «JIUATIOT KYJIBTYP» OOJIBIIMHCTBA MPOU3BEIACHHUHN PYCCKOSI3bITHON MPO3HI,
onyOJIMKOBAaHHOW B MHOCTPAHHBIX KypHaJIaX, Takux kak «bepmun. beperay, «Kpemia-
TUK», «JlutepatypHblii AzepOaiimkany, « IMUTpaHTCKas Tupay, «MoCTh.

Pa3znuunble BUIbI MHOA3BIYHOM JTUTEPATYPHI UMEIOT 0011IME CBOWCTBA HCIIOIb30BAHMS
JUTEPaTypPHBIX KOHTEKCTOB PAa3HOT0 HAIIMOHAIBHOIO COJIEPKAHMS, HO BCE OHU BOCXO-
JAT K TPAJUIMU KOHKPETHOTO HAIMOHAJIBHOTO KYJIBTYPHOIO ITPOCTpaHcTBa. B ciyuae ¢
PYCCKOSI3BIYHOM JIMTEPATYPOIl BaXKHOE MECTO 3aHUMAET HE CTOJIBKO OOIIEKYJIbTYPHBIN
JIMara30H MPOU3BEAEHHUS, CKOJIBKO UMEHHO pycCKas Tpagulus ero Bocnpustus. Jus
JI0Ka3aTeIbCTBA 3TOTO MOKHO B3ATh IPUMEPHI ABYX TUIOJOTMYECKHU CX0KUX, HO UCTO-
pUYECKH PA3TMYHBIX BAPHUAHTOB COBPEMEHHOM PYCCKOS3BIYHOM JIUTEPATYPHI — F€pPMaH-
CKOTO M a3epOaiiIKaHCKOTO.

! JluteparypHslit Asepbaiimkan. baky, 2022. Ne5. C. 34.

2 Mype 1. Happatusbl Oymyniero B COBpeMeHHO# Hemerkoii po3e // bepnun. bepera. 2020. Ne2. C. 162-170.
3 Bunvsime B. CoBpeMeHHas pyCccKo-HeMeIIKast INTeparypa Ha npuMepe pomana Haramm Boxun «Die Ehey //
Bepmun. Bepera. 2019. Ne2. C. 174-188.



OObenuHeHue, Ha MEePBBIN B3I, HaleKUX APYT OT APyra TPAJAHINN PYCCKOS3bIY-
HOU nuteparypsl B ['epmannn u A3epOaiiykaHe IPEACTABIACTCS BIIOJIHE BO3MOXKHBIM,
TaK KaK UX CBSI3BIBACT SI3bIK, HO HE TOJbKO. CUTyallun ¢ pyCCKOSI3bIYUEM B ATUX CTpa-
HaX UMEIOT MHOTO OOIIEro: B HUX MPOKUBAET 3HAYUTEIHHOE KOJIMYECTBO PYCCKOSI3bIU-
HBIX TPaXKJaH, B HUX CYIIECTBYIOT MUCATEIbCKUE KIYObl U JIUTEpaTypHble 00BeINHE-
HUS PYCCKOSI3BIYHBIX MHCATEJIEeH, Ne4YaTHble OpraHbl, KHUYKHBIE Mara3uHbl, TE€aTphl,
paano- U TeneBeulareabHble mporpaMmbl. OJTHAKO MPHU BHEIIHEM CONMKEHUU 00€ 3TH
Pa3HOBUAHOCTH JINTEPATYPHOTO PYCCKOSI3bIUMS C 003aTEIbHBIMU NI HETO XapakKTe-
PUCTUKAMHU «IUAJIOTUYHOCTU» U «IIOTPAHUYHOCTUY» PACXOASATCS BO BHYTPEHHEH CyTH.

B azep0OaiikaHCKOM BapHaHTE TUATOTHUYECKAsl JBOMCTBEHHOCTh MPOSIBIISICTCS B Ha-
LHUOHAJIBHOM XapaKTepe MEHTAINUTETA U PEAJINM, C OHOW CTOPOHBI, U B A3BIKE U OTYA-
CTH B (hopMe Xy10’)KECTBEHHOTO MPOU3BECHUS, C APYTroi cTOpOoHBI. Pycckuil a3bIk, Ha
KOTOPOM HaIllMCaHbl IPOU3BEACHUS psiia a3epOailKaHCKUX MUcaTee, OpueHTUPOBaH
Ha MHYIO CTUJIMCTUYECKYIO CUCTEMY, T. €. Ha UCIIOJIb30BaHUE IPYTrOM HOPMBI, HA IIHPO-
KO€ NMPUMEHEHHUE SI3bIKOBBIX KaJIEK.

B repmaHckom BapuaHTe JUAIOTMYHOCTH B OOJIbIIEH CTENEHU MPOSIBISIETCS B MPO-
THUBOIIOCTABICHUN «CBOW / 4y»oil». BO3MOXHBI HalOXKeHUs HAIMOHAJIBHBIX (HEMeL-
KUX B JIJaHHOM Clly4ae) peajiuii Ha pyCCKHUE MPU COXPAHEHUH MEHTAJIUTETa, SI3bIKa U
KaHPOBOU (POPMBI UCXOIHON HAlIMOHAJIBLHOMN KyJIbTypbl. OTCIOZ]a IPUOPUTETHOCTD I10-
TPAaHUYHOTO MEPEKUBAHUS «IIPEOJOTCHHUS TPAHUID, YYBCTBO TOCKHU MO POAUHE (WU
HETPUSATUS €€) — MOTHBBI U CIOXKEThI, HEBOZMOXKHBIE B a3epOaili)KaHCKOM BapHaHTE
PYCCKOSI3BIYHOM JIUTEPATYPHI.

B cnydae ¢ pycckosi3pluHON azepOailkaHCKOM JTUTEpaTypoil MOKHO TOBOPUTH KaK
MUHUMYM O CJIEIYIOMMX 0COOCHHOCTSX, MPOSBISIONIMXCS MPEXKIEe BCEro Ha CoAepIKa-
TEJIbHOM YPOBHE NMPOU3BEICHUS: HHTEepeC K nmpobieme BocTtok-3anaj, MeKHaIIMOHAIb-
HbIE OTHOIIEHUS, BOIIPOCHI BOWHBI U MHPA, baky U €ero OKpecTHOCTH — KaK HaJHALUO-
HaJIbHBIN, HAIPETHOHAJIBHBIN KYJIBTYPHBIN LIEHTD.

BwMmecte ¢ Tem 3Ta uTepaTypa ocTaeTcs, Kak U Mpek/ie, BKIIOUYEHHON B €JUHbINA €B-
pOTeCKUiA TUTepaTypHBIA Ipoliecc, TOITOMY HEeM30eKHbI CHHXPOHUYECKHE KOHTAKT-
HBIE M TUTIOJIOTHYECKUE CXOXKICHHS, TPOSBISIIOMIMECS KaK B OOIIHOCTH TEM M IIpooIeMm,
Tak ¥ Ha ¢popmanbHOM ypoBHE. CoBpeMeHHasi pycCKosi3bluHas a3zepOalKaHCKasl JIn-
Teparypa okaszanaach B 00JACTH MEPECEUYCHHs IBYX MOIIHBIX KYJIbTYPHBIX TPaAUINI —
3arnajHoN U BOCTOYHOM, TOPOAUB TEM CaMbIM YHUKAJIbHbIE XyJ0KECTBEHHbIE 00pa31Ibl.
B Heil o0benunmuInch 1 GopMalbHbIE SKCIIEPUMEHTHI 3anaia, 1 BOCTOYHas TAra K Qpu-
J0CO(CKOMY OCMBICTEHUIO XU3HU. DOpMaNbHBINA U COEpKATEIbHBINA aHAIN3 PYCCKO-
SA3BIYHON TUTEepaTyphl A3epOaiiKaHa MO3BOISET MPUUTH K BBIBOY, YTO COBPEMEHHbBIE
npo3anvecKkre MpPOoUu3BeeHUs 00Nalal0T CYIIECTBEHHBIMHU MPU3HAKAMU KaHPOBBIX U
TEeMAaTHYECKUX CXOXKIACHUU C IPOU3BENCHUSIMU JIPYTUX €BPONEUCKUX JIUTEPATyp, Mpe-
JKJI€ BCETO PYCCKOM.

CdopmupoBasiiieecs B HOBBIX OOIECTBEHHO-TIOTUTHUYECKUX OOCTOSATEIHCTBAX SIB-
JICHUE PYCCKOA3BIYHOM JuTeparypbl B ['epMaHuM OTIIMYAETCSH KaK OT «IMUTPAHTCKOU
JUTEpaTyph» MPOILIOrO BEKa, TaK M OT HAIMOHaJNbHOU (Hemenkoi). [lomutnuecku
MOTUBHpOBaHHasA smurpanusa 1920-x rr. He npensTCTBOBaja CBA3M MHUCATENIEH C JU-
TepaTypor METPOIOJIMU — UX TBOPYECTBO CTAJIO0 HEOTHEMIIEMOHN YaCThIO PYyCCKOIO JIH-
TeparypHoro nponecca XX B., a He HeMelKkoro. [Ipyu B3anMo1eicTBUN pa3IUYHBIX Ha-
LHAOHAJIBHBIX KYJBTYp Ha TEPPUTOPUU COBPEMEHHOM ['epMaHMM CIIOXKUIACh CUTYyaIlus,
PU KOTOPOH CHOPMHUPOBATUCEH YCIOBUS ISl YCTOWYUBOTO BOCIPHUATHUS WHOSIZBITHBIX
JUTEpaTypHBIX Tpaauiuid. B ciiydyae ¢ npousBeAeHUSIMH COBPEMEHHBIX MUCATENEH,
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MHOTHE U3 KOTOPBIX Mepeexanu B [epMaHuio Mo cOOCTBEHHOHN BoJIe MIIM OBLIIN BBIBE3E-
HbI B JIETCTBE, MOXHO TOBOPUTH O (DOPMHUPOBAHUU KYJIBTYPHOH «JIByAOMHOCTW». OHa
OKa3aJla BIMSHUE HA BCE UX TBOPYECTBO U IIPHUBENA, B KOHEYHOM CUETE, K MOSBICHUIO
PYCCKOSI3BIYHOM «JIUTEPATYpPhl IPOMEKYTOYHOTO MUPAY.

B 1O BpeMs kak HalMoOHaJbHAs JUTEparypa MPEaronaraeT TBOPYECTBO B paMKax
€AMHOTO $3bIKa, KYJIBTYPHOIO KOHTEKCTa, 3Ta JIMTEpATypa cama CO3JaeT CBOE Ipo-
CTPAHCTBO, XOTs €lle HeIaBHO POJIb HAIIMOHAJIHHOTO (DaKTOpa B JIUTEPATypHOM IIPO-
necce Oputa mpeobmanaromei. OIHAKO celdac «JuTeparypa MpOMeKyTOUHOTO MHUPay
YCHJIMBAET CBOE BIUSHUE HA MUPOBOH JINTEPATYpHBINA mpouece (r1odanu3anus; TeXHo-
JIOTHH, CIIOCOOCTBYIOIINE YCKOPEHHOMY NEPEeCeUeHUI0 KYIbTYPHBIX U SI3BIKOBBIX Tpa-
HUI; MUTpALUsl U €€ MOTHBALIMS).

B npousBeneHUsIX pyCCKOSI3bIYHBIX aBTOPOB OOHAPY)KMBAETCS SIBHAS TEHACHLHUS K
CTAHOBJICHUIO HOBOH MAEHTUYHOCTH, 00JaJatoel psiioM XapaKTepHbIX uepT. B oTiu-
qHe OT «a3epOaiKaHCKUX» TEKCTOB, T/1€ PyCCKUH A3bIK HEPEAKO CTUIMCTUYECKH OKpa-
LIEH, «T€PMAHCKNE» TEKCThHI HAMCAHbl HA PyCCKOM JIMTEPATYPHOM SI3BIKE, KOTOPBIN HE
HeceT Ha ceOe PYHKIMH «HHOTOY». J{MaJOTHYHOCTh Ha SI3IKOBOM YPOBHE MPOSIBISETCS
B CMELICHUHU JBYX U OoJiee A3BIKOB B OJJHOM TEKCTE, B OJMHOYHBIX BKPAMJICHUIX 3aHM-
CTBOBAHHBIX CJIOB, B HAJIOKEHUSAX U APYTHUE SI3bIKOBBIX IPUMEPAX.

[IoMHMO THIIOIOTHYECKOM CBSI3M NMPOU3BEACHUM JBYX PYCCKOS3BIYHBIX JIMTEPATYpP
MMEIOTCSI €11l€ U KOHTAKTHBIE CBSI3H, CIPOBOLIMPOBAHHBIE KAK HHTEHCUBHOCTBIO MUIpa-
LUOHHOTO Ipoliecca, TaK U 00IIeMUPOBBIMU COOBITUSIMU. HekoTOpbIE MucaTenu, B CBOE
BpeMs nepeexasiuue u3 baky B bepnuH, co3gaoT B CBOMX MPOU3BEIEHUS CBOEOOpa3-
HBIE ITPOCTPAHCTBA «MEXKIY MUPOB». DTO NMPOSBIAETCA B IPOU3BEACHUAX, HAIIPUMED,
O. I'ps13HoBOM, BhiexaBiiel u3 baky B ®PI" ¢ pogurensimu B ogMHHAALIATUIIETHEM BO3-
pacTe U COXpaHUBILIEH B CBOMX HEMELIKMX POMAaHaX HE TOJIBKO COBETCKHUI, HO M PYCCKHU
JUTEPATypHBbIN KOHTEKCT. To ke MOKHO cka3aTh 1 0 M. Pymep-3apaese, orpa3uBuiem B
CBOMX MPOU3BECHUSX BOCIIOMHUHAHMS O IPeOBIBaHUN B A3epOaiimkane.

ITon nurepaTypHbIM KOHTECTOM B JJaHHOW paboTe MOHMMAETCs HE COMOCTABICHUE
IIPOU3BEACHUN C IPYTUMHU IS BBISBIICHUS HEKOTOPBIX 3aKOHOMEPHOCTEM TBOPUYECTBA
IIMcaTelIst U He UCCIIEI0BAHUE UCTOPUKO-TIUTEPAaTyPHBIX CBA3EH U Tpaguuuid. Peub naer
0 KOHKPETHOM HCIIOJIb30BaHUU B INPOU3BEACHUAX JHUTEpPATypHbIX 00pa3oB, JneTainei
6uorpaduii nucarenei, CBUIETENbCTBYIOUINX O Kpyre YTeHUsI, Auana3oHe o0pa3oBaH-
HOCTH M, KaK CJIEICTBUE, «UAJIOTE KYJIBTYp».

@OyHKIMM 3TOTO JIUTEPATypPHOIO KOHTEKCTa MHOrooOpa3Hbl — OT OCHOBOIIOJIAraro-
X (CIOKETO0Opa3yIoIIKX) 0 CIyYalHbIX YIIOMUHAHHUM, OTCHUIAIONIUX YUTaTEIeH K
KOHKpEeTHOMY 00pa3y. Cpeau ITuTepaTypHBbIX HMEH Yallle BCETO BCTPEUYAIOTCS IIHUPOKO
U3BECTHBIE PYCCKOMY KYyJIbTypHOMY IpocTpaHCcTBY kiaccuku (H. Iorons, A. Ilymxkun,
M. bynrakos, A. Uexos, B. Habokos, O. banp3ak, T. Maun, P. Kuruiuar u np.), HO He-
pPeAKO unTaTeNs OTCHIIAIOT K MMEHAM 3JIMTAapHBIM U, Kak B ciiydae ¢ AzepOaiipkaHoM,
K IIPEJICTaBUTENISIM BOCTOUHOM JINTEpaTypsl. ECTh nucarenu, 1J1si KOTOPbIX yIOMUHAHUE
JUTEPATyPHBIX UMEH CIy4aiHO, @ €CTh U TaKUE, IPOU3BEACHUS KOTOPHIX BBHICTpauBa-
I0TCSI UMEHHO Ha OOBITPhIBAaHUU JINTEPATYPHBIX CIO’KETOB U 00pa3oB. Cpenu Takux Mnpu-
€MOB BBIJIEIISAIOTCS IPSMOE U CPBITOE LUTUPOBAHUS, 3aUMCTBOBAHNE, AJIIO3Us, CPABHE-
HUs. B HEKOTOPBIX ciyyasx oOpalleHne K JINTepaTypHOMY IPOU3BEICHUIO WIH aBTOPY
SBIIETCS CIOKETOOOPa3yIOIIeM 3JIEMEHTOM, Ha HEM IOPOM BBICTPANBAETCS BECh TEKCT.

B HoBennax azepOaiiykaHCKON pyCCKOSI3bIUHON TucaTenbHUIBl JIsman baruposoit
JIUTEPaTyPHBIA KOHTEKCT SIBIIETCS OCHOBHBIM Xy 0KECTBEHHBIM CPEIACTBOM CO3IaHUs
00pa3oB. OCOOEHHO MHOTOYHMCIICHHBI AnUrpadbl, MpSIMOe NUTHPOBAHUE MPOU3BEIL-

10



HUW KaK PyCCKHUX, TaK U BOCTOUHBIX aBTOpOB. Ee Maias mpo3a paccuuTaHa Ha XOpo-
110 3PYAUPOBAHHOIO YUTATENS, BIAJCIOLUIEr0 MIUPOKUM JIUTEPATyPHBIM JIHANa30HOM,
B KOTOPOM COYETAIOTCS TPAJUIIUU PYCCKOTO BOCIIPUSATHS UMEH U 00pa30B U BOCTOUHO-
ro, 0oJyee OJIM3KOTO YUTATEII0, MMEIOIEMY MPEICTaBICHHE O TYpPEIKOU, MePCUICKOMH,
apaOckoit u azepOaitpkaHckoi tuTeparypax. OHa co3/1aeT HEKHil CTUITUCTUYECKHUM 00-
pa3, MOHATHBIN TOJIBKO MOTPYKEHHBIM B «IUAJIOT KYJIbTYp», IOTOMY YTO OCHOBOH €€
TEKCTOB BCE K€ SABJISIETCSI MUP OAKUHCKUX YIIUII, TAPKOB, ObITA.

B nosemie «Maii. Ilokoi» nepenaeTcs MCUXOIOTMYECKOE COCTOSHUE MEPCOHANka,
Haxozsmerocss B MOHTUHCKOM Iapke baky, Ha3BaHHOM Tak B 4€CTb PEBOIIOLUOHEPA
[lerpa MoHTHHa, COXpaHMBIIEM /0 HACTOSIIET0 BPEMEHU HE TOJIBKO CBOE Ha3BaHUE,
HO U TPaHUTHBIN OOCT. 3a0pOIIEHHOCTh MECTa MOAYEPKUBACTCA XapaKTEPHBIMU Jie-
TaJSAIMU: pa30UTHIMU OyTHUIKAMH U3-TI0J] BOJKU U MOpTBeHHA «777», CKpUIy4eil kapy-
cenbio U o0BeTwanbiM cTpoeHneM «KomHuaTsl cmexay. OHAKO HE 3TUM OIpeaesaeTCs
HACTpPOEHHE MEepCOHaXka, a MPEeANOoCIaHHbIM HoBelie snurpadom u3 B. XonaceBuua
U OTPBIBKOM M3 Typeukoil necHu «5 mpsiH oT mo0Bw». [logBoas UTOT, mUcaTreabHULA
OTMEYaeT: «Y KakJI0ro U3 Hac €cTh Takue MOHTHHCKHE MapKu — OCTPOBKHU Onaronap-
HOCTHU U MOKOS. JomKHBI ObITh. IMEHHO UM — MaJICeHBbKUM IEIUTENIM — JaH BETUKUI
Jap: BO3POXKAATH YEIOBEUECKYIO IyIIy» .

B npyroii nHosenne «Mronb. XKapa. Kor» onuceiBaercsa norpscaromiee cBoei Tpora-
TEJIbHOCTBIO MMOBEJEHNE KOTA, 3aIMIIABIIEr0 OT NAJSIIET0 3HOSI roay0si ¢ U3ypOIOBaH-
HBIM KpbuioM. CocTosiHME HAOMIOAABIICH 32 STUM T€POUHH MEPEAACTCS CTPOUKAMH U3
ctuxorBopenus E. EBrymienko: «Bennkoe 6e3ymMmbe JOOPOTHI — €MHCTBEHHBIH CIIacaro-
M HAaC pasym»’.

CrnyuuBmiasicss HakanyHe HoBoro rona Bctpeua nucarens Hesbionenckoro ¢ Uepro-
1oJ10X0BbIM J[fo0ykoMm Y pupoBHYEM CTala HEHTPATbHBIM COOBITHEM «IIOYIIYTINBOM
(anTacmaropun» nucarenbHulbl «Ha mompaBky», rie coBeTckas IeHCTBUTEIbHOCTh
cTajkuBaeTcs ¢ BonmeocTBoM. O0a 3T M1aHa CO3AAI0TCS U3BECTHBIMU JTUTEPATYPHBI-
Mmu obpazamu. Kuuru M. [Iproona u3 cepun «IIpokisTeie KOpOIM» HaBEBAIOT aTMOChe-
Py COBETCKOM peaibHOCTH, KOTJIa UX MOYKHO OBLJIO MPUOOPECTH HA TAJIOHHI 3a JBAJIIATh
KHUJIOTPAMMOB C/IaHHOM MakyJaTypbl, 4YTO U ONpPENEesuIo MOMYJISIPHOCTh (hpaHIy3CKUX
KOpOJIEH y COBETCKOTO YUTATEJIsl, BO3MOXHO, MaJl0 U3BECTHBIX B JIPYTOM KYJIBTYPHOM
MIPOCTPAHCTBE.

TuieTHO MBITasACh HamMcaTh Paccka3 U MOJY4YUTh 3a HEro roHopap, HespibneHckuit
YEPTHIXHYJICS U YBUJEN B KpECJe MOKUIIOTO YEJI0BEKa B 3aMILEBON KypTKE U BEJbBe-
TOBBIX IITaHaX, KOTOPBIA MPEAJIOKUI €My HE MpoJaTh AYINY, a, HAOOOPOT, JUIIUTHCS
CTPEMJICHHUS K TBOPUECTBY U MPOXKHUTH CIOKOHHYIO )KM3Hb 0ObIBaTens. He3anaumuselii
nycaKka TeM HE MEHEee OT 3TOT0 OTKa3aJics, a B )KypHaJ OTIPAaBUJ HE pacckas, a Gporo-
rpaduio «3Be3/1a HaJl POJHBIM TOPOAOM», CACIAHHYIO U3 OKHA KBAPTUPBI, COIPOBOANB
ee ctuxotBopenueM FO. JleBuranckoro « 51, moOBIBaBIINI TaM, T7I€ BBl HE OBIBAIH»®, UTO
OBUIO MPEICTABICHO PEJAKIIUU B COBOKYITHOCTH KaK OPUTHHAIBHBIN TEKCT, MPEKPACHO
nepenarInil HacTpoeHue u ayBcTBa HespiOnenckoro. 31ech oueBUAHA MOJIEMUKA TTH-
caTeJIbHUIIBI C MUPOBBIM CIOKETOM O J0KTOpe daycre.

OObparienne K pycCKOMy MO3TY 3a MOMOIIBIO B IIepeaye YMOLUOHAIBHOTO COCTOS-
HUS CBOETO Ieposi, HECIIOCOOHOIO CAMOCTOSITEIbHO BBIPAa3UTh CE0s B Xy/10)KECTBEHHOM
(dbopme, cTaTo OCHOBHBIM MPUEMOM CO3/IaHUs 00pa3a, Kak U B APYrOM pacckas3e aBToO-

' Bazuposa JI. Maii. Iokoii // JIutepatypusiii AzepOaiimkan. baky, 2022. Ne10. C. 5.
2 Baeuposa JI. Voub. XKapa. Kot // JIuteparypusiit Asepbaiimkan. baxy, 2022. Ne10. C. 7.
3 Baeuposa JI. Ha monipaBky // JIutepatypHusiii Azepbaiimkan. baky, 2024. Ne4. C. 63.
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pa «Ee mpekpacHblil can», TAe INIaBHAs UJIEsl BBIpAXKaeTCsl 4epe3 IPyCTHO-UPOHUYHOE
CpaBHEHUE ¢ 4eXOBCKUM «KppKOBHMKOM». Peann3oBas B 3peiaoM BO3pacTe CBOK MeU-
Ty O JIOMHKE C cajoM, Kamuiia He cMomia cTaTh CYaCTIIMBOM OKOHYATEJIbHO, TaK KaK
Ha 3a00pe HUKak He cTupanach Haanuch «[Ipomaercs», HanmomuHas o Oeae OBIBIIETO
BJIAJIEJIBLIA.

B onnoMm u3 punuanoB paiioHHBIX OMOTMOTEK MaJIeHBKOTO ropoia JHCKA U3 paccKa-
3a «[Ipaukm» Tekia Tuxas xku3Hb 3aBenyroueil Exarepunsl @enopoBHsl LlapeBoit u ee
TPYZIOBOTO KOJIJIEKTUBA, )KM3Hb KOTOPBIX cpaBHUBaeTcsA JI. barupoBoii ¢ Tpyaom npayexk,
CyZis [0 Ha3BaHUIO U anurpady u3 ctuxorBopeHuss M. Xam3uHa « BoeHHBIM Ipaukam»:
«Tumaiimyro B mupe ciaBy / OHu Ha 1uiedax HecyT». K paccka3y Takike mpuiaraercs
penponykuusi kaptubl A. Apxunona «IIpauykuy», Ha KOTOpOH MpPeACTaBIEHBI )KEHCKUE
¢urypsl — oT MOJIOAOH BJIAJM y OKHA M CaMOil cTapoil Ha MepeHeM IIaHe, BBIKATOM
KHU3HBIO U paboTOi. JIGHTMOTHUB PYTUHHOM JKU3HH MPadeK JOTOIHIETCS OJIOKOBCKUMHU
cTpokamu «Ynuia. @onape. Antekay, rae HeT «Houny», Tak Kak B 3TO BpeMs OMOJIHUO-
TeKa (Ta ke IpayeyHasi) 3aKphiTa.

«Monomnor» orceinaer Kk ckaske [.-X. Angepcena «Crapblii ynuuHbld GOHAPHY», B
Pa3roBop ¢ KOTOPHIM BCTYIAET €ro «ImparpaBHyk». [IpoTuBonoctasiss cebs anaepce-
HOBCKOMY, (poHApb COBpEMEHHBIN HE OTYAUBAETCS OTTOTO, YTO MIEPE]] €ro B30POM MOCTO-
SIHHO OJIUH U TOT € BUJ: IOM, KpaelleK 03epa, JiBa TONoJs U yroiok HeOa. OH BIIsAbI-
BaeTCs B OKHA TPETHETO, YETBEPTOr0, BTOPOTO ITAKEW, BUIUT MOJIIOAYIO MaTh C MJIaJ€H-
LIEM, BECENYIO MOOIIYIO JKEHIIUHY U NMHUCATeNsl, HE MOTYLIEro HalucaTh pacckas. Tema
U CTPYKTypa paccka3a COBEPLIEHHO OYE€BUJAHO COOTHOCUTCS C OJHUM M3 3HAMEHHUTBIX
ctuxorBopenueM B npose L. bognepa «OkHa», 0 KOTOpOM aBTOp, IIpaBia, HE yIIOMUHA-
€T, a CoJIepIKaTelIbHasl CTOPOHA paccKasa MojckasbiBaeTcst ctuxorsopenueM @. Trorye-
Ba, B3aTOM B snurpad «He paccyxnait, He xinomnouu!..». Hebonbioit popmar pacckasa
Onmarogaps TUTEPATypPHOMY KOHTEKCTY CTAaHOBUTCS Ooliee EMKHM, YTO B MaJOi Mpo3e
JI. barupoBoli UrpaeT Ba)XHYI PACUIMPUTEIBHYIO pOJb, @ IPIMOE LUTUPOBAHUE, KAK
MIPAaBWJIO CTUXOTBOPHOI'O OTPBIBKA, YACTO MCIOJIB3YETCS €10 B KAUECTBE 3aKIIFOUNTEIIb-
HOTO BBICKA3bIBaHUs, IIEPEIAIOIIETO aBTOPCKYIO MBIC/Ib IO3TUYECKUM TEKCTOM JIPYTOTo
nucarens. Pacckas «3uma. [lyma» npenBapsieTcst NOCBALIEHUEM «Iojpyre MarnainuHe
I'poccy, a 3aBepmaercs kak pa3 cruxorBopenuem C. ['angnesckoro «Yto x, 3uma. be-
JBIN yJIel pacnaxHyT», COOTBETCTBYIOIUM TOHAJIbHOCTH TEKCTA.

[ToBects Mamena Anu CacdapoBa «MaTb U CMEPTH» B CIOKETHOW OCHOBE MMEET
«Knwury JIxynrinei» P. KunnHra, reHHaabHOCTh KOTOPOTO aBTOP OOBSICHSAET €Tr0 CXOI-
cTBOM C [IyIIKMHBIM B TOM, 4TO 00a C I€TCTBAa TOBOPUJIM HA APYTUX SA3bIKaX: OJUH — HA
XWH]IM, a IPYrod — Ha (PaHIy3CKOM, IIOPTOMY OHHM TaK TOHKO YyBCTBOBAJIU SI3BIKH,
MPOCJIABHUBIINE UX, — aHINIMUCKUHA U pycckuid. Jlanpme M. Anu CadapoB mnepexoaut
K COOCTBEHHOMY ITOBECTBOBAHHUIO, HAMEKAsl U HA CBOE JIBYSI3bIUUE, a CJIEJIOBATEIIBHO, U
He3aypsAHbIN TanaHT. B ero uctopuu, HanoIHEHHOM MU(HUUECKUM KOJIOPUTOM, pacckKa-
3BIBAETCS O TOM, KaK «IBYHOTHM 3BE€pb», CIIyra BOJIKOB, CTall XO35IMHOM MHpa, IPUPY-
YHB UX, @ He HA000pOoT, Kak y P. Kumnunra.

B nosBuBmeiics B Hauane 2020-x rr. B xypHane «Jluteparypubiii A3epOaiKxan»
pyOpuKe «3eMISIKI» CTaIH MyOIUKOBATHCS MHUCATENN, TOKUHYBIIYIO CTPaHy, HO cOXpa-
HUBIIIKAE B CBOEM TBOPYECTBE CBSI3b C a3epOaiiiKaHCKOH KyIbTypHO Tpaguiuen. Cpe-
1 HUX B OCHOBHOM IIPEJICTaBUTENH €BPEHCKOro, YKpanHCKOTO U PYCCKOTO HapoJOB.
bnarogapst aToMy B mocieqHue TOABI BCE Yallle CTalu MyOIMKOBAThCS MPOU3BEACHHUS
Mapka bepkonaiiko, coeMHUBIIETO B cebe HECKOIBKO YPOBHEH JIMTEPaTypHOTO KOH-
TEKCTA.
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«Manenbkass nosectb» «llomunanue Eprenust O.» u3 cepun «lomoca from any-
where» M. bepkomnaiiko nmpeacTaBisieT co00i mepernaeTeHne MOHOJIOTOB «KHATUHH Ta-
TbsiHbl [IMutpueBusl N., B nesuuectse Jlapunoii» u ee cynpyra «kus3s Cepres ['eop-
rueBrya N., reHepasia OT KaBaJlepuu B OTCTABKE, dKC-KamMeprepa», KacaroluXcs MosB-
JICHUIO B UX >KM3HU CTApUHHOrO 3HAKOMOro EBrenus, poxjaeHus n1ouepu, ObBITOBBIX U
CBETCKHUX MOJpOoOHOCTeH. Bce 3TH BHIMBINITIEHHBIE JAETaTH MEPEMEXKAIOTCs MyIIKHH-
CKUMU nHTaraMu. [loHMMaHue JaHHOTO MPOU3BEACHUS MPOCTO HEBO3MOXKHO 0€3 OHe-
TUHCKOTO TE€KCTa, KOTOPOMY OTBEJIeHa CIOkKeTooOpasyromas poiib. [1o Tomy e npuH-
nuny BeicTpauBaercs «llokoit Mapraputel 1 Mactepay» e npencTaBlIeHbl MOHOJIOTH
«Ppiaps», «beremora», «Maprapute» U «Bonanga» BIEpEeMEKKY ¢ IUTaTaAMU U3 PO-
MmaHa M. bynrakosa.

Paccka3 «Bnepen, Ha A3zusbekoBa, 19! (npyr o apyre B €Hb €10 pOXK/ICHUs)» MHUCa-
TEJIb IIOIPY’KAETCS B COBEPIIEHHO MHOM KyJIBTYpHBIN U JIMTEpaTypHbI KoHTEKCT. OOpa-
nasch K 03Ty Anekcanapy ['puuy, ¢ KOTOpbIM aBTOP B IETCTBE U FOHOCTHU ITPOKHUBAJ B
baky, M. bepxkosaiiko Mo ero cTuxaM BBICTpanBaeT OaKMHCKUE pealny CBOEH IOHOCTH,
BCIIOMUHAET O KBapTUPE €0 pOJUTENEH, UyIOM HE IIOCTPAIABIIEH OT «ILIBOHIEPOBY, O
COBMECTHOM UTeHHH « Tpex MyIIKeTepoB», 00 OXOTe Mo Mara3uHam 1 OubiaroTrekam Ha
poman «/lBaauars set crnyctsa». [lepuneTun poMaHTHYECKUX UCTOPUYECKUX POMAHOB
A. Jlrtoma ompenensyii MopajbHbIe CBOMCTBA B3POCICIONIMX COBETCKHUX Ipa)K/aH, Mo-
CTENEHHO MEePEXOASAIIUX K BOCTOPKEHHOMY OTHOIIEHUIO K MTO33UHU MECTUAECATHUKOB.
31echk aBTOp COSAMHSIET MPOU3BEIEHNUS KIIACCHUYECKOTO COBETCKOTO YTEHHSI ¢ aTMOc]e-
poil «oTTeneNn» B BOCHPUITHN OAKUHCKUX €BPEEB.

B MHOroHanunoHansHOM a3epOaiiKaHCKOM JTUTEpPaTypHOM IPOCTPaHCTBE Tema Oa-
KMHCKUX €BPEEB JOIOJHACTCS aKIEHTOM «CBOM / YyXKOW», TAKXKE BBIPAKCHHOM IPHU
IIOMOIIY JINTEPATYPHOTO KOHTEKCTA. B moBectn M. bepkonaiiko «JIlyHHBIE 3aTMEHUS»
peub UAET O CIOXKHOCTSAX 3aIIUTHI JUCCepTaluu OaKUHCKUM eBpeeM JleHkepoM (MbIc-
JUTENEM, B IEPEBOJIE ¢ UauIa). ABTOp HACTaWBAaeT HA 0COOOM 3THUYECKOM CTaTyce
ero: «Ho Jlenkep Obu1 6akunen, a baky — 3To 100bp19a HEDTH, B TOTOMY CyTh OypeHUS
cTajia JJjis TAMOLIHEro Hapoja 00pa3oM MBICIH U AeHCTBUs: OypH — U, €ClU Thl yAad-
JMB, yAapuT GoHTaH» .

Nucnexrop BAKa, ot xotopoii, mo MHeHHIO JleHkepa, MHOroe 3aBucuT, AHHa Cep-
reeBa, aCCOMMUPYETCsl Y HEro ¢ repouHen «Jlambl ¢ cobaukoii» A. UexoBa, HE TOJIBKO
MOTOMY 4YTO Te3Ka, a, CKOpee, OT MPOTUBHOTO, KaK He o0naatomnias 0eI0CHEKHBIM Tie-
CHKOM, a JIUIIb «0E3HaAe)KHO cephiM KoToM». OHa MpeAcTaBisia B €ro riazax Hada-
JI0 COBEPIIEHHO O€3yXOBHOE M MHEPTHOE, Kak B cTuxax b. OkymkaBbl: «A eciu 4To
He Tak — He Hamie aeno: Kak roopurcs, Poquna Benenal»?. HacroitunBoe «OypeHme»
aKaJeMUUYECKUX MHCTAHLUMH MOCTENEHHO IPHUHECIO yAady, HO HayuyHbIE JOCTHKCHMS
Jlenkepa He cjellaliy ero yCHellHbIM B )KU3HU, U BCE CBOU IMEPEKUBAHUS OH yTellaj
ctuxamMu A. I'annua, «OctpoBoMm cokpoBul» U «Anucoit B Ctpane Uynec», Bcerna
OCTaBasiCh HE TaKUM, Kak Bce. «CTaB B3pOCIbIM, HalleBaj yxke 6e3 BocTopra: HenoBek
MIPOXOIUT Kak X03suH, / Eciin oH, KOHEUHO, HE eBpei»’.

B3anmooTHOLIEHUSIM COBpPEMEHHBIX 3THOCOB B EBpomne nocesiieH pacckaz M. Py-
Mmep-3apaeBa «lllamnanckoe mapku “Hx mrepode”», B koTopoi nepeexaniunii B OPI” es-
pell BCHOMUHAET CBOIO JKU3Hb, TJI€ MepeceKaroTcs OepIMHCKUN KBapTal psiioM ¢ ObIB-
el TIopbMoit MoaOuT, TalbIICKas ASpPeBHs Ha rpaHule AsepOaiimkana ¢ MpaHow,

! Bepkonaiixo M. Jlynnsle 3aTmenust // JIutepatypHsiii AszepOaiimkan. baky, 2024. Ne3. C. 81.
2 Tam xe.
3 Tam xe. C. 92.
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HianuiblyHas B baky, MOCKOBCKMi pecTopaH. ABTOp CO34a€T HEKUI «ITPOMEKYTOUHBIN»
MUP, MOPOKAEHHBIN IPYrUMU MUPAMHU U HaXOASIIMICS B MOCTOSSHHOM CBSI3U C HUMH,
HaIOJHEHHbII HallnOHAJIBHBIMH KOJIOPUTAMU OT «IPYIIEBUIHBIX CTAKAHUYUKOBY (apMy-
JIOB) C KOPUYHEBBIM YaeM JI0 BBIBAJIMBAIOIIUXCS U3 MOPT(HEs MPHe3Kero He3aaauInBo-
r'O UCKaTeNsl CTOJIMYHBIX MOKPOBUTENEN «OeTHOTO KaBKa3CKoro PacTuHbsAKa» MUPOTOB,
NUPOKKOB, Oynok. Co3fjaHue 3TOro «IPOMEKYTOUHOT0» MUPA aBTOpP OOBSICHSIET yHH-
KaJbHOU cuTyanueit: «l'epmanus, xxectkas kceHopoOckas ['epmanus, pacTaHyB Ha M0-
CJIEBOEHHBIE M0JIBEKA CBOM U3BUHEHUS I€pe]l MUPOM, OTKpPbIBaJa JABEpU OEIIIBIM U I0-
HUMBIM... B 01HOM KJlacce sI3bIKOBBIX KypcOB apOaiiTcamMTa oka3blBaJlach KOpeHacTas
ceuHapka u3 Kazaxcrana, HEITOABUIKHO CHJIEBIIAs, CJIOKHUB HA CTOJIE TSKEIIbIE PYKH, U
MOCKOBCKHI MHXeHEep ¢ MeducTtopenbckuM npoduiieM, UCTEP3aHHBIN rpadOMaHCKH-
MU cTpacTaMu («S1 mpuexal crofa nucarb Ipo3y»), FOHBIN NacTyX U3 CUOUPCKOro ceia
U TouTeHHeHas nama u3 [letepOyprax’.

B co3paHum 3TOro mMupa BKJIIOYEH M JUTEPATypHBIA KOHTEKCT, HAIIEAIIWHA OTpa-
)KEHHE HE TOJIbKO B Ha3BaHHH’, HO U B CPABHUTEIBHBIX OMHCAHHSIX. 37€Ch U Tepou
O. banbzaka, u «nam I'ere», u C. Pymau, u Mouie ne Jleon, u T. Mann, u B. Po3anos,
u B. MasxkoBckuii ¢ b. Ilacrepnakom. Mcrnonb3oBaHue KiacCU4e€CKOro MHUPOBOTO pe-
nepryapa JEMOHCTPUPYET HE TOJIBKO APYAULIUIO aBTOPA — 3TUM IIPUEMOM OH BbIPaXKaeT
HIIUPOTY ¥ MHOTOOOpa3ue CO31aHHOTO UM MUpA.

C npeononeHneM NpOCTPAHCTBEHHBIX I'PAHULL PACIIMPSIETCS U JIUTEPATypPHBINA KOH-
tekcT. [lucarenu, nmepeexaBmue B ['epmaHMIo, OTIMYAIOTCA OT a3zepOalikaHIIEB He
IIPOCTO MHBIM MECTOM JKUTEJILCTBA. FIM B OCHOBHOM CBOWCTBEHEH JBONCTBEHHBIN Xa-
pakTep, U MOTOMY B CBOMX MPOU3BEJCHUAX OHU HUCIOJB3YIOT 00pa3bl pyCCKOM U BOC-
TOYHOU JIUTEPATYphl. [lake €Cau MOABIAIOTCS IPOU3BEICHUS €BPOICHCKON KIACCUKH,
TO UX BOCHPHITHE BCE PABHO OMOCPEIOBAHO OOIIEPOCCHICKUM MU COBETCKHM OIIbI-
TOM, TaK KaK OHM YHTAJINCh B PYCCKUX IIEPEBOAAX, KAaK IPABUIIO, U COOTBETCTBOBAIU
TOM K€ MOIYIAPHOCTH, YTO U B JPYTUX YACTIAX COBETCKOI'O KYJIBTYPHOI'O IPOCTPAHCTBA.

Pycckosizprunbie nucarenu ['epmannu, naxe €Ciid OHU B CBOEU KYJIbTYype UMEU HE
TOJIBKO PYCCKHH OIIBIT, @ 3HAKOMBI, HAal[pUMEDP, C €BPEUCKUI MHUPOM WM Ka3aXCKUM,
YKpPauHCKHUM, azepOailikaHCKUM, BCE PAaBHO UMEIOT BO3MOXKHOCTh BOCIIPUHUMATH JIU-
TepaTypy HeE TOJIBKO YepPE3 PYyCCKOS3BIYHBIN OIBIT, @ HAIIPSAMYIO: HAIIPUMEDP, HEMELIKYIO
JUTEPATYPy OHU BOCIPHHMMAIOT HENOCPEACTBEHHO U3 s3bIKa, @ JPYrMe HAIlMOHAJb-
HBIE JINTEPATYPbl OHU MOT'YT COOTHOCHUTD U C APYIOM TpaJuLUEH, HAaIpUMEp HEMELIKOMU.
WU Bce xe nns OONBIIMHCTBA U3 HUX €BPONEHCKHI JIMTEpaTypHBIN KOHTEKCT Orocpe-
noBaH pycckuM. ['epoii pacckaza [[. benauikoro «/Jlep Llaybep-misiky», sxemas Kak-To
HAJIAJIUTh CBOU OTHOLLECHUS C KEHOH, IIPUTAIIMUII U3 PYCCKOIO0 KHUKHOTO J[Ba CTaphIX
toma “Bosmednoit ropsi”»’. Hemern Kapi, xenatslit Ha pycckoid HuHe, mpocHYyBIIUCH
cpeau HOYH, «B3sUT ¢ TyMOouku ToMuK [llemn B mepeBojie Ha pyccKuiin®.

[Tponomxas pa3BUBaTh JIUTEPATYPHBIN MPOLIECC 3a IpPEIeIaMUu POJUHBI, ITUCATENIN
Yale BCEero CTpeMsTCs K 0ojiee TECHOMY B3aWMOJICHCTBUIO CO CBOEH HallMOHAJIBHOMN
Tpaauuuei, OMU3KOM M WX YUTATeNsM, MOITOMY HCIOJIb30BaHHE 00pa30B PYCCKOU
JUTEPATYPHI IPOUCXOAUT UHTEHCUBHEE, YEM B CIIydae C JABYA3BIYHBIMM IUCATEIISIMU.
TpaIuLIMOHHBIEC JIUTEPATYPHBIE CBA3U NPEAIIONAral0T HECKOJIBKO YPOBHEH NPOYHOCTH
(y3naBaemoctu). CaMblii OUEBHIHBIN — MPSAMOE LUTHPOBAHUE, & CAMbI HEYJTOBUMBII
Y JIOBOJIbHO YaCTOTHBIN — aJlTI03Msl (HAMEK Ha MepCOHa)ka, CIOKETHYIO CUTYaIHI0 WIH

' Pymep-3apaes M. llamnanckoe Mapku «Mx mrep6e» // Bepnun. Bepera. 2017. Ne3 + (3uma).

2 «Mx mrrepbey (s ymuparo) — nocnenaue ciosa A. Uexoa, ymupasiiero B bajgenseitnepe.

3 Benouyxui /1. Nep Lay6ep-munsik // Bepmun. bepera. 2018. Ne 1. C. 35.

* [neiixep M. «LIBeThI OTIATH CBEKH M HOBBI, U POIIIA JUBHO 3eieHa. ..» // bepmun. Bepera. 2022. Ne1. C. 24.
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00CTOATENBCTBA YACTHOM >KM3HM THcarens). JluteparypHoe 3auMCTBOBaHHE, T.€. Te-
pEHECEHHE OAHOM XyNOKECTBEHHOM CHCTEMBI B JAPYIYH0, Yallle BCEro MPOUCXOAUT C
CIO’)KETHOW CXEMOM, U O3TOMY JI0BOJIBHO YAaCTO UCIIOJIb3YETCS B IPOU3BEACHUAX PyC-
CKOSI3bIYHBIX MTHUCATEIIEH.

B pacckaze B. lllyouna «l'ocTh Ha TOMUHKaX» yraJbIBaeTCs CIOKETHAS CXeMa 4e-
XOBCKOT0 pacckasa «OpaTop», XOTs caM aBTOpP OTChUIAET YUTATENS K IPYTOMY, HE MEHEE
3HAMEHUTOMY TeKCTy: «M yxke BedepoM, mepes CHOM, B3IVISA] MOM CIIyd4ailHO yIlall Ha
KHIDKHYIO TOJIKY, U g cpa3y oOpaTHil BHUMaHUE Ha KOPEUIOK KHUTH, KOTOPYIO BCE MOM-
HAT Hau3ycTh. B Hell pacckasbiBaeTcs 00 o0asTenbHOM adepucte, BbIAaBaBIIEM CeOs
3a cpiHa JierreHanTa [lImuara»'. Bugumo, Onnxkaiiias Tpaguius mMoka3aniach aBTopy
yMECTHEe, HO JeJI0 HE B TOM, UTO MEpe]] YuTaTe’IeM co3/laH o0pa3 mpearnpuuMynBOro
YeJlIoBeKa, CKOpee JPYyroe — Mo CTPYKType paccka3 3HAUUTENbHO OIMKEe YEXOBCKOMY
MIPOM3BENICHUIO, T/I€ TOCMOANH 3aOWKUH SBHO THIOJIOTHYEcKH Onmxke Hekoemy Cep-
rero MIBaHOBHYY, HE3HAKOMILY, BTEpLIEMYCS B JOBEPUE K CEMbE TTOKOMHOTO.

Cpenun MHOroo0Opasus amito3uil MOKHO BBIIETUTh HECKOJIBKO TEMAaTHYECKHUX MPUO-
puteTtoB. Hambonee BocTpeOOBaHHBIM OKa3aJICd COBETCKUU JUTEPATYPHBIH KOHTEKCT,
3HAKOMBIH 110 MPOU3BECHUIM MIKOIBHOU nporpammel (M. Bynrakos, H. OcTtpoBckuid,
M. T'opbkHii) U BBI3BIBAIOIINN I'PYCTHYIO HPOHHUIO Y aBTOPOB.

Oka3zaBIIUCh B M0€3/1€ C TAMHCTBEHHOW HE3HAKOMKOM, MEpCOHaX U3 pacckasa «Ma-
CKapa» BbIpa3uil HAJCKYy, UTO «HUKakasi AHHYIIIKA ceifuac He moIuBaeT TaMOyp MoJ-
COJTHEYHBIM MAacJIOM B MOIO 4ecTh»’. CKpBITOE IUTHPOBAHWE MOXHO YBHIETh B pac-
ckazax M. Oxyns «Hama poauHa — npocneKkT DHEepreTUKOBY, II€ FEPOI0 «CTAaHOBUTCS
MYYHUTEIBHO OOJBHO 3a OSCIeNBHO MPOXHUTHIC ToAbY’; b. 3amsaTiHa: «BaneHTuH Jio-
OWJI TIOBTOPSITH YbIO-TO MYAPOCTh: “CemeiiHas KU3Hb TEM U XOpOIlla, YTO J1aeTcsl He
oauH pa3”’»*; M. llneiixepa: paboTaroniemMy MEHEHKEPOM 110 COBITY TepPOI0 «HHKAK HE
ynaércst yoeauTb ceds B TOM, YTO 3TO 3BYYHT TOPHAO»°.

OObIrppIBaHNE W3BECTHBIX MUCATEIBCKUX BBICKA3bIBAHUN — HAauOOJIee YacThlil Mpu-
€M JINTEPaTypHOTO MAapOAUPOBAHMS U y a3epOailpKaHCKUX aBTOpOB: «Bo BceM MHE X0-
4eTcs JOWTH 10 CaMoil CyTH: B paboTe, B mouckax mytu u B Kamacyrpe»®.

Pycckas kiaccuka BCTpedaeTcs pexe B BUAE CPABHEHMH M OTCHUIOK, BBLAAOIIHUX
HAUYUTAHHOCTH aBTOPOB, M 0€3 UPOHUYHOTO nojaTekcTa: «Ha camom ferne s OAMHOK, Kak
TypreHeBckuit ['epacum»’; «rocTh HEMHOTO YBIICKCS, U P€Yb TOTO TJISIU MOMIET O TPH-
JIIATH TSITH ThICAYaX KyphepoB»®. BeTpeua JBYX MOJIOABIX JIHOACH «HAa HEHTpaabHON
tepputopun» B Typruu u3 pacckaza M. Llupynesoii «Ilecok Ha momy» oOHapykuia
HX CyIIECTBEHHOE pas3inure. KOHTpacT Mex 1y 36MHOW CTPACTBIO IOHOIIU U TyXOBHBI-
MU MOTPEOHOCTSIMHU JIEBYIIKU JOCTUTACTCS aBTOPOM BBEJCHUEM IIUTAT U3 JIECKOBCKUX
«Cobopsin».

EBporeiickas kinaccuka 4yanie BCEro MCIOIb3YeTCsl B MMPOU3BEACHUIX PYCCKOSA3bIU-
HBIX aBTOPOB ISl XapaKTEPUCTUKHU Kpyra uTeHus nepcoHaxei. B pacckase J[. benaui-
xoro «Lopox mioTu» pedraexcupyrommii nepcoHaxxk nepedupaeT B rojoBe COOBITHS
MIPOILTION KU3HU, 0COOEHHO MPOTYJIKY €ro ¢ oTioM o Ilapuxy, Korna oHu «CMOTpeau

U [Ily6un B. Tocth Ha momuHKax // DOmurpantckas jupa. 2018. Ne4.

225 aBropoB Mackapan // bepmun. bepera. 2019. Ne7+. C. 67.

3 Oxyns M. Hama poguHa — IpoCieKT DHEPreTUkoB // Dmurpantckas aupa. 2016. Ne 1.

* 3amamun b. Kpacusas Taus // HoBblit koHTHHEHT. 2018.

3 Ulnetixep M. Tpu pacckasa [uist uteHusi co cuensl // bepnun. Bepera. 2020. Ne2. C. 74.
¢ lagues M. B Iutepe ObITh // JIuteparypHblit A3epbaiimkan. baky, 2023. Ne2. C. 109.
7 IO0o6ckuti M. Tamana // Omurpanrckas aupa. 2014, Ne 3.

8 [Ily6un B. TocTh Ha TIOMHHKAX.
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Ha CBepKaromue Ouproiabku, U Bapyr Oren BcnoMHua «Oxepenbe» Monaccana: «Tbl
He 3Haemb Momaccana? O, MalbuuK, Aa y Te0s KojoccanbHblie mpobieMbi»'. Hauntan-
HOCTb OTLA MOJABJIsUIa NEpCOHaXka, CyMeBIIero aaxe B ['amOypre HaiiTu Mecto, rae
pabotan 'anc Kactopn u3 «Bonme6Hoi rope» T. Manna. [Ipouutu roasl, Teneps 1 oH
caM Bce 3HaJ Ipo MomaccaHa, HO OTIa OBIJIO YK€ HE BEPHYTb.

Opnnoii u3 mo0uMbIx Tem npousBeneHuit H. Pacynszazne crano tBopuectBo. Bo MHO-
TUX €ro paccKas3ax U MOBECTAX LEHTPAJIbHBIN IIEPCOHAXK B MyKaX CO34ACT CBOU KHUIH.
Ha nomomp, kak nmpaBuiio, Npu3bIBAIOTCA Kiaccuku. B moectu «Mrpa B mokep» oH
«BcnoMuHaN Puiypkepanpaa 1 XeMUHIyas, BcrnoMuHan CanHIKepa, cTapaics Mmpo-
J€3Th B UX MO3TH, B UX AYIIY, y3HaTh, KAK OHU NEPEKUBAIM 3TO CTPALIHOE BPEMSI, O
4eM JlyMaJid, Ha 9TO HaJesUTUCh, BO YTO BEPUIIH. ..»”

B nuTteparypHblii KOHTEKCT BKJIIOYAIOTCS M eTanu ouorpadun nucarenen. s ne-
peladn CI0KHOCTH OTHOILIECHHUH NEepCOHake aBTop pacckasa «IIlucema Bepe» Hame-
KaeT Ha CXOJHYIO cuTyaiuio B cembe B. HaGoxoBa: «Bepa, s monumaro, st He Habo-
KOB, a Tbl He CiioHuM... Ho 0TBeTh MHE NpsSMO — XO4Y€Illb JIU ThI IIEpeeXaTb KO MHE B
bepnun?»’ FOMOpHCTHYECKYIO OKpacKy MMEET MCTOPHS O JIBYX PYCCKHX IHCATEISX C
noxoxkumu pamunusmu «J{Boiinoit Comoryo»* u pacckas 0 HEMEIKOM MaJbuuKe I10
umenu [Tymkun® A. CanoxxarkoBa «Ilymkus B ['epmanuny. Mcrnonb3oBanrue MMeEH 3Ha-
MEHUTBIX IUcareneit B ObITy cTano TeMoil pacckasza T. ['ajpxueBa «Metenb». B ogHomM
KOTTeKHOM Tocenke B [logMockoBbe coOupaiach KOMIIAHUS CTapbIX APY3€i NOUTpaTh
B Hap/bl ¥ BCIOMHUTH Obu10e. Cpeau nucarenbekoit 00reMsel, apoaupyeMoil aBTOpoM,
obun Huzamu, ['panun, @upaoycu, Odennst u Bpau BuiHeBckuil.

JIutepaTypHBIi KOHTEKCT PYCCKOSI3BIYHBIX IMPOU3BEACHUN 3aHUMAET BaXKHOE MECTO
B HOJJIEP)KAHUU «Juajora KynbTyp». OH UrpaeT CrokKeTooOpas3yolly poiib, pacliu-
PSIET BOBMOXKHOCTH CO3AaHMS XyI0KECTBEHHBIX 00pa30B. B cpaBHEHMSIX C U3BECTHBIMU
IIPOU3BEIECHUSAMHU U NEPCOHAKAMMU BBISABIAETCS crenuduka o0pa3oB COBPEMEHHOM Ju-
Teparypbl. OH SBISETCS TAaK)Ke U CIIOCOOOM CO3/1aHUS aBTOPCKOM MMO3ULIMH, BbIpaxaro-
1nieiics B mapoJupoBaHuM, BEIOOpE 3MUrpa)oB, OTCHIIKE C 3HAYMMBIM THIIEPTEKCTAM.
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CpaBHUTeIbHBIN aHATNU3 CEMAHTHKO-(PYHKINOHAJIBbHBIX 0CO0OCHHOCTEH
HEKOTOPBIX MPOCTHIX TAJKUKCKUX YACTHI M UX AHIVIMICKUX YJKBUBAJICHTOB

Annomayus: B naHHON cTaThe paccMaTpUBAETCsl CPAaBHUTENIBbHBIA aHAIN3 CEMAHTH-
KO-(YHKIIMOHAJIBHBIX 0COOCHHOCTEH HEKOTOPBIX MPOCTHIX TAJKUKCKUX YACTHI[ H MX
AHTIMACKUX JKBUBAJIECHTOB. OTMEYaeTcs, 4YTO YaCTHUIBI 4acCTO YNMOMHHAIOTCS Ha Ie-
pudeprun TMHTBUCTHYECKOTO aHaln3a, NPEACTaBIAs cOO0H BaXKHEHIINN KOMIIOHEHT C
TOYKH 3PEHHUS CTPYKTYPBbI. PE3ybTaThl UCCIEI0BAHMS BBISIBIISIIOT CYILIECTBEHHBIE TPY -
HOCTH B JINTEPATYPHOM IIEPEBOJE, IIOCKOJIBKY TOYHAA Nepeaya IOIHOTO SKCIPECCUB-
HOT'O 3HaYCHUS U MParMaTUYEeCKON CHIIBI MEKJOMETUH TpeOyeT riryOOKOro HOHUMAaHU S
KOHTEKCTa U KyJIBTYpBL. DTO 4acTO TpeOyeT MpUMEeHEeHUsI THOKUX CTPaTerui, BBIXO -
IIUX 3a paMKHU MPOCTOM JIEKCMYECKOW 3aMEHBI, BKIIOYas HCIOIb30BAHUE Pa3IMYHBIX
AHTJIUMCKUX HKBUBAJIEHTOB U IMOTCHLUHMAIBHOE IIPUMEHEHHE METOJOB KOMIICHCALlUU B
JpyrUX 4acTsX TEKCTa.

Kniouesnble ciosa: cOnOCTaBUTCIBHBIN aHalus, CeMaHTI/IKO-(byHKLII/IOHaJ'II:HI:Ie
OCO6€HHOCTI/I, IMPOCTHBIC TAPKUKCKUC YaCTUIbI, AHTIIMMCKHE YKBUBAJICHTHI

B.P. Ashrapov (Khujand, Republic of Tajikistan)

Comparative Analysis of Semantico-Functional Peculiarities
of some Simple Tajik Particles and their English Equivalents

Abstract: The given article dwells on the comparative analysis of semantico-func-
tional peculiarities of some simple Tajik particles and their English equivalents. It is
noted that particles are often mentioned the margin of linguistic analysis representing a
crucial component in term of structure. The findings highlight significant challenges for
literary translation, as accurately conveying the full expressive meaning and pragmatic
force of interjections requires deep contextual and cultural understanding. This often ne-
cessitates flexible strategies beyond simple lexical substitution, including using diverse
English equivalents and potentially employing compensation techniques elsewhere in
the text.

Key words: comparative analysis, semantico-functional peculiarities, simple Tajik
particles, English equivalents
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1. INTRODUCTION

Particles are often mentioned the margin of linguistic analysis representing a crucial
component in term of structure. Particles as an auxiliary part of speech functionate the
subtle yet powerful modifiers shaping and refining the meaning of words, phrases, and
clauses. While they may appear insignificant at the first glance, however occupy a vital
position in conveying an inclusive variety of semantico-pragmatic shades promoting
meaningfully to the language richness and expressiveness. “Particles are the auxiliary
parts of speech serving to give various shades of meaning to a sentence” [7; 8: 136]. In
general, they play an important role in the people’s spiritual life [2: 100].

1.1. CORPUS IDENTIFICATION AND DATA EXTRACTION

The Tajik original text of “Ghulomon” (Aini, 2019) was systematically reviewed
to identify instances of simple particles. Simple particles were initially defined as sin-
gle-word, morphologically invariant forms that do not belong to major word classes
(nouns, verbs, adjectives, adverbs, prepositions, conjunctions, pronouns) and contribute
modal, emotional, emphatic, or pragmatic meaning. Common candidates included parti-
cles like xy, uu, mazap, xam, o, paxkam, manxo, 2yé, and question / affirmation particles
used with specific pragmatic force. Each sentence or utterance containing such a particle
was extracted, along with sufficient surrounding context (preceding and following sen-
tences or dialogue turns) to facilitate accurate semantic and pragmatic interpretation. The
corresponding segment(s) from the English translation were then located and extracted.

1.2. SELECTION OF KEY SIMPLE PARTICLES

Based on frequency of occurrence in the preliminary review and their perceived
diversity in terms of semantico-functional roles, a set of representative simple particles
was selected for in-depth analysis. For the purposes of this study, the particles xy, uu,
maeap, xam, o were chosen as they represent a range of distinct, yet potentially over-
lapping, modal, emphatic, questioning, and pragmatic functions commonly observed in
the corpus and known to present translation challenges.

2. SEMANTICO-FUNCTIONAL ANALYSIS
IN THE SOURCE LANGUAGE (TAJIK)

For each selected Tajik simple particle, a detailed analysis was conducted on the
collected contextual examples. This involved:

Analyzing the particle’s contribution to the overall meaning of the utterance beyond
its propositional content (modal meaning, expressive meaning, emphasis, focus).

Identifying the specific pragmatic function performed by the particle in the given
context (e.g., softening a command, intensifying a statement, expressing doubt, seeking
confirmation, indicating surprise, adding emphasis, marking topic).

Considering the role of the particle within the discourse structure (linking utterances,
marking turns, managing interaction).

Interpreting the particle in light of the speaker’s attitude, intentions, and relationship
with the addressee, as implied by the narrative context.

Considering the potential influence of implied prosody (e. g., stress, intonation con-
tour), as suggested by the punctuation and narrative description.
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2.1. ANALYSIS OF ENGLISH EQUIVALENTS

For each extracted Tajik example containing a simple particle, the corresponding
segment in the English translation was analyzed to identify how the meaning and func-
tion of the particle were rendered. This involved:

Identifying the specific linguistic device(s) used in English (English particles, ad-
verbs, conjunctions, prepositions, modal verbs, changes in word order or sentence
structure, punctuation, explicit description of speaker attitude, or omission).

Analyzing the semantico-functional role of the English equivalent(s) in the translated
context.

Evaluating the extent to which the English rendering captures the specific expressive
meaning, modal nuance, and pragmatic force conveyed by the Tajik particle in the original.

2.2. COMPARATIVE SEMANTICO-FUNCTIONAL ANALYSIS

This phase involved a systematic comparison of the semantico-functional profiles
of the Tajik particles and the English linguistic devices used as their equivalents. The
analysis aimed to:

Identify instances of direct or near-direct functional equivalence (e. g., a Tajik parti-
cle mapping onto an English particle with a similar function).

Pinpoint patterns of divergence, including:

One-to-many mapping (one Tajik particle rendered by multiple English devices de-
pending on context).

Many-to-one mapping (multiple Tajik particles rendered by the same English device).

Translation shifts involving changes in word class (particle to adverb, particle to
conjunction).

Translation by structural or syntactic changes (e.g., adding modal verbs, changing
word order).

Translation by explicit description of emotion or attitude.

Omission of the particle’s meaning / function in translation.

2.3. THEORETICAL FRAMEWORK

The analysis is grounded in key concepts from functional grammar and linguistics
regarding the role of functional words [2; 3]. Pragmatic theories concerning utterance
meaning, speaker attitude, and discourse markers [5] are central to analyzing the func-
tions of particles. Perspectives from cultural linguistics on how language reflects and
shapes cultural nuances in emotional and attitudinal expression [9; 10] inform the in-
terpretation of context-dependent meaning. Translation studies concepts, particularly
concerning functional equivalence, pragmatic equivalence, translation shifts, and the
challenges of rendering non-propositional meaning in literary texts, provide the frame-
work for comparing source and target language data [6; 7; 8].

3. RESULTS

Analysis of the occurrences of the selected simple particles in Sadriddin Aini’s
“Ghulomon” reveals their diverse semantico-functional roles and the complex, often
asymmetrical, nature of their translation into English. The semantico-functional pecu-
liarity of these particles lies in their condensed expressive and pragmatic power, which
is distributed across a variety of forms in English.

Below are the analyses for each selected particle with illustrative examples.
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3.1. KY (KU)

The particle xy in Tajik typically adds a nuance of seeking confirmation, urging,
mild insistence, or marking an utterance as a reminder or request for attention / action.
It often softens imperatives or adds a personal touch to questions.

Example 1:

Tajik Original: 1'yii ky, uin myn? [1: 42].

English Translation (Illustrative): Tell me, what happened? OR Well, tell me, what
happened?

Analysis (Tajik): Ky here softens the imperative / yu (Say) and adds a nuance of mild
urging or seeking information from the addressee. It makes the command less abrupt
and more like a personal request for explanation.

Analysis (English): The translation uses either a simple imperative 7ell me or adds
Well, which can function as a discourse marker indicating a shift or seeking response.
Neither is a direct particle equivalent but conveys a similar pragmatic force (requesting
information).

Semantico-Functional Comparison: Functional equivalence is achieved through dif-
ferent means (simple imperative, or imperative + discourse marker). The particle func-
tion in Tajik maps onto structural / lexical choices in English.

Example 2:

Tajik Original: Menonii xy, maH xak Oymgam [1: 118].

English Translation (Illustrative): You know, I was right. OR Surely you know I
was right.

Analysis (Tajik): Ky here functions as a confirmation-seeking or reminder particle,
appealing to shared knowledge (You know...). It seeks implicit agreement from the ad-
dressee or emphasizes the speaker’s certainty by assuming the addressee already knows.

Analysis (English): The translation either omits a direct equivalent and relies on in-
tonation (implied by comma) or uses an adverb like surely. Omitting the particle loses
the explicit signal of seeking confirmation / appealing to shared knowledge. Surely adds
emphasis but a slightly different nuance than a direct appeal.

Semantico-Functional Comparison: The reminder / confirmation-seeking function of
ky can be rendered by omission (relying on context / intonation) or different word classes
(adverb), showcasing one-to-many mapping and potential loss of subtle pragmatic force.

Example 3:

Tajik Original: bué xy, ua yo muH [1: 201].

English Translation (Illustrative): Come here, sit down. OR Come on, sit down here.

Analysis (Tajik): Ky here softens the imperative hué (Come) and adds a gentle urging
or invitation nuance. It makes the command less harsh, more persuasive.

Analysis (English): The translation uses either a simple imperative or the phrase
Come on, which functions interjectionally / adverbially to urge or persuade. Come on is
a good functional equivalent for the urging nuance.

Semantico-Functional Comparison: The urging / softening function of xy maps onto
a phrasal interjection / adverb in English, illustrating a different structural realization
for a similar pragmatic effect.

3.2. UM (CHI)

The particle wu in Tajik can express emphasis, surprise, admiration, or sometimes
serve to intensify a question or statement.
Example 4:
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Tajik Original: n yu xy6 act! [1: 80].

English Translation (Illustrative): How good this is! OR This is so good! OR This
is indeed good!

Analysis (Tajik): Yu here functions as an intensifier, similar to very or how in excla-
mations, expressing admiration or strong positive feeling. It adds emotional emphasis.

Analysis (English): The translation uses an exclamatory adverb (How), an intensi-
fying adverb (so), or an emphatic adverb (indeed). These are common English ways to
express intensification and emphasis.

Semantico-Functional Comparison: The emphatic / intensifying function of um
maps onto various English adverbs and exclamatory structures, showing one-to-many
mapping across word classes.

Example S:

Tajik Original: Kii vu rydt? [1: 145].

English Translation (Illustrative): Who said that?! OR Whoever said that?

Analysis (Tajik): Yu here intensifies the question Kit eyghm? (Who said?). 1t adds a nuance
of surprise, disbelief, or insistence on knowing who said it, making the question stronger.

Analysis (English): The translation uses emphatic punctuation (?/) or a different
interrogative structure (Whoever said that?). The emphasis / surprise of uu is conveyed
through structural or orthographic means.

Semantico-Functional Comparison: The question-intensifying / surprise function of
yy is rendered through changes in sentence structure or punctuation, illustrating a shift
from a specific particle to grammatical / orthographic means.

Example 6:

Tajik Original: Y meosn, Ty un? [1: 228].

English Translation (Illustrative): He is coming, but what about you? OR He is
coming, and you?

Analysis (Tajik): Hu here functions contrastively, highlighting the subject my (vou)
in contrast to ¥ (He) and implicitly asking about the addressee’s status or action in par-
allel. It sets up a comparison or contrast.

Analysis (English): The translation uses conjunctions or phrases (but what about,
and) to explicitly state the contrast or parallelism.

Semantico-Functional Comparison: The contrastive / topic-shifting function of wu
maps onto English conjunctions or prepositional phrases, again illustrating translation
across word classes and structural types.

3.3. MATAP (MAGAR)

The particle maeap in Tajik is primarily used to form yes / no questions, often implying
doubt, surprise, or expecting a negative answer. It can express skepticism or mild challenge.

Example 7:

Tajik Original: Marap Tty ypo vaguan? [1: 95].

English Translation (Illustrative): Surely you didn’t see him, did you? OR Didn’t
you see him?

Analysis (Tajik): Maeap marks this as a question and strongly implies the speaker’s
expectation that the addressee did not see him, or expresses surprise if they did. It adds
a layer of doubt or assumption.

Analysis (English): The translation uses a tag question construction (Surely you
didn't see him, did you?) which explicitly states the assumption / doubt, or a negative
question (Didn t you see him?) which often carries a similar implication in English.
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Semantico-Functional Comparison: The question-forming function combined with
implied doubt / negative expectation is rendered through complex sentence struc-
tures (tag question) or specific question phrasing, highlighting functional equivalence
achieved via structural divergence.

Example 8:

Tajik Original: I1ac marap un nypyr o6yn? [1: 160].

English Translation (Illustrative): So was this a lie, then? OR Surely this wasn’t a
lie, was it?

Analysis (Tajik): Mazap questions the truth of a previous statement, expressing doubt
or surprise that it might be false.

Analysis (English): The translation uses standard question word order plus an adver-
bial (“then”) or again a tag question emphasizing doubt.

Semantico-Functional Comparison: The doubt-expressing question function maps
onto different question structures in English, which often rely on intonation and syntax
(or explicit adverbs like surely) to convey the implication carried by marap.

3.4. XAM (HAM)

The particle yam in Tajik primarily means also, too, as well. However, it can also
function emphatically, meaning ‘even’, or connect clauses.

Example 9:

Tajik Original: V xam oman [1: 70].

English Translation (Illustrative): He also came. OR He came too. OR He came as well.

Analysis (Tajik): Xam here marks ¥V (He) as an additional participant, similar to oth-
ers. It’s the additive / inclusive function.

Analysis (English): The translation uses standard English adverbs / particles also,
too, or as well.

Semantico-Functional Comparison: Direct semantic and functional equivalence
with English adverbs / particles of inclusion.

Example 10:

Tajik Original: 11lymo xam uapo namenonen? [1: 250].

English Translation (Illustrative): Even you don’t know this? OR You don’t know
this either?

Analysis (Tajik): Xam here functions emphatically, highlighting the unexpectedness
of you not knowing something, implying others (less expected) also don’t know. It
means even you.

Analysis (English): The translation uses the emphatic adverb Even or the negative
addition adverb either (in a negative question).

Semantico-Functional Comparison: The emphatic (even) function of yam maps onto
the English emphatic adverb Even. The negative addition (either) function maps onto the
adverb either. Xam shows polysemy requiring different English equivalents depending on
the specific nuance.

Example 11:

Tajik Original: Kop yam oucép Oyn, onamoH yam xacta oymann [1: 190].

English Translation (Illustrative): There was a lot of work, and people were also
tired. OR Not only was there a lot of work, but people were also tired.

Analysis (Tajik): Xam here connects two clauses, indicating that the second state /
fact is in addition to or in parallel with the first. It has a coordinating function, subtly
linking the two parts of the compound sentence.
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Analysis (English): The translation uses a coordinating conjunction (and) potentially
combined with an additive adverb (also) or a more complex correlative structure (Not
only... but also).

Semantico-Functional Comparison: The coordinating / additive function of xam
maps onto English conjunctions and complex correlative structures, illustrating map-
ping across word classes and syntactic structures.

3.5. 0 (0)

The particle o in Tajik is often used to call attention, express mild surprise, or add
emphasis, similar to xau in some uses, but can also introduce direct speech or mark a
turn in conversation.

Example 12:

Tajik Original: O, un xuct? [1: 55].

English Translation (Illustrative): Oh, who is this? OR Hey, who is this?

Analysis (Tajik): O here marks a sudden realization or surprise upon seeing some-
one, combined with a question about their identity. It’s an exclamation + question.

Analysis (English): The translation uses Oh or Hey, both common English interjec-
tions expressing mild surprise or attracting attention before a question.

Semantico-Functional Comparison: Functional overlap with English interjections
expressing mild surprise and serving as a preface to a question.

Example 13:

Tajik Original: Man mepaBam — O! [1: 108].

English Translation (Illustrative): 1 am going. — Oh! OR I am going. — Indeed! OR
I am going. — Is that so!

Analysis (Tajik): O here functions as a reactive particle, acknowledging the previous
statement, potentially expressing mild surprise, understanding, or simply marking the
speaker’s turn and response.

Analysis (English): The translation uses Oh (general reaction), Indeed! (affirmation /
acknowledgment with emphasis), or Is that so! (expresses understanding / mild sur-
prise). This shows variety in English equivalents.

Semantico-Functional Comparison: The reactive / acknowledgment / mild surprise
function of o maps onto various English interjections, adverbs, or short phrases, illu-
strating one-to-many mapping.

4. DISCUSSION

The comprehensive comparative semantico-functional analysis of selected simple
Tajik particles xy, uu, macap, xam, o as found in Sadriddin Aini’s “Ghulomon” and their
English equivalents has illuminated the complex and often asymmetrical nature of their
translation. The semantico-functional peculiarity of these simple particles lies in their
high degree of polysemy, context-dependency, and concentration of affective, modal,
and pragmatic meanings within minimal forms, which contrasts with the way similar
functions are distributed and expressed in English.

The analysis revealed several patterns of semantico-functional mapping between
Tajik simple particles and English linguistic devices:

1. One-to-Many Mapping (Polyfunctionality of Tajik Particles): A single Tajik
particle often performs multiple distinct functions depending on context (e.g., xky for
urging / confirmation; vu for emphasis / surprise / contrast; xau for addition / emphasis /
coordination; o for attention / surprise / reaction). These different functions frequently
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require distinct English equivalents belonging to various grammatical categories (e. g.,
ky ~ adverb / phrase / omission; yu ~ adverb / punctuation / conjunction; maeap ~ spe-
cific question structure/adverb; xam ~ adverb / conjunction; o ~ interjection / adverb /
phrase). This one-to-many mapping is a central finding, highlighting the greater func-
tional condensation in the simple particles of Tajik compared to the more distributed
system of expressing similar nuances in English.

2. Mapping to Diverse English Devices: Tajik simple particles are translated not
only by English particles or interjections but also by adverbs (surely, even), conjunc-
tions (and, but), phrasal interjections (Come on), changes in syntax (question struc-
tures, word order), emphatic punctuation, or sometimes by omission when the nuance
is deemed recoverable from context or less crucial in the target text. This illustrates that
functional equivalence for Tajik particles is often achieved through different structural
and lexical means in English.

3. Pragmatic vs. Semantic Focus: While some mappings seem primarily semantic
(e.g., xam as ‘also’~ “also”), many involve capturing the pragmatic force or modal
nuance (e. g., ky softening command, maeap implying doubt, wu expressing surprise).
Translating these requires inferring speaker attitude and intention from the context,
which can be challenging [9; 10]. The English translation must find a way to replicate
this pragmatic effect, sometimes making explicit what was implicit in the Tajik particle.

4. Context-Dependence: The precise function of a particle like Xa (agreement vs.
surprise) or Ax (realization vs. pain) is entirely dependent on the immediate linguistic and
situational context (Examples 1 vs. 2, 7 vs. 8). The translator must accurately interpret
this context to select the appropriate English equivalent from a range of possibilities.

5. Cultural and Stylistic Nuances: The use of certain particles might also carry cul-
tural or stylistic connotations that are difficult to transfer directly. For instance, the specific
social force or level of informality conveyed by xy or yait in the context of 19"/ 20" centu-
ry Bukharan society as depicted by Aini might not have exact parallels in modern standard
English. The translator must make choices that fit the overall tone and characterization in
the target text, which might involve some degree of cultural or stylistic adaptation [2; 3].

The challenges for translators of literary works like “Ghulomon” in rendering simple
particles are significant. They must:

Correctly identify the specific function of a polysemous particle in its context.

Determine the most appropriate English device (particle, adverb, conjunction, struc-
ture) that conveys the intended semantic nuance and pragmatic force.

Balance fidelity to the source text’s expressive power with the need for naturalness
and idiomaticity in the target language.

Compensate for nuances lost when a direct equivalent doesn’t exist, potentially by
making meaning explicit or using other linguistic means elsewhere in the text.

The analysis of “Ghulomon” provides valuable empirical data on these challenges and
the strategies employed in practice. While the translation generally succeeds in convey-
ing the main thrust of the utterances containing particles, subtle shifts in emphasis, tone,
or pragmatic force are inherent possibilities in the process due to the asymmetry in the
particle systems. The necessity of using diverse structural and lexical means in English to
cover the functional range of simple Tajik particles underscores the distinct typological
characteristics of how these languages encode modal and pragmatic meaning.

Limitations of this study include the focus on a limited set of simple particles and
reliance on a single literary text and one translation. A broader study incorporating
more particles, diverse genres, and potentially multiple translations would provide a
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more exhaustive picture. Furthermore, empirical research involving native speakers
on the perception and interpretation of particle nuances could complement the corpus
analysis.

Despite these limitations, the study contributes to understanding the complex nature
of simple particles and their significant role in conveying meaning beyond the proposi-
tional level. It highlights that even the most basic functional units are deeply embedded
in linguistic and cultural structures, posing non-trivial challenges for cross-linguistic
analysis and translation.

5. CONCLUSION

This comparative semantico-functional analysis of selected simple Tajik particles
(xy, uu, maeap, xam, o) and their English equivalents in Sadriddin Aini’s novel “Ghulo-
mon” has successfully identified their diverse functional categories and characterized
the complex nature of their mapping onto the English linguistic system. The study
confirms that these simple particles are highly polyfunctional, expressing a wide range
of affective, modal, emphatic, and pragmatic meanings, including urging, confirmation,
emphasis, surprise, doubt, addition, coordination, attention-getting, and reaction.

The study contributes empirical data on these phenomena from a significant work of Ta-
jik literature and reinforces the importance of analyzing the semantico-functional load of
even seemingly marginal linguistic units in comparative linguistics and translation studies.
Further research with broader corpora, diverse methodologies, and potentially focusing
on specific pragmatic functions across languages is recommended to enhance our under-
standing of particles across languages and cultures. Ultimately, recognizing and skillfully
handling the semantico-functional peculiarities of particles is crucial for preserving the
nuances of authorial voice and character expression in translation, thereby facilitating ef-
fective cross-cultural communication and appreciation of literary works.
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CpaBHUTe/IbHBINH aHATH3 MOP(OIOrHYEeCKUX 0CO0eHHOCTEeH
TAAKUKCKOIO0 Mpeiora ‘6apou’ M ero AHIIMICKUX IKBUBAJICHTOB

Annomayusa: B naHHON cTaThe MPEACTABICH KOMIUJICKCHBIN CPaBHUTENbHBIM aHAIU3
MOP(OIOTHYECKIX CBOUCTB, CHHTAKCHYECKUX 0COOCHHOCTEH U CEMaHTHYECKUX (PyHKIIUN
TaJHKUKCKOTO TIpesiora ‘0apon’ M ero aHTIIHIICKUX AKBUBAJICHTOB. Vcrionb3ys B kaduecTBe
OoCcHOBHOTO Kopryca TekcT «l'ymomon» Cagpunaunaa Aitau (2019), aBTOp cTaThu H3BJICK
U mpoaHaiu3upoBan 347 ciydaeB ynoTpeOaeHus mpeaiora ‘0apou’ ¢ MOMOIIBI METO-
Jla KOHTPaCTUBHOW JIMHTBUCTHKU. [lorydyeHHBIE pe3ynbTaThl MOKa3bIBAIOT, YTO MPEIJIOT
‘Oapon’ 00JnazaeT 3HAYUTENBHON MONN(YHKIMOHATBHOCTHIO, OXBATHIBAIONICH OeHedek-
THBHBIE, 1I€JIeBBIE, TaTEIbHBIE U Kay3aJbHble OTHOIICHHMS, B TO BpeMs KakK B aHTJIHHCKOM
SI3BIKE UCTIONB3YETCS Pa3HOOOpa3HBIA HA0Op IKBUBAJIEHTOB, BKIIToUas npesyor ‘for’, ¢ppa-
30BbIC KOHCTPYKIHH (‘in order to’) U cHHTakcu4yeckue npeodpazoBanus. CTaTHCTUYCCKHH
aHaJM3 TOKa3bIBaeT, 4To ‘for’ CIy»UT MPSMBIM SKBHBAJICHTOM JIHIIL B 72 % ciy4aes,
a KOHTEKCTyaJIbHBIE U TPaMMaTHUecKHne (PaKkTOpPhl OOYCIOBIMBAIOT HEOOXOMUMOCTD allb-
TEepHATUBHBIX cTpaTeruil B 28 % ciyuaeB. Mopdonornyeckasi mpoctoTa cioBa ‘Gapon’
Pe3KO KOHTPAaCTHUPYET C aHAJUTUYECKUMH CTPATErHsIMUA aHTIMICKOTO SI3bIKa, OTpakas
TUTIOJIOTUYECKUE PA3IHYHs MEXJy WHJIOUPAHCKOW CHHTETUYHOCTBHIO W TE€PMaHCKOU
AQHAIMTUYHOCTBIO. Pe3ynpraThl MCClieIOBaHUS MPOJIUBAIOT CBET Ha MPOOIEMBI TaKHUK-
CKO-aHTJIMICKOTO MEPEeBOAA, MEIarornyecKoro MPUMEHEHNSI U TEOPETHUECKUX Moeneit
MIPEIJIOKHON CEMaHTHKH.

Kniouesvle cnosa: TagKUKCKUN peasior ‘0apou’ aHTITMHACKHE SKBUBAJICHTHI,
COTIOCTAaBUTEIBHBIN aHATN3, MOP(OIOTHIECKUE 0COOEHHOCTH, CHHTAKCHIECKHUE
(byHKIIMH, CEMaHTHYECKOE KapTUPOBAHUE

R.H. Aminjonova (Khujand, Republic of Tajikistan)

Comparative Analysis of Morphological Peculiarities of the Tajik Preposition
‘baroi’ and Its English Equivalents

Abstract: The given article presents a comprehensive comparative analysis of the
morphological properties, syntactic behaviors, and semantic functions of the Tajik pre-
position ‘baroi’ and its English equivalents. Using Sadriddin Aini’s “Ghulomon” (2019)
as a primary corpus, the author of the article extracted and analyzed 347 instances of
‘baroi’ through contrastive linguistics methodology. The adduced results demonstrate
that ‘baroi’ exhibits significant polyfunctionality covering benefactive, purposive, dative,
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and causal relations, whereas English employs a diverse set of equivalents including the
preposition ‘for’, phrasal constructions (‘in order to’), and syntactic recasting. Statistical
analysis reveals ‘for’ serves as the direct equivalent in only 72 % of cases, with contextual
and grammatical factors necessitating alternative strategies in 28 % of instances. The
morphological simplicity of ‘baroi’ contrasts sharply with English’s analytic strategies,
reflecting typological differences between Indo-Iranian syntheticity and Germanic ana-
lyticity. Findings illuminate challenges in Tajik-English translation, pedagogical applica-
tions, and theoretical models of prepositional semantics.

Key words: Tajik preposition ‘baroi’, English equivalents, comparative analysis, mor-
phological peculiarities, syntactic functions, semantic mapping

1. INTRODUCTION

Prepositions constitute a fundamental yet understudied component of grammatical
architecture across languages, serving as critical markers of syntactic relations and se-
mantic nuances. Within Tajik linguistics, the preposition baroi represents a polysemous
functional element whose morphological simplicity belies its functional complexity.
Unlike prior studies focusing on adverbial morphology or adjectival comparison, this
research addresses a significant gap through dedicated examination of prepositional
semantics and morphosyntax.

Prepositions, as crucial elements of grammatical structure, play a significant role in
establishing relationships between nouns or pronouns and other sentence components
[5:45; 6: 29]. Their function extends beyond merely indicating location; they also con-
vey temporal, relational, and abstract meanings that are fundamental to constructing
coherent discourse. This study focuses on the Tajik preposition baroi and its English
counterparts to uncover the intricacies of how these languages encode relational infor-
mation.

Theoretical frameworks guiding this analysis include:

— Functional Typology [4]: Examining how languages encode spatial / non-spatial
relations;

— Contrastive Linguistics [8]: Identifying equivalence mismatches between lan-
guage pairs;

— Construction Grammar [10]: Analyzing form-function pairings in prepositional
phrases.

Tajik, as an Indo-Iranian language, employs prepositions primarily for marking
oblique arguments and adjuncts, exhibiting morphological invariability but significant
functional flexibility. English, conversely, displays greater analyticity in its preposi-
tional system, often requiring multi-word units to convey equivalent relations. Exis-
ting scholarship on Tajik grammar notes baroi’s core functions but lacks empirical
corpus-based analysis. Similarly, English prepositional studies [2; 3] rarely address
equivalence in Central Asian languages. A comparative analysis of their prepositional
systems reveals valuable insights into their typological differences and similarities.

S. Aini’s “Ghulomon” (2019) provides an ideal corpus due to:

1) Its status as a canonical Tajik literary text reflecting normative usage;

2) Rich contextual diversity (narrative, dialogue, descriptive passages);

3) Sociohistorical relevance depicting early 20™-century Tajik society;

4) Extensive prepositional usage across semantic domains.
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2. MATERIALS AND METHODS

2.1. CORPUS DESIGN AND SAMPLING

The primary corpus comprised the complete text of S. Aini’s “Ghulomon” (Dushan-
be: Children’s Literature, 2019. 488 p.). All instances of baroi were extracted manually,
resulting in 347 validated occurrences. Each token was annotated for:

— Morphological form (invariable);

— Syntactic position (pre-NP, pre-clausal);

— Governed case (always genitive for nouns, base form for pronouns);

— Semantic function (benefactive, purposive, etc.);

— Textual context (sentence + paragraph).

Table 1. Corpus Distribution of baroi in “Ghulomon”

Textual Domain Frequency Percentage
Narrative 217 62.5%
Dialogue 98 28.2%
Descriptive 32 9.2%
Total 347 100 %

2.2. ANALYTICAL FRAMEWORK

We adopted a three-phase analytical approach:

1. Descriptive Analysis:

— Cataloging morphological invariability;

— Mapping semantic-functional taxonomy;

— Quantifying syntactic distributions.

2. Contrastive Analysis:

— Translating all haroi instances into English;

— Identifying equivalence strategies (direct vs. indirect);

— Noting translation mismatches and shifts.

3. Diachronic Validation:

— Cross-referencing historical Tajik grammars;

— Comparing usage with 18"-20™ century texts.

Inter-annotator agreement (Cohen’s k = 0.89) was established through independent
coding by two Tajik linguistics specialists. English translations followed idiomatic
principles while preserving semantic fidelity, with back-translation validation [7; §; 9].

3. RESULTS

3.1. MORPHOLOGICAL AND SYNTACTIC FEATURES

Baroi exhibits complete morphological invariability, showing no inflection for num-
ber, gender, or case. Its sole morphological operation involves binding to pronouns to
form contracted forms:

— Baroi man — baram (for me);

— Baroi tu — barat (for you).

Syntactically, baroi governs the genitive case for nouns but not pronouns:

— Baroi kori shumo

— For your work (Genitive suffix -i)

Pronouns appear in base form:
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— Baroi man (For me).

Distribution analysis revealed strong clause-initial preference:
— Clause-initial: 289 instances (83.3 %);

— Mid-clause: 58 instances (16.7 %).

3.2. SEMANTIC FUNCTIONAL DOMAINS

Four primary functions emerged with the following distribution:

Table 2: Semantic Functions of baroi in “Ghulomon”

Function Frequency Examples from “Ghulomon” (Page)
. In kitobro baroi dugonam giriftam [1:

Benefactive 187(33.9%) 45] — I took this bo%)k for riy friend
Maktabro baroi omuzishi zamon
Purposive 92 (26.5%) kushodand [1: 112] — They opened the
school to study the times.
Choista baroi u choy ovardan [1: 78] —
It’s proper to bring tea for him.
Baroi in xatoash uro nazarat xostand
Causal 27 (7.8%) [1: 203] — Due to this mistake, they
apologized to him.

Dative 41 (11.8%)

3.3. ENGLISH EQUIVALENCE STRATEGIES

Analysis of translations revealed four primary equivalence patterns:

Table 3: English Equivalents of haroi

Equivalent Frequency Example (Page)
Preposition for 250 (72.0%) g)}.l);alH)OiHV?firr)gzlv}:rrli{t?:rlfﬁTrahim.
Infinitive to 63 (18.2%) Owman Gapou Epun Mo (p. 134) —

He came to help us.

Bbapou 1rymo uH xoppo kapaam
Phrasal Constructions |28 (8.1%) (p. 67) — 1 did this work on your

behalf.

Bapou xykmu 1mrymo MyHTa3zupam
Syntactic Recasting 6 (1.7%) (p. 155) — I await what you

decide.

Notable mismatches occurred in:

— Benefactive-Causal Ambiguity: Baroi conflates these in Tajik, requiring disam-
biguation in English:

U baroi man zada shud [1: 189]. — He was beaten because of me (not for me).

— Purpose-Goal Blending: Tajik’s synthetic form requires analytic English expan-
sion:

Baroi ta’rix navishtan omadaasat [1: 117] — He has come in order to write history.

3.4. CONTEXTUAL CONSTRAINTS ON EQUIVALENCE

Three factors significantly influenced equivalence choice:

1. Animacy Hierarchy: Human recipients favored for (89 % of benefactives), while
abstract goals triggered phrasal equivalents:

Baroi adolat [1: 211] — In the cause of justice.
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2. Verb Semantics: Motion verbs co-occurring with baroi prompted fo equivalence:

...raft baroi yori [1: 143] — ...went to help.

3. Register: Literary passages showed higher phrasal equivalence (64 %) than dia-
logue (22 %).

4. DISCUSSION

4.1. TYPOLOGICAL IMPLICATIONS

The relevant preposition’s functional breadth exemplifies Tajik’s synthetic tendency,
where single morphemes cover multiple semantic domains — consistent with deriva-
tional patterns observed in Tajik adverbs. This contrasts sharply with English’s analytic
disposition, requiring prepositional chains (for the sake of), infinitives, and nominaliza-
tions to achieve equivalent coverage.

The morphological invariability of baroi aligns with Tajik’s predominantly agglu-
tinative profile, mirroring the derivational adverb formation via suffixes like -ona and
-an. However, unlike these suffixed forms, haroi maintains free morpheme status while
achieving comparable functional diversity.

Historically, baroi’s polyfunctionality reflects Persian influence, where baraye ex-
hibits parallel semantic extension — a pattern noted in 18%"—20™ century Tajik grammati-
calization processes. This contrasts with English prepositions, which undergo narrower
semantic shifts due to stronger combinatorial constraints [2; 3; 4; 5; 6].

4.2. TRANSLATION CHALLENGES

Key challenges emerging from equivalence gaps include:

— Benefactive-Causal Neutralization: Tajik’s conflation of these roles necessitates
contextual disambiguation in English, risking information distortion if misattributed.
Example:

Vai baroi padar saxt kor kard [1: 176].

Correct: He worked hard for his father (Benefactive)

Incorrect: He worked hard because of his father (Causal)

- Dative-Purposive Syncretism: Tajik’s dative baroi often requires recasting as En-
glish indirect objects:

Baroi man navised [1: 88].

Write to me (not Write for me)

— Idiomatic Divergence: Fixed expressions resist direct translation:

Baroi Xudo [1: 201] — For God’s sake (not For God).

These challenges underscore the insufficiency of one-to-one equivalence models,
supporting construction-based approaches where entire phrase structures determine
translation [10: 285-302].

4.3. PEDAGOGICAL APPLICATIONS

For Tajik learners of English, key recommendations include:

1. Animacy-Based Mapping Rules: Teach that baroi + human — for, baroi + abstract
noun — phrasal equivalent (with regard to).

2. Verb-Preposition Collocations: Drill pairs like come + to (not for) with purposive
baroi.

3. Cue-Based Disambiguation: Train recognition of causal markers (e.g., past tense
verbs of consequence) triggering because of.
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Conversely, English learners of Tajik benefit from understanding baroi’s semantic
elasticity, where contextual cues override lexical specificity—a pattern consistent with
Tajik’s synthetic typology.

5. CONCLUSION

This study demonstrates that the Tajik preposition baroi serves as a multifunctional
grammatical operator covering benefactive, purposive, dative, and causal relations —
functions distributed across multiple constructions in English. Its morphological sim-
plicity contrasts with its semantic complexity, embodying the synthetic tendencies of
Indo-Iranian languages, while English equivalents reveal a typological preference for
analytic specificity.

This research affirms that prepositions constitute dense points of typological diver-
gence, demanding construction-sensitive approaches in translation, lexicography, and
language pedagogy. As Tajik gains global visibility, such analyses become increasingly
vital for cross-linguistic understanding.
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K rlp06.11eMe CTHJIUCTHYECCKOI'0 HCITOJIb30BAaHUSA A3BIKOBLIX €IHMHMUIL
B XYA0KECTBEHHOM TEKCTE

Annomayus: CTUIUCTUYECKUN aHAIN3 XYJA0KECTBEHHON pedr IpearnoiaraeT pac-
CMOTPEHHE 3HAUCHH S ¥ SKCIIPECCUBHBIX KAUECTB SIBJCHUH A3bIKa, KX POJIU B IOCTHIKCHU U
OTPECTICHHOT0 CTHIINCTUYECKOTO 3a/JaHUsI, & TAKIKE BBISIBIICHHE HACHHO-3CTETHUCCKHUX
YCTAHOBOK aBTOpa, OOYCJIOBUBIIMX €r0 OOPAIEHUE K TEM UJIU UHBIM SI3bIKOBBIM CPEJI-
crBaM. CTaThs MOCBAINEHA BBISIBICHHWIO W OMHCAHUIO OTIWYMTEIBHBIX 0COOEHHOCTEH
(dhyHkmonupoBanus (pazeonoru3mMoB B HoBeluie bepronbra bpexra «Der Augsburger
Kreidekreis»y. OpraHudecku CBsI3aHHBIC C COACPKAHUEM ITPOU3BEACHUS HIUOMATHUCC-
KHUE BBIPAKCHU S MTOJYCPKUBAIOT CAMOOBITHOCTD SI3bIKA ITUCATEIS, paCCKa3uHKa, OJICCTsI-
11e BJICIOIIET0 CIIOBOM, HECYIIIUM UCTOPUYECKHU M COLHAIBHO TOYHOE COJICPIKaHHUE.

Kniouegvie cnosa: Gppa3eoaoru3Mbl, CTUIN3ALMSA, HAPOJHO-PA3TOBOPHAS peyb;
9MOTHBHAs, TEKCTOOOpa3yoLias, XapakTepojaornieckasi yHKIuu $ppa3eooru3MoB;
BBIPa3UTENbHO-N300pa3uTEIbHbIC CPEACTBA

L.Yu. Uvarova (Moscow, Russia)
On the Question of Stylistic Use of Linguistic Units in a Fiction

Abstract: Stylistic analysis of a fiction involves the study of the meaning and expres-
siveness of linguistic means, their role in solving a specific stylistic task, in the identify-
ing author’s ideological and aesthetic attitudes, which determines his choice of linguis-
tic means. The article deals with the identifying and describing the distinctive features
of the functioning of phraseological units in Bertolt Brecht’s novel “Der Augsburger
Kreidekreis”. The idioms used by the author emphasize the uniqueness of his style and
his ability to accurately convey historical and social content.

Key words: phraseological units, stylization, colloquial speech; emotive, text-
forming, characterological functions of phraseological units; visual means of
expression

Paccka3 b. bpexrta «Der Augsburger Kreidekreis», 3akmtouaromuii B cebe HpaB-
CTBEHHOE TIOyY€HHE, BO MHOTOM HAIIOMHHAET MPUTUY: MOOYXIAeT K Pa3MBIIUICHUIO
0 BEUYHBIX LIEHHOCTSX, O MpolieMax ObITus, ABIAETCSA CIIOCOOOM Iepeaun 0COOEHHO-
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CTeH MCUXOJIOTUN YeJIOBEKa, Mpejiaras YuTarenio Gpuimocodcko-3THIecKoe 0CMbIcie-
HUE ¥ OLEHKY MPOUCXOISIIETO.

JlelicTBHE HOBEIIBI MPOUCXOAUT B KaTOIUYECKOM Tropojae AyrcOypre Ha HOro-BoC-
Toke ['epmanuu B roasl TpuauatmierHeil BoiiHbl (1618—1648 rT.) BOo BpeMeHa penu-
TMO3HOTO CTOJIKHOBEHUS MEXKIY MPOTECTAHTAMM U KaTodukaMu CBseHHON PumMckoin
umnepun. CroxkeT pacckaza «Augsburger Kreidekreis» HaBestH 6uOneiickoil nputueit
o cyne uaps Conomona u kuraiickol neecoit XIII B. JIu Cunnao «MenoBoi Kpyr»,
MOCTaHOBKY KoTOpo#l bpext Bunmen B bepnune. Criacadch OT HamaJeHUsT UMIIEPCKUX
conaar, ¢ppay Llunrnum Opocaet cBoero pedeHka Ha Mpou3Boi cyb0bl. CioyxkaHka AHHA
criacaeT ero U BOCIUTHIBAET KaK POJHOTO CHIHA.

OO6parmasch K U3BECTHOMY CIOKETY, bpexT cTHIIM3yeT TeKCT, OH MCIOJIb3YyeT CKa3o-
BBIM CTHIIb, COCTOSIIIUN «B XyA0)KECTBEHHOM H300pa)KEHUH MOBECTBOBATEIBHON peuH
paccka3uMka U3 Hapoja, 4To, KaK MpaBUIIo, IPeAnonaraeT UMUTAUI0 HapOJAHO-pa3ro-
BopHOU peun» [MockBun 2006: 303]. Pa3roBopHbIil XapaKTep CTUJIS paccKasa oTpaxka-
€TCsl HE TOJBKO B MHTOHAIIMOHHO-CUHTAKCUYECKUX OTTEHKAX, HO U B JIEKCUKO-(hpa3eo-
JOTHYECKUX OCOOCHHOCTSIX. DJIEMEHTHI Pa3TOBOPHOM PEUr MPOSBISIOTCS B HIMPOKOM
UCIIOJIb30BaHUU (Pa3eosoru3MOB, MOSIBICHHE KOTOPHIX B TEKCTE€ OOYCIOBIECHO PSJIOM
(akTOpoB, UMEIOIUX CTUIIEOOpa3yollee 3HAYCHHUE: COJAEP)KaHUEM paccKasza, 0COOCH-
HOCTSIMH KOMTIO3HUINH, HAIMYMEM IIEHTPaJIbHOTO 00pasa paccka3unka. BBeneHHBIC B
TeKCT (pa3eosoru3Mbl BBITIOIHSIOT ONpeIeeHHbIEe CTUIMCTUYECKHE 3aJlauM: CyIile-
CTBEHHO BJIMSIIOT Ha KCIIPECCHUIO TEKCTa, CIIOCOOCTBYIOT IMOCTPOCHUIO TOYHOM, BBIpa-
3UTEIHHOM, CTHIIMCTUYECKA MOTHBHPOBAHHOHN peUH, YCHUIMBAIOT SMOIIMOHAIBHBIE OT-
TEHKH BBICKA3bIBAHMSI.

B HeGomp10M 110 00beMy pacckase ObUT0 BEISBICHO 48 (hpa3eonoru3smMoB, yCTORINBO
BOCITPOM3BOAMMBIX B «TOTOBOMY» JIEKCHKO-TPAMMAaTHYECKOM COCTaBE COYETAHHH CIIOB
[Tenus 1996: 7]. Cpenn HuUX G0OJIBIIOE MECTO 3aHUMAIOT (hpa3e0JOrnYecKrue eAMHCTBA,
BO3HUKAIOIME HA OCHOBE CEMAHTUYECKOTO MEPEOCMBICICHHUS WM MeTa(hOpUIeCKOro
CIBUTa MEPEMEHHBIX clioBocoueTaHuil. CeMaHTHKa 3TUX €IUHULl B MOMEHT CTaHOBJIE-
HUS gBIseTCa 00pa3HO-MOTUBHpOBaHHOU [YepHbimeBa 1976: 652]. Tak, Hanpumep, B
TEKCTE paccKa3a BCTPEUAlOTCs CIEAYIONIMe OCHOBaHHbIE Ha MeTadope Weg (mopora,
MyTh) B 3HAYCHUU «CTMOCOO AOCTHXEHUS 1ean» (ppaseonorusmel: auf dem Weg sein,
sich auf den Weg machen, sich auf den Weg zur Besserung befinden.

[To UX CTUIMCTHYECKOMY HMCIIOJIIB30BAHUIO B TEKCTE MOXKHO BBIACIUTH CICAYIONINE
(pazeonornyeckue eAUHUIBL: TapHbIe (POPMYIIBI-CIIOBOCOUYETAHUS, COCTOSIIINE U3 ABYX
YJICHOB, MPUHAIICKALTUX K OHON YaCTH PEUYH U CBSI3aHHBIX COI030M: ab und zu, stehen
und liegen, weit und breit, kurz und klein; cnabonnnomMaTu3upoBaHHbIE (HPa3e0IOTH3-
MBI CO CTPYKTYPOU clioBocodeTanus: zum Entschluss kommen (mpuHATH pemienue), das
Wort ergreifen (B34Th CIOBO), Aufsehen erregen (MpuBIeYh BHUMAHHUE); YCTONYHUBBIC
MetadopudecKre KoJutokanuuu: armes Wurm (0eqnoe coznanmue), blode Ziege (tmynas
JKEHIITMHA); (ppa3eonornueckue BeIpakeHus nichts zu tun haben mit etw., j-m (He ©UMETb
nena ¢ ueM-nubo, keM-u0o); wo fehlt ‘s denn? (ato ¢ To601?).

®dpazeonornuecKre eIMHUIBI BBOASATCS B TEKCT paccKka3a MPEHMYIIECTBEHHO Yepes
aBTOPCKYIO peub. bpexT co3HaTenbHO, IeleHANpPaBICHHO HCIOIb3YET 3TU S3BIKOBbIE
cpencTsa ayis Hanbosnee 3(p(HEeKTUBHOTO BO3ACHCTBHS HAa YUTATENS C LENbIO BBI3BATh y
HEro OmpeJieJIeHHbIE SMOLMOHAIBHYIO PEAKIINIO, OLICHKY.

Cka3zaHHOE HaXOJIUT CBOE MOJITBEPKACHUE B aHATTN3€ TEKCTOBOM 3HAYMMOCTH (Ppase-
OJIOTU3MOB, 0COOEHHO (hpazeosnorn3MoB-uanuoM. Mx 3HaKoBas cnernuduka, no cioBam
B.H. Tenun, COCTOUT B TOM, YTO «OHHU MPEJCTABIISIIOT COO0H MUKPOTEKCThI, B HOMHUHA-
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TUBHOE OCHOBAHHME KOTOPBIX BTATHUBAIOTCS MPHU €r0 KOHIENTYaJIU3allMy BCE TUIIbI UH-
dbopmanum, xapakTepHbIe JUIsl OTOOpaKeHUsI CUTYyallud B TEKCTE, HO MPEICTaBICHHbBIC
BO (hpa3eosoru3Max B BUJE “‘CBEPTKHU, TOTOBOU K YIOTPEOIEHUIO KaK TEKCT B TEKCTE»
[Tenus 1996: 8].

Als die Katholischen auf die Stadt zu marschierten, rieten ihm seine Freunde dringend zur
Flucht, aber, sei es, dass seine kleine Familie ihn hielt, sei es, dass er seine Gerberei nicht
im Stich lassen wollte, er konnte sich jedenfalls nicht entschliefSen, beizeiten wegzureisen.

B npuBeneHHoM oTpeIBKe Mcnonb3yercs (ppazeosnorusm im Stich lassen B 3Hau€HUU
jemanden verlassen, seinem Schicksal {iberlassen, jemandem in einer Notsituation kei-
ne Hilfe leisten — (OpocuTh Ha TPOU3BOII CyAbOBI, HE IOMOUYb B TSKEIIOW CHUTYaIlUN).
OTO0 BBIpa)KCHHE BIIEPBbIE BCTpEUAETCs B UCTOYHUKAX XV B., B IIUPOKOE ynorpeodie-
Hue BxoauT Tonbko B X VII B. OOpasublil cMbica (pa3eosoru3Ma CBs3aH ¢ CUTyaluei,
BO3HUKABIIEH BO BpeMs MPOBEICHUS PHIIAPCKOTO TYpHUpA. ByKBalbHO peyb WIET O
TOM, YTO PhILAph, YYACTBYIOIIMHA B TYpHUPE U OCTABJICHHBIH OPY>KEHOCLIEM, MOJICTaB-
JeH «mox yaap» (im Stich) mobenurtens, oOCTaBJIeH B OMMACHOCTH, MO YKOJI Kombs. C Te-
YEeHUEM BpEeMEHH 00pa3Hasi MOTUBHUPOBAHHOCTh (PPa3e0sIornuecKoi equHuLbl im Stich
lassen noGnexia u ocinabna 10 NOTHONW JEMOTHUBALIMHU, OJJHAKO 3TO HE MOBIMSIIO HU Ha
€€ DKCIPECCUBHOCTD, HM Ha (DYHKIIMOHATBHO-CTUIMCTUYECKYIO TPUHAIC)KHOCTD.

[TpumeudarenbHO, UTO YCTOWUYUBBINA 000pOT im Stich lassen nosiBnseTcs ye B Haya-
Jie HOBEJUJIbl B TEMaTUYeCKU OTMEUEHHOH no3uuuu. JlaHHbIA (pa3eosorusM sBiseTcs
KITIOUEBBIM CJIOBOM, BBIPAXKAIOLINM TIIaBHYIO UCI0 TpousBenenus. C HUM Tak WM UHa-
4e CBsI3aHbl COJIEpPIKaHUE PAaccKas3a, €ro TOHAJIbHOCTh, XapaKTephl IEPCOHAKEMN.

Oco0oe 3HaueHre UMEeeT HEOJTHOKPATHOE yNoTpeOIeHne KIUeBOro Gppazeonorus-
Mma im Stich lassen B KOHIIE pacckasa, B JUAIOTe MEXy Cyabeit u ¢ppay Lluarmm.

...der Richter qudle sich wieder an Frau Zingli und wollte von ihr wissen, ob sie nicht
einfach bei dem Uberfall damals den Kopf verloren und das Kind im Stich gelassen habe.

Frau Zingli sah ihn mit ihren blassen blauen Augen wie verwundert an und sagte gekrdinkt,
sie habe ihr Kind nicht im Stich gelassen.

Der Richter Dollinger rdusperte sich und fragte sie interessiert, ob sie glaube, dass keine
Mutter ihr Kind im Stich lassen kénnte. Ja, das glaube sie, sagte sie fest.

B npuBeIeHHOM OTPBIBKE OTUETIIMBO MPOSIBIISETCS POJIb TO3UIIHOHHO-JIEKCUYECKOTO
MOBTOPA Kak cpencTBa kore3un. [lomumo TekctooOpasyromnieil (yHKIIMH OBTOPY MPH-
cyma (pyHKIUS BBIICICHHS KIIOYEBOW JIEKCHYECKOW €NMHUIIBI U (DYHKIUS CO3MaHUS
HECOOCTBEHHO-TIPSIMOM peun, KoTopasi MO3BOJISIET aBTOPY TOBOPUTH U TyMaTh 32 CBOUX
nepcoHake. Tem caMbIM CO3JAIOTCSl B3aUMOCBSI3M MEKIy 00pa3amMu U aBTopa U Iep-
COHaXKa, JOCTUTAETCS SUHCTBO XY/I0KECTBEHHOTO TEKCTAa. DKCIPECCUBHAS OKpAIICH-
HOCTbh TEKCTa, MOJUYEPKUBAIOIAsl OTHOLICHHE K MPEAMETY PEUH, SBISETCS yCIOBUEM
peanu3anuu mparmMarudeckoi GpyHkiuu nosropa [Macmosa 1991: 183].

Hosenna «Der Augsburger Kreidekreis» siBisieTcsi oOpas3ioM pa3roBOPHOTO CTHIIS,
MHoOTHe (ppa3eosornyeckue BhIPAKEHHUs HECYT B ce0e paszIMyHyI0 SMOLMOHAIBHO-IKC-
IPECCUBHYIO OKPAIIEHHOCTh, TOJOKUTEIBHYI0 WM OTpULareibHylo. C MOMOIIBIO
(pa3eosorn3MoB aBTOp XapaKTepHU3yeT BHYTPECHHHE W BHEIIHUE CBOMCTBA MEPCOHAXA,
YYBCTBA-COCTOAHUSA W YyBCTBA-OTHOIICHUSA, ACATCIIbBHOCTD U MMOBCACHUC YCIIOBCKA, AACT
XapaKTEePUCTUKY CUTYaIHH, CITy KallluX KJIF0YOM K UIEHTU(UKALIUY IMOLMOHAJIBHBIX CO-
CTOSIHHI 4elloBeKa. Tak pacCcKa3yHK ONMMCHIBAET IMOIMOHAIBHOE cocTosiHue (pay L{un-
Ik, Koraa OHa, YBUJCB IPOHUKIIUX B JOM COJIAAT, 6pOCI/IHaCL GC)KaTB, OCTaBHB Ha IIPO-
M3BOJ CyIbOBI CBOETO peOeHKa.
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Auper sich vor Schrecken lief sie alles stehen und liegen und rannte durch eine Hintertiir
aus dem Anwesen.

B mannoM cimygae dpaseonorusm aufler sich vor Schrecken (BHe ce0st OT cTpaxa) co3-
JlaeT OILIYIICHUE YyXkKaca, TTAaHWYECKOTO CTpaxa, BBI3BAHHOTO HETOCPEICTBEHHOW orrac-
HOCTbBIO, TIPU KOTOPOM KOHTPOIIb HaJ MOBEICHUEM TEPsIeTCs, OAHAKO CYObEKT IMOIUHU
MPEICTABISICTCS HE KaK YeIOBEK, TOCTONHBINA COXKAICHHUS, & UCTIBITHIBAEMOE UM UYBCTBO
KaKk MOTHBHPOBAHHOE M OINpPAaBIaHHOE BHEITHUMH 0OCTOsTENbcTBAMH. OTpHIIaTeIbHAS
OMOIIMOHANBHAS OKpacka YCTOMYMBOTO 00OpOTa OIMpenesseTcs KOHTEKCTOM: MaTbh, HE
Iymasi 0 peOCHKe, CIMIIKOM JIOJITO COOMpala CBOM BEIIU M YKpPAIICHUS, YTO ObLIO JJIs
Hee Oojiee BaXHBIM. Takum oOpa3oM, aBTOp YXKE€ C CaMOTO Hawaja MpeacTaBiseT dpay
[{HTIM 9eTTOBEKOM JIETKOMBICIIEHHBIM M TPYCIUBBIM, J1aBas MOHSTh, YTO €€ ACHCTBHS U
SMOIMOHAIBHBIE PEAKIIMHA HE COOTBETCTBYIOT BBICOKHMM MOPAJBLHBIM Ka4eCTBAM.

Jpyroii (hpa3zeonorn3m, OMMCHIBAIONINI YYBCTBO CTpaxa W MOTEPI CAMOKOHTPOJIS,
unuoma den Kopf verlieren (IOTEpsTh TOJIOBY), CIIOCOOCTBYET CO3/IAHUIO JOBEPUTEIb-
Horo ToHa Oecennl cyapu Jlommuurepa ¢ rocnoxkoi [{uHrim Bo BpeMst cyzieOHOro pas-
ouparenbctBa. Cp.:

...der Richter wollte von ihr wissen, ob sie nicht einfach bei dem Uberfall damals den Kopf
verloren und das Kind einfach im Stich gelassen habe.

Hcnone3yst JaHHYI0 HIMOMY, CY/Ibs OLICHUBAET neicTBus ppay LlnHrm kak Hepa3zyMm-
Hble (OHa MIPOCTO MOTEpsija roJI0BY), TEM CaMbIM IIpeasiaras € pu3HaTh OUIMO0YHOCTh
cBoero noseaeHus. [Ipu3Hanue TOro, YTo €€ HU3KUN MOCTYMOK ObLIT BBI3BaH MOTEpeit
CaMOKOHTPOJISA, OBbIJI0 OBl PABHOCHIIBHO MPUHECEHUIO N3BMHEHMH. OaHako ¢pay Lunr-
JIM HE BOCIOJIb30BAJIACh 3TOM BO3MOXKHOCTBIO, TPOAOJKAsi HACTAUBATh HAa CBOEM.

B nuHrBucTryeckoil 1ureparype eCTh yKa3aHus Ha TO, YTO UIUOMBI, B CEMAHTHUKE KOTO-
PBIX COAEPKUTCS MPEACTABICHUE O CAMOKOHTPOJIE (HE3aBUCUMO OT XapakTepa Jiexalen
B UX OCHOBE MeTadophl), 001aJat0T KyIbTYPHO-3HAUUMBIM apIyMEHTATUBHBIM MTOTEHLU-
anioM. CaMOKOHTPOJIb — O/IHA U3 BaKHEHMILNX LEHHOCTEHN, CONPSHKEHHBIX C COLUAIbHBIM
npecTikeM. YenoBek, TepsIFoInil CAaMOKOHTPOJb, 00HAPYKHUBAET CIIa00CTh U TEM CaAMbIM
MTOHM)XAET CBOM 0O0ITIeCTBEHHBIN cTatyc [bapanos, [{o6poBoibckuii 2008: 486].

MHoro4ucieHHble OTTEHKH YyBCTB, IEPE)KUBAHUNA U COCTOSHUHN BBIpaXKatoT paszeo-
JOTHUYECKHUE €TUHUIIBI, 0003HAYAIONINE YaCTH Teja. 3HAaYeHUsl TaKoro poaa (paszeono-
TU3MOB HAaXOJATCS B HEMOCPEACTBEHHON COOTHECEHHOCTH ¢ 0003HaUaeMOi UMH CUTY-
aluel, a Takke ¢ YYaCTHUKAMM 3TOM CUTYyallUM U C MX SMOLMOHAIBHO OKPaII€HHbIM
OTHOUIEHUEM K IMPOUCXOJALIEMY.

Sie legte es schweren Herzens in die Wiege zuriick, gab ihm etwas Milch zu trinken, wiegte

es in Schlaf und machte sich auf den Weg in den Stadtteil, wo ihre verheiratete Schwester
wohnte.

[Tocne nanageHus coaar clly>kaHKa BhIHYK/I€Ha OCTaBUTh peOeHKa B pa3pyLICHHOM
nome. @pazeonorusm schweren Herzens (C TSDKEIBIM CEpIILIeM) MTOKa3bIBAeT, 4TO AHHA
OCTaBJISIET peOCHKa ¢ OOJIBIIMM OTACEHHUEM, MCIBIThIBAsI THETYIIEE YYBCTBO TPEBOTH,
HO OOCTOSITENILCTBA HE MO3BOJSAIOT €Il MOCTYNHUTh MHaue. B apyroil curyanuu, koraa
MIpU POBeACHUY UctnibiTanus ¢ppay Lluarm ¢ cunoii Beieprubaet peOeHKa U3 ouepueH-
HOTO KpyTra, He 3a00TsICh O TOM, YTO MOXKET HAHECTH €My yBeUbe, Cyabs JloJIuHTep TaK
XapaxkTepu3yeT ee JeHCTBUS:

Sie wiirde es kalten Herzens in Stiicke reifSen. — OHa ¢ JierkuM (XOJIOHBIM) CEPJLIEM pa3o-
pBaja Obl ero Ha YacTu.
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B naHHOM cilyyae HHTEPECHO OTMETUTH Pa3IMYHbIE CIIOCOOBI ONMMUCAHUS ITOTO CO-
CTOSIHUSI B PYCCKOM M HEMEIIKOM S3bIKax. B ocHOBe MeTad)opruecKoro OCMBICICHHS
KOMITOHCHTA «JIETKHI» B COCTaBE PYCCKOTO (ppa3eosoru3ma JIKUT MPEACTaBICHUE O
«HEBECOMOM», HEe 00peMeHSIoIIEM cep/iLie SMoIoHaIbHOM rpy3e [BOCPS 2006: 600].

Hemernkwmii xe (pazeosorn3m B [EIOM BBICTYHAeT B POJU CTEPEOTHUITHOTO IPEJ-
CTaBJICHHUS O OECCEepICUYHOM, KECTOKOM 4enoBeke. [Ipu atom 06e (paszeonorunueckue
€IMHULIBI CUMBOJIM3UPYIOT SMOIIMOHAIEHOE COCTOSHUE, HE OMPAaY€HHOE BOJIHEHUEM H
OeCIroKoMCTBOM 3a KOT0-1100. O/THaKO HEMEUKui (hpa3eosioru3M UMeeT YEeTKO BhIpa-
KEHHYIO OTPHIATEIbHYI0 KOHHOTAIINIO, B TO BPEMs KaK BBIpaKEHHE «C JIETKUM CepJ-
IIEM» B PYCCKOM SI3BIKE Yallle NCIIOIB3YETCS B MOJIOKUTEIbHBIX KOHTEKCTAX.

Unuoma jemandem klaren / reinen Wein einschenken, o3nauaromas jemandem die
(unangenehme) Wahrheit sagen — cka3atb KOMy-JI100 (HEPUATHYIO) MTpaBay, OyKBaJlb-
HO: HAJIUTh «YUCTOT0)» BHHA.

Nachmittags begleitete sie ihren Bruder ins Gehdlz, Holz sammeln. Sie setzten sich auf
Baumstiimpfe, und Anna schenkte ihm reinen Wein ein.

®pazeonioru3M cBsizaH ¢ (OHOBBIMU 3HAHUSMH HOCHUTENEH S3bIKa, C KyJIBTypHO-HUC-
TOPUYECKUMU OOBIYASIMH HAPOJA, C )KU3HEHHBIM OTBITOM JIMYHOCTH. XOTS BUHO U (U-
TYPUPYET BO MHOTHUX HEMEUKHX (pa3eooTu3Max, OHHU Yalle BCETO MPOUCXOAAT U3 Ou-
ONelCKIX KOHTEKCTOB, a HE UCKOHHO TepMaHCKUX. BUHO B MpekHUE BpeMeHa He ObLIOo
OOIIEAOCTYITHBIM HAMUTKOM, €T0 M3TOTOBIISIIA MyTeM OpOXEHUs, B pe3ylIbTare 4ero
PEIKO MOIydaloch «4uctoe» BUHO (klarer Wein). llena Takoro BuHa OblJ1a HUXKE, YEM
YUCTOTO KA4eCTBEHHOTO HamuTKa. Takum 00pa3oM, YMCTOTA BHHA CTaja acCOIUUPO-
BaThCs C MJICCH MOUIMHHOCTH, TIPABAUBOCTH. ECIIN X0351H TpaKTHpa HE OOMaHbIBAT U
HaJIMBaJl HACTOsALIEE BUHO, EMY MOYKHO ObLIO 10BEPATH, OH roBopui npasny. Jlo XVI B.
B KaueCTBE OMpPEENICHHS B 9TOM UANOME HCIOIB30BANIOCh MpUjarareasHoe lauter, Ko-
TOpOE IMO3/IHEE YCTYIWJIO MECTO MpHiIararelibHoMy klar (MpO3padHbId, YUCTHIH), a B
XVIII B. cTano Bce yaie MCIoab30BaThCs MpuiararesibHoe rein (BO3MOXKHO U3-3a CO-
3ByuHsi ¢ cymiecTBUTeNbHbIM Wein). Co BpemeH bucmapka 3ToT (hpazeonorusm crai
4acToO yNOTPeOIsAThCS B MOJUTHYECKON peun. IHTEpeCHO OTMETUTH, YTO B CBOEM 3Ha-
YEHUU «CKa3aTh MpaBIy» JaHHBIN (pa3eosioru3M oOHAPYKUBAET HEKOTOPYIO COOTHE-
CEHHOCTb C PyCCKON UMOMOM «MYTHUTh BOJLY», TI€ UMCTasl BOJA MPOTUBOINOCTABIISAETCS
MYTHOM, 3arpsi3HEHHON, HETIPO3PAYHOH U i€ 3HaueHue (pa3eosoru3Ma CBsi3aHo ¢ Jei-
CTBHUSIMH YE€JIOBEKA, NCKAXkKAIOIIETO B CBOMX KOPBICTHBIX LENAX MOMJINHHOE MOJIOKEHUE
nen [bOCPA 2006: 6].

DMOIMOHATIBLHO-OIIEHOUYHBIM CMBICT UIAUOMBI jemandem reinen Wein einschenken
OTpa)kaeT B HOBEJLJIC JIOBEPUTEIIbHBIN XapakTep OTHOLICHUN MEX Ay OpaToM U cecTpoii,
MO/IYEPKUBAECT MOJIOKUTEIbHBIE KAUYECTBA JIMUHOCTU AHHBI, TAKUE KaK YECTHOCTH U I10-
psanogHOCTh. [IpeacTaBnsercs, 4To JaHHAs HANOMA OCYIIECTBIISCT €Ile OHY (DYHKITUIO
(hpazeonoru3MoB B OpraHU3aIMU CTPYKTYpPhl TEKCTa — CHOCOOCTBYET MPOJIBHKEHUIO
NENCTBUSI, 00eCIieurBasi Pa3BUTHE CIOKETA.

Korma AHHa OTKpbLIa TallHY O MPOUCXOXKACHUU pPeOCHKa, pacckazayia OpaTy BCIO
npaBy, OHA MOHSJIA, YTO 3TO U3BECTHE MOPA3UIIO €r0, EMY CTaJIO He o cebe:

Sie konnte sehen, dass ihm nicht wohl in seiner Haut war.

Bripaxxenue jemandem ist nicht wohl in seiner Haut o3Hadaet jemand ist nicht zu-
frieden mit seiner Lage, seinen Lebensumstinden,; jemand fiihlt sich sehr unbehag-
lich — xomy-To He o cebe. DTO UyBCTBa YEJIOBEKa, MPEOBIBAIOIIETO B COCTOSTHUH JTUC-
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koMdopTa, HEYBEPECHHOCTH, YTO B KOHTEKCTE CIO’KETa HOBEJUIBI U 3aCTABIISIET IIEPCOHA-
JKeW IeMCTBOBATh PEIIUTEIIbHEE.

B mouckax yOexwuma st AHHbI, OpaT OTHPABISETCS K «KAHAMIATY» B MYXKbs
AHHEBI, HaJIeSCh, YTO JO KCHUTHOBI JACI0 HE JOMIET, HO HCOKUIAHHO 3aCTaeT Oe3Ha-
JIeKHO OOTBHOTO KpecThsiHHA OTTEepepa COBEPIICHHO 3I0POBBIM. BOHIs B XMKUHY OH
YBUJEN, UTO TOT CUAMT 32 CTOJIOM M YIHCHIBAET 32 00€ IIEKH:

In die Hiitte tretend, hatte er den Todgeweihten beim Abendessen am Tisch sitzend
vorgefunden, in Hemdsdrmeln, mit beiden Backen kauend. Er war wieder vollig gesundet.

DKCIPECCUBHO OKpAIICHHBIN, MPUCYIIUN pa3rOBOPHO-HAPOIHONU peuu ¢paseosio-
ru3M mit beiden Backen kauen, ycunuBarommii BU3yaJbHOE BIICYATIICHHE 370POBbBS
Y OTMEHHOTO anmneTUuTa MePCOHaXKa, UCIONb3yeTCs ISl Hanbojaee TOYHOTO OMUCAHUS
CUTYAIlMH | NMPUJACT BHICKA3BIBAHUIO APKHUI CTHIIMCTUYCCKUHN 2P PEKT.

B koHI1e HOBEIUTBI HMcMoOab3yeTcs (ppaseonoru3m ¢ KoMrnoHeHToM Kopf — nicht auf
den Kopf gefallen sein — nMeTh XOPOIIYIO0 CMEKAJIKY, OBITh COOOPa3UTEIHHBIM.

Und in den néichsten Wochen erzdihlten sich die Bauern der Umgebung, die nicht auf den
Kopf gefallen waren, dass der Richter, als er der Frau aus Mering das Kind zusprach, mit
den Augen gezwinkert habe. — V1 moTOM elrie He OHY HEEIIO KPECThSIHE U3 OKPECTHOCTEH —
a 9TO OBLITH JIFOJIM CMEKAIMCTBIC — CY/IAUMIIA O TOM, KaK Cy/Ibsl, IPUCYXKIask peOCHKa KeHIIUHE
13 MepuHTa, TOJMHUTHYI I1a30M.

B napoaHoM co3zHaHuM ¢ 3THUM (Gpa3eosoru3MoM CBsA3aHa MOJIOKHUTENIbHAS OLICHKA
MBICIHTENIbHBIX BO3MOXKHOCTEH YenoBeka (OyKBallbHO: YEJIOBEK, KOTOPBIN «HE yIapHii-
Cs1» TOJIOBOM, y HETO BCE B MOPSAKE C YMCTBEHHBIMH CriocOOHOCTsIMHU). A misa bpexra
3TO €llle OJIHa BO3MOXXHOCTh 0003HAYUThH CBOIO CUMIIATHIO U 0JJ0OpeHNe KPEeCThIHCKOM
COO0Pa3UTENHbHOCTH U HAXOAUYHUBOCTH.

SpKyr0 SMOIMOHAIBHO-IKCIIPECCUBHYIO OKPACKY MMEIOT COAEpXkKaIuecs B TEKCTE
HOBEJUIBI yCTOWYUBBIE MeTadopudeckue Kojutokanuu. CodyeTaHuss Takoro poaa B HO-
BeJUIE SIBJISIIOTCSL CPEACTBAMU OTPULATEIBHON XapaKTepPUCTUKHU MOBEACHUS YEJIOBEKaA.
Cp.: armes Wurm — GegHoe, HeCUacTHOE cO3/laHue. Tak ¢ U3BECTHOW JI0JIell MPOHUU
Ha3bIBaeT peOeHKa xeHa OpaTa AHHBI.

Uponus B 1aHHOM cilyyae 3aKJII04aeTcsi «B HECOOTBETCTBHM BBIPAXKEHHOTO U TOJI-
pa3yMeBaeMoro, BUIMMOCTH U CYyTH, M, OyIy4d MPUTBOPCTBOM, UMEET CBOCH IIEJIBIO
JTUCKPEIUTALMI0 00beKTa MyTeM KOCBEHHON KpUTHKW» [MockBun 2006: 122]. [leii-
CTBUTEIBHO, UCTIOJb3Ysl BhIpAXKEHUE «armes Wurm», HEBECTKa HAMEKaeT Ha BHeOpau-
HOE€ TIPOUCXOXKJCHHE peOeHKa, TeM caMbIM pazobiadasi AHHY. KOHTEKCT packphiBaeT
OTPUILATEIBHYIO OLIEHOYHYIO CEMAHTHUKY JJaHHOTO COYETaHUS:

Die Schwigerin stellte am Mittagstisch vor allem Gesinde misstrauische Fragen nach

ihrem Mann. Als sie einmal sogar, mit falschem Mitleid auf das Kind sehend, laut “armes
Wurm” sagte, beschloss Anna, doch zu gehen, aber da wurde das Kind krank.

Bo Bpems npenBapuUTENbHOTO CIEACTBUS B pa3sroBope ¢ AHHOU cynabs JlommHrep
TaK OT3bIBaeTCA O rocnoxe [uHrmu:

“Du willst den Knirps, und die Ziege da mit ihren fiinf Seidenrécken will ihn. Aber er
braucht die rechte Mutter”.

B npuBeneHHOM npuMepe UCIOIb30BaH IPUEM COKPALLEHNS KOMIIOHEHTHOIO COCTa-
Ba (pazeonoruzma dumme / blode Ziege, 6azupyronmiicst Ha CIOCOOHOCTH YUTATEIEH
COOTHECTH JJUIMNTHYECKYI 4acCTh yCTOWYMBOIO COYETAHHUS C €ro IMOJIHOW HOpMaTHB-
HOU (hopmoii. B 3HaueHnn cioBa Ziege akKTUBHYIO POJIb UTPAET KOHHOTATHBHBIA KOM-
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noHneHT. Kak u3BecTHO, B HEMEILIKOM uinoMartuke Ziege (K03a) acCCOLUUPYETCS TOJIBKO €
HCTAaTHUBHBIMHU XapPaKTCPUCTHKAMMU. q)paSeOHOFquCKHﬁ JJUJIUIICUC ABJIACTCSA B JaHHOM
ClIyuyae BBIPa3UTENbHBIM cpencTBoM. [IpuHuMas Ha cebs ceMaHTUYECKHM aKIIeHT, 3TOT
CTUJIMCTUYECKUN NPUEM CIIOCOOCTBYET aKTyalM3aluu cMbicia. Mcnomib3ys jiekcemy
Ziege, cynbs Jlonnunrep xapaktepusyeT ¢pay L[MHIIHM MO ee yMCTBEHHBIM CIIOCO0-
HOCTSIM (dumme Ziege — ypa) U HPAaBCTBEHHBIM KPUTEPUSM, AT OLIEHKY MOCTYNKY
MaTepH, OCTaBUBLIEH CBOErO peOEHKa .

AHanu3 ¢ppa3eosornueckux eAMHUL, BEIPAKAIOIMINUX CEMaHTUKY SMOIMOHATBHOCTH,
AT OCHOBAaHUE CUUTATh MX «UJCabHBIMU» S3BIKOBHIMU 3HAKaMH, KOTOPBIE CIy>KaT
OTPaKEHUIO YEJIOBEUECKON MHANBUAYAIBHOCTH, COJEPKAT HE TOJIBKO JOCTAaTOYHO MOJI-
HYI0 CEMaHTHYECKYI0 HH(POPMALIHIO O MOJIOKEHUH JIe]T, HO U al0T TaK)Ke parMaTuiec-
KYI0 XapaKTEePUCTHKY YYaCTHUKAM KOMMYHUKAlHMH. J[aHHbIE JEKCUYECKHE €TUHUIIBI
AHTPOINIOUCHTPHUYHBI, BBIPA)KCHHBIC B HHUX CUTYAaTUBHLIC, ODMOLIMOHAJBHBIC PCaKIUU
MEPCOHAXKEH CMOCOOCTBYIOT PACKPBITUIO OCOOEHHOCTEH MCHXOJOTUM YellOBeKa, ICH-
HOCTHBIX HpeI[CTaBHeHI/Iﬁ JIMYHOCTH, BBIABIIAKOT €€ JIYUYIINUC U HCTIPUTTIAAHBIC CTOPOHBI.

Xapaxkreposiorudeckass QyHKIHsS (pa3eoqorun MPOsSIBISETCS 0COOEHHO OTUYETIUBO
B Pa3IMYHON MO COJAEP KaHHUIO M AYMOIIMOHAIBHON Harpy3ke peuu nepconaxei. Mauo-
MAaTUYCCKHEC BBIPAXKCHUSA MOMOTAOT PACKPBITH KaK MHAWBUAYAJIBHOCTH KAXKIAOI'0 IICP-
COHaXka, TaK M COJEP>KaHHE IPOU3BEACHUS B I[€JIOM B CBETE€ aBTOPCKOTO OTHOIICHUS K
npoucxopasmemy. Kaxplii mepcoHak HOBEJUIBI UMEET CBOIO MaHEPy pedH, K KOTOpPOit
aBTOp OYEHb BHMMaTeseH. Hampumep, 0COOEHHOCTH peyd KpeCThIHUHA MPOSIBISIOTCS
B MepEeJaHHOM aBTOPOM (paccKa3uMKOM) BbICKa3blBaHUH OTTEpepa O ero TAKEIOM I0o-
JIOKEHUU, OTPaKaroleM 00bEeKTUBHYIO KAPTUHY KPECThSHCKOTO ObITa: *UBS B OCIHO-
CTHU, OH CKYJAHBIMHU CPCACTBAMU CJIBa CIIPABIISACTCA C HYX(I[Oﬁ.

Evr lief3 ein paar Redensarten fallen, sie solle sich alles noch einmal tiberlegen, bei ihm sei
Schmalhans Kiichenmeister, und seine Mutter konne in der Kiiche schlafen.

[IpuBenenHsbIil mpumep sBISETCS 00pa3lOM HECOOCTBEHHO-NPSIMOW peyH, B KOTO-
poii aBTOp OT CBOETO JIMIA NepeaeT pa3MbILIUIeHNs NepcoHaxa. CTHINCTUYECKH OHA
XapaKTEepU3yeTCsl TEM, UTO 4UyKasi pedb B HEHM CIIMTA ¢ aBTOPCKOU peubro. HannoHass-
HO-MapKupoBaHHas (paszeosnoruyeckas eauHuna bei jemandem ist Schmalhans Kii-
chenmeister, npunaer peun OTTepepa 0coOyr0 CTUIMCTHUECKYIO OKPAacKy, CO3/1aBas
BIICUATIIEHUE €CTECTBEHHOCTH KPECThIHCKOHM XM3HM. JlaHHAs MOUOMa, O3HAYaroIias
«OKUTB BIPOTOJIOIBY, COACPKUT TUITUIHO HEMEIKoe nMst Hans, KOTopoe KorJa-To ObIIo
OJTHMM U3 CaMBIX pacCIpOCTPaHEHHBIX, HO CO BPEMEHEM CTaJI0 MCII0JIb30BATHCS TOpas/io
pexxe. B co3HaHMM HOCUTENEH s3bIKAa ATO UMS CBSI3BIBACTCS C MPOCTOTOM M TPaJMIIU-
OHHBIM YKJIQJIOM XU3HU. Schmalhans — COXHOE CyIIeCTBUTEIbHOE, 00pa30BaHHOE U3
KOMIIOHEHTOB schmal n Hans. IlpunarareiabHoe schmal MHUPOKO HUCIOIB30BAJIOCh HE
TOJILKO B 3HAYCHHUH «Y3KHil», HO U B 3HAYCHUH «MaJICHbKUH, CKyIHBI». Takum oOpa-
30M, B paccMaTpUBaeMOM (pa3eooru3Me MpoCIe)KUBAECTCS OYEBHUJIHAS CBA3b MEXIY
XyJbIM TIOBAPOM U CKYIHOM MUIIEH, KOTOPYIO OH FOTOBUT; (DPa3e0sIOTU3M BHIIOIHICT
(YHKIIMIO JIAKOHU3AIUH PEYH, MTO3BOJISIET N30eXKaTh O0sIee MPOCTPAHHBIX ONMMCAHUN.

Co3naBas XxapaKTEPUCTUKHU MEPCOHAKEH KaK MPEICTABUTENICH ONMpPEIeIeHHOro CO-
cloBHUsA, bpexT ¢ TOYHOCTBIO MepeaeT CTHIMCTUKY UX PEUYH, XapaKTEpHbIE peyeBbIe
oco0eHHOCTH NepcoHakel. BecbMma nokazarenbHa peub Ha cyie CBUJETENEH, Ipuexas-
mux u3 lBeiinapun poacTBeHHUKOB rocnofanHa Llunrnu: zwei gutgekleidete wiirdige
Mdnner, aussehend wie wohlbestallte Kaufleute — Xopo1o ofieTble, TOYTEHHBIE JTIOMH,
M0 BHEITHEMY BHJIY 32KUTOYHBIE KOMMEPCAHTHI.
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Sie sagten aus, Frau Zingli habe sie wissen lassen, ihr Mann sei erschlagen worden, und
das Kind habe sie einer Magd anvertraut, bei der es in guter Hut sei.

[IpuBeneHHOE BBICKA3BIBAHHE IMPEACTABISET COOOH TPHUMEpP COIUAIBLHO-PEUEBOM
ctunn3auuu. Ha mepBom miiaHe oka3bIBaeTCs JIEKCUKO-(PPa3eoorMuecKrue pedyeBble
eMHUIIBI, & TAK)Ke 0COOCHHOCTH PeYu M300pa’kaeMoi COIMAIbHOM Cpelbl, MepcoHa-
XKel ornpenesieHHoro obmecTBeHHoro craryca. ®paszeonorusm bei jemandem in guter
Hut sein (ObITh B UbMX-TO B HAJICKHBIX PyKaX, HAXOAUTHCS TOJ YbEH-THOO0 3aITUTOM)
“MeeT (PYHKIIMOHAIbHO-CTUIUCTUYECKYIO TIOMETY «BBICOKHI CTHIIBY, YKAa3bIBAIOIIYIO
Ha COLMAJIbHO 3HaYUMBbIE YCIOBHUsS BhIOOpa (hpa3eosiorn3ma B pedu mepcoHaxen.

OMOIMOHATILHOCTh M TICUXOJIOTHYecKasi CIOKHOCTh oOpa3a cyabu JlonnuHrepa, ye-
JIOBEKa M3 HApOJa, PEIIUTEIHHOT0, BOJIEBOTO, KOTOPHIM HE JIFOOUT TPaTUTh BpeMs 3ps,
co3maercs 0co00i JTEKCHYECKOH (pa3eosiorueid, OTpakaronieid ero B3IIsAbl, IPHHIUIIH-
aJbHOCTb, )KUTEUCKUI ONBIT. Tak cyabs JloJUIMHIEp OT3bIBAETCS O MOKA3aHUSAX CTOPOH:

Der Gerichtshof hat ihnen so lange zugehdrt, wie sie es verdienen, ndmlich einer jeden
geschlagene fiinf Minuten, und der Gerichtshof ist zu der Uberzeugung gelangt, dass beide
wie gedruckt liigen. — Cyn ciymiai ux 0OJIbIlIe YeM 3aClIy’KUBAIOT, & KMCHHO JOOPBIX MSTh
MHUHYT KaX/IyI0, M Cy/I MPHIIE] K 3aKITI0OYCHUT0, YTO 00€ BPYT KaK [0 MHCAHOMY.

Bripaxenue wie gedruckt liigen o3Hauaet unverschdamt die Unwahrheit sagen — 6ec-
CTBIJIHO, HE KpacHes JiraTb. OHO yXOJIUT KOPHAMH BO BpEMEHa U300pEeTeHHs IIeUaTHOTO
ctaHka (gedruckt — naneuamannwiti). Ha pykOmMCHBIX MPOU3BEACHUSIX UX aBTOP BCETAa
OCTaBJIS CBOIO MOANMCH, K HAalleYaTaHHBIM K€ JIIOAUM OTHOCWJIMCH C HEJOBEPHUEM, I10-
CKOJIbKY UX aBTOPCTBO CJIOXHO ObUIO YCTAaHOBUTH, OHU OBLIN MOJBEPKEHBI (pabcuu-
kanuu. HoMuHaTHBHOE OCHOBaHUE JAAHHOW MIUOMBI CBOJUTCS K CMBICIY «IIOCTyHaTh
HEYECTHO, Hapylllas MPUHATYI0 HOPMY».

®dpazeonorusm geschlagene fiinf Minuten o3Ha4uaeT BpeMsi, IOTpaueHHOE O€3 MOJTh-
3bl, 3TO Kak Obl youtoe Bpems. OOpa3 (pazeonorusma COOTHOCUTCSA C BPEMEHHBIM KO-
JIOM OTIpeIeNIEHHOM KYNBTYpHl. B OKyIbTypeHHOI YenoBekoM BpeMeHHOH cdepe cioBo
«9acy METaHMMHYECKH (ITyTeM 3aMEHBI I1eJI0TO YacThl0) MOXKET MpHOOpeTaTh Oojee
LIMPOKOE 3HAYEHHE — BPEMEHHU BOOOIIE, YIOTPeOIAThCA IS XapaKTePUCTUKH JII000T0
BPEMEHHOTI'0 [TPOMEKYTKa, OOJIbILIEr0, YeM MUHYTA, U MEHBIIIET0, UeM JIeHb. [Ipu 3ToM
BO3MOXXHO M 0oJiee TOYHOE OIpe/elieHne BPEMEHU, BOCIPUHUMAEMOE KaK CIIHIIKOM
noaroe u norpaueHHoe BrycTyto [BOCPA 2006: 37-38]. O6e ynomsinyThIe BbilIe (pa-
3€0JIOTHYECKHE EAMHHIIBI HECYT B ce0e OTpUIATEeNbHBI AYMOIMOHAIBHBIHN 3apsan. [Ipu
UX BOCIIPUSITUN BO3HUKAET SMOTUBHASI OLICHKA — OCY>K/ICHUE MMOBEICHUS CBUIETEIHHUII.

BriHOCA cBOM mpurosop, cyaps JosnmHrep noapirpelBa€T AHHE M NPUHUMAET €€
pacckas o0 TOM, YTO OHa cracia sIKoObl CBOero pebeHka (KOTOpblid Ha caMoM Jiesie ObLl
pebenkom ¢pay LluHrnm), HO ocTaBMiIa B ONMacHOCTH pedeHka Xo3siiku. OH TOBOPUT:

Schon sei es allerdings von der Zeugin nicht gewesen, dass sie sich nur um ihr eigenes Kind

gekiimmert habe, andererseits aber heifie es ja im Volksmund, Blut sei dicker als Wasser. —
KOHC‘IHO, HEXOpOIIO CO CTOPOHBI CBUACTCIIbHUIIBI, YTO OHA 103a00THIIACH TOIBKO O CBOEM
pe6eHKe, HO, C ﬂperI;'I CTOPOHBI, KaK TOBOPUTC, pOoAHAA KPOBbL HE BOAMUIIA.

Junaktudeckuii cMmbicn nocioBullbl Blut sei dicker als Wasser, MmopalbHO-HpaB-
CTBEHHAs YCTaHOBKA HApPOIHON MYAPOCTH BBIpA)XKaeTCsl Yyepe3 MepeoCMbICIICHHE Tpa-
JTUIIMOHHOTO 00pa3a Blut (KpoBb) KaK CHMBOJIA POACTBA, HEPA3PBIBHOM CBSI3U MEKIY
monbMu. Cynbs Jlonnuurep, 3Hasi, 4T0 AHHA HEpOAHAsi MaTh peOCHKA, UCIIOIB3YET 3TO
BBIpAXKCHHE, OTPHUIIAs €r0 UCXOMHBINA CMBICI, HO IIPH 3TOM HOAbITpbiBas AuHe. Tem ca-
MBIM yTBEPIKIACTCS, YTO BaXKHBI HE KPOBb M KPOBHOE POJCTBO, a MOJIUHHbIC YeI0Be-
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YeCKHe YyBCTBa, HpaBCTBEHHBIE IeHHOCTH. Cp. pyc.: He Ta martp, uTo poauna, a Ta, 4to
BBIPACTHIIA.

AHanu3 (pazeonornyeckux €AUHUI] B MPUBEIECHHBIX KOHTEKCTaX CBHJIETEIbCTBY-
eT 00 OYeBHIHOM BHUMaHMU bpexTa-paccka3unka K 0COOCHHOCTSIM peUH MepCOHaXei,
ero 0e3yKOpH3HEHHOM BIIAJICHUH TPHEMaMHU MCTIOIh30BaHHS (hPa3e0IOTU3MOB KaK HU30-
Opa3uTeIbHO-BBIPA3UTENBHBIX CPEACTB MPU CO3JAAHHH KOJIOPUTHBIX 00Pa30B, >KUBBIX
XapaKTEepPOB CBOUX IePOEB.

OTIUYHUTEILHON YEPTON XyJ0KECTBEHHON pEUHU SIBJISIETCS UCIOJIb30BaHuEe bpexTtom
B HOBEJJIE B KauecTBEe HM300pa3uTENbHO-BBIPA3UTEIBHBIX CPEJICTB MapHBIX (HOpPMYII.
Coneprkaiye yHUKaJIbHbIE KOMIOHEHTHI M aJNTUTEPALIAIO TAKOTO POaa 00OPOTHI OTHO-
CATCS K HAIIMOHAJIBHO-MAapKUPOBAHHBIM €IUHUIIAM S13bIKa U MPUAAIOT TOBECTBOBAHUIO
caMOOBITHO-HAIIMOHAIbHBIE 4epThl. [I0CKOJIbKY UCTIOIB30BaHUE TPUEMOB OCIOKHEHUS
(opMBI (B 4aCTHOCTH, pu(MOBaHUS, AJUTUTEPAINH) «(HUKCUPYET BHUMAHUE HA S3BIKO-
BoH (popme, yrmoTpebsieHre COOTBETCTBYOIMMX (PPa3eoI0Tu3MOB aKTUBU3UPYET MOATH-
yecKkyto QyHKIHIO si3bikay [bapanos, [loOpoBonbekuit 2008: 2801].

Die Diele fiillte sich mit betrunkenen Soldaten, die alles kurz und klein schlugen.

Buipaxxenue alles kurz und klein schlagen o3nauaet etwas zerstoren, in seine Grund-
bestandteile zerlegen, kaputtmachen — pa3necTu Bce BApeOE3ry.

Auch war der alte Dollinger weit und breit beriihmt wegen seiner volkstiimlichen Prozesse
mit ihren bissigen Redensarten und Weisheitsspriichen.

Weit und breit o6o3Hauaer iiberall; in der gesamten Umgebung — Be3ne, 1o Bce
OKpyTe. DTO OfHA U3 OYEHb PACIPOCTPAHECHHBIX MapHBIX (GopMyI, 3a(pUKCHPOBAHHBIX
yKe B CPEIHEBEPXHEHEMEIIKOM sI3bIKE. B OCHOBE ATOTO BBIPAKCHHSI JICKUT OMHCAHUE
MPOCTPAHCTBA Yepe3 BHU3yallbHYIO Metadopy. Weit und breit 00603HaYaeT TEPUMETP
TI0JIS 3PEHUS: TaK J1aJIeKO, HACKOJILKO MOXET BUJETh I71a3. [10100HbIC KOTHUTUBHBIC Me-
Taopsl pacpoCTPaHEHBI BO MHOTHUX SI3bIKax. TOT K€ CMBICI COACPIKUTCS U B PYCCKOM
BBIPAKCHUHA <<6I)ITL IUPOKO U3BECCTHBIM». CreneHb BBIPAXKCHHOCTHU Ka4€CTBa 34CCh IIC-
penaercs yepe3 MPOCTPAHCTBEHHYIO MeTadopy.

OnuceiBas AKOObI KOPHICTHBIE HAMEPEHUS AHHBI, I->ka L{uHrm ropopur:

Sie wdre auch wohl tiber kurz oder lang mit solchen Forderungen hervorgekommen, wenn
man ihr nicht zuvor das Kind abgenommen hiitte.

Uber kurz oder lang o3navaet nach einer gewissen Zeit — depe3 HEKOTOPOE BpeMs,
paHO WJIM MO3HO. JTO BBIPAXKEHHE HCIOJB3YIOT, YTOOBI CKA3aTh, YTO OXKHUIAAEMOE CO-
ObITHE 0013aTENBEHO MTPOU30UIET, OTHAKO HESCHO KOT/IA. 3a4acTyIO B SI3bIKE BPEMEHHBIC
3HAYEHMsI NEPEJaloTCsl C MOMOIIBIO ITPOCTPAHCTBEHHBIX. DTO OOBSACHAETCA TEM, YTO
NEepBUYHAs OPUEHTAIMs YeJIOBEKa B MUpE HOCHJIA BU3yalIbHBIN XapaKTep U OCYIIEeCT-
BJISIaCh B MPOCTpaHCTBE. [IpocTpaHCTBEHHOE MBIIIJIEHUE MOSBUIOCH NEPBBIM, MO3KE
NOSIBIIAETCA IpeJCTaBlIeHHe O BpeMeHU. CTpeMsAch OCBOMTH HOBYIO c(epy, UeIOBEK
OIMCHIBAJ BPEMs B YK€ B IOHATHBIX €My IIPOCTPAHCTBEHHBIX Kareropusx (kurz, lang —
KOPOTKUH, JIMHHBINA). OCOOEHHO SIPKO 3TO HposABIAeTcsS B MeTadopax, HUCIONIb3YIO-
LIMXCS ISl ONIMCAHUS )KM3HU YeJIOBEKa, KOT/1a Iepexo]l Ha HEKUI HOBBIM 3Tall 3a4acTyro
BOCIIPUHUMAETCS KaK [1€PECEUEHNE TPOCTPAHCTBEHHBIX MJIOCKOCTEM.

HpOBCI{CHHBII\/JI aHaJIn3 MO3BOJIWJI BBIABUTL PAAd CTHIMCTUUCCKHX 3aAdad, KOTOPBIC
BBINOJIHSIOT YCTOMUMBBIE pedeBble 000poThl B HoBessie b. bpexra. ®pa3eonorusmel
CBS3BIBAIOT PEUYEBBIC IIJIAHBI ABTOPA U IEPCOHAKEU, UX APKUE )KUBBIC XapaAKTEPBI B €1U-
HYIO MOBECTBOBATEJIbHYIO TKaHb, CO37aBas OOILYI0 SMOIIMOHAIBHYIO TOHAJIbHOCTH,
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YCUJIMBAIOT KCIPECCUBHYIO COCTABISIONIYIO0 aBTOPCKOTO TEKCTa, MpujaBas emy ybe-
nuTenbHOCTh. ChenanHble HaOIIOEHUS TOATBEPKIAIOT MHEHUS UCCIIe0BaTeNeH O ca-
MOOBITHOCTH $13bIKa, HEOCTIOPUMOM MacTepcTBe bpexTa He TONBKO Apamarypra, molTa,
HO M pacCKa3uMKa, CTUINCTA, KOTOPBIH «...B€ChbMa SKOHOMHO MCIIOJIb3yEeT CBOM OOrarhie
CpeACTBa, JOOUBAsICh BMECTE C TEM HETIOBTOPUMOW KOHIIEHTPAIIMH BhIpaKeHUs [Du-
nuueBa 1976: 517].
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HexoTopsbie cooOpaxkeHnus, CBA3aHHbIE ¢ 0COOEHHOCTAMM BAJIEHTHOCTH
NMPUYACTHBIX CJIOBOCOYETAHUI B AHIVIHIICKOM M TAIKUKCKOM SI3bIKAX

Annomayus: B naHHOM cTaThe paccMaTpUBAIOTCS BAJIEHTHOCTHBIE 3HAUEHUs Kak
OCHOBHOI MpPH3HAK IJarojoB M €ro MpUMEHEHHE NPHU CPABHUTEIBLHOM aHAJIH3E TIJia-
TOJIBHBIX MPUYACTHBIX CJIOBOCOYETAaHUH aHTJIMICKOIO U TaJKMKCKOIO SI3bIKOB. B mpu-
YacTHUSX COMOCTAaBISEMBIX SA3BIKOB HAOJIOJAIOTCS INIarojbHbIe, aIbEKTUBHBIC U aaBep-
OualibHbIC MPU3HAKU. DTH OCOOCHHOCTH MPUYACTHS MPOSBISIOTCS B €ro MOpdooru-
YECKUX MPU3HAKAX, CHHTAKCHUYECKUX (DYHKIUSAX, BAJIGHTHOCTHBIX XapaKTEPUCTUKAX U
COYETAaeMOCTHBIX CBoMcTBax. IlpuyacTusiM 00OMX SI3BIKOB MPHUCYIIH BaJCHTHOCTHBIC
xapakTepucTuku. OHU MOTYT OBITh OHOBAJICHTHBIMH, ABYXBaJICHTHBIMH MU TPEXBa-
JICHTHBIMH, YTO 3aBHCHUT OT JIEKCUYECKOHN ¥ IPaMMaTHYECKOH IPUPO/IBI TIar0JIoB, OT KO-
TOPBIX OHU 00pa3oBaHbl. [IpryyacTrs B aHTTIMHACKOM M T )KUKCKOM SI3bIKaX COUETAIOTCS
C CYIIECTBUTEIBHBIMU, MECTOMMEHUSAMH M TiiaronamMu. C OZHONW CTOPOHBI, OHU MOTYT
CIIY’KHUTb SIAPOM TJIaroJIbHOTO CJIOBOCOYETaHUS, a C IPYTOil — HCIIOIb30BAThHCS KaK U €
aabIoHKT. C yKa3aHHBIMHU YacTSIMH PEYH OHM CBA3BIBAIOTCS CHHTAKCHUYECKOW CBS3BIO
NPUMBIKAHUSI W YIpaBleHUs (B 000UX S3bIKaxX), a Takke M3a(eTHOH CBA3BIO «-U» (B
TaJKUKCKOM SI3BIKE).

Knwoueswvie cnosa: TmaronbHbIe CJIOBOCOUYCTAHU A, MPUYACTHBIC I'JIarOJIbHBIC
CJIOBOCOYETAHUA, BAJICHTHOCTD IJ1arojia, aaiblOHKT, AApPO, IPUMbIKaHUE, YIIPABJICHUE,
I/I3a(1)eTHa$I CBA3b, COYCTACMOCTHBIC XapaKTCPUCTUKHN

R.A. Ibragimova (Khujand, Republic of Tajikistan)

Some Considerations Beset with Valency Peculiarities of Participial Phrases
in English and Tajik

Abstract: This article examines valency meanings as the main feature of verbs and
its implementation in the comparative analysis of verbal participial phrases of English
and Tajik languages. In the participles of the compared languages, verbal, adjectival and
adverbial features are observed. These features of the participle are manifested in its
morphological features, syntactic functions, valency characteristics and combinability
properties. Participles of both languages have valency characteristics. They can be ava-
lent, divalent or trivalent, depending on the lexical and grammatical nature of the verbs
from which they are formed. Participles in English and Tajik are combined with nouns,
pronouns and verbs. On the one hand, they can serve as the nuclear of a verbal phrase,
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and on the other hand, they can be used as its adjunct. They are connected with the spec-
ified parts of speech by the syntactic connection of adjoinment and government (in both
languages), as well as by the isafet “-i” (in Tajik language).

Key words: verb phrases, participial verb phrases, verb valency, adjunct, nucleus,
adjoinment, government, isafet connection, combinability characteristics

INTRODUCTION

In the structure of verbs in the languages under comparison, specific structural-se-
mantic features are observed, known in linguistics as verb valency. The concept of
valency is a term borrowed from chemistry and is used to describe the relationship
between words in a sentence, particularly between nouns and verbs.

Lucien Tesniére [11] and S.D. Katsnelson [3: 132] are the founders of valency theory
in linguistics. They developed this theory for describing sentence structure, the rela-
tionship between words, and the crucial role of the verb in these relationships.

Verb valency indicates the number and type of arguments (subject, object, or other
structures) necessary for the complete expression of the meaning of a verbal sentence.
In linguistics, a distinction is made between internal valency (the structure of relation-
ships between words within a sentence) and external valency (the relationship between
the sentence and its context).

This article examines the meaning of valency as a fundamental property of verbs and
its application in the comparative analysis of participial phrases in English and Tajik.

Valency is understood as “the ability of a word to enter into syntactic connection
with other elements” [2: 79]. On this point, G.G. Pocheptsov correctly notes: “In the
most general form, features of word valency are sometimes noted in the definition of
parts of speech and occasionally in the names themselves” [5: 10]. In modern linguis-
tics, valency has become one of the leading criteria for distinguishing parts of speech
from each other and determining their position among other parts of speech.

When investigating the concept of valency, one encounters the distinction between
semantic valency and syntactic valency, with semantic valency considered more signif-
icant. According to the semantic approach, the valency features of a verb are fundamen-
tally determined by its lexical meaning, leading to the concept of “semantic determi-
nism” — the semantic determination of syntactic properties [9: 13].

THEORETICAL FRAMEWORKS

Alongside the achievements of Western European scholars, some researchers note
the contribution of Russian linguists to the development of valency theory. For in-
stance, J. Lyons remarks on the broad application of the valency concept in the works
of A.A. Kholodovich [7] and Ju.D. Apresyan [1] concerning typological features of
languages [10: 486]. The term “valency” itself was introduced by S.D. Katsnelson [3],
and later developed by Lucien Tesniere [11].

It should be noted that S.D. Katsnelson was not only the first to use the term “valen-
cy” in the mid-20™ century but also proposed an interpretation differing from existing
formulations. He believed valency had a syntactic nature and defined it as “the practical
ability of a word to function in a sentence and combine with other words” [3: 132].

S.D. Katsnelson, as one of the founders of valency theory in linguistics, developed
ideas concerning verb valency and its structure, emphasizing the mutual influence of
syntax and semantics. Katsnelson investigated how the valency properties of verbs
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determine syntactic structure and how this affects sentence meaning. His work contrib-
uted significantly to the subsequent development of valency theory and its application
to various languages [3: 132].

MAIN RESULTS AND DISCUSSION

Verb valency is a linguistic concept describing the number and type of arguments
required to express the verb’s meaning fully in a sentence. It determines how many
participants (arguments) are necessary to complete the semantic meaning of the verbal
action.

Valency is crucial for syntactic and semantic analysis because it helps determine
how verbs relate to other parts of speech in a sentence and aids in studying different
languages and their grammatical structures.

D. Crystal expresses a related view, linking valency to the verb’s syntactic combi-
natory potential: “valency concerns the syntactic ‘combinatory potential’ of the verb”
[8: 507].

Valency research has also been conducted by A.M. Mukhin, who used the concept
of syntagma to describe the verb’s environment. Valency is examined as a “syntactic
property of verbs manifested in sentences relative to primary syntactic units with syn-
tactic semantics” [4: 60].

Valency refers to the word’s semantic attraction required to complete its meaning.
For example, when we say “I took” (Man giriftam), the verb “took” (giriftam) requires
the specification of what was taken, i.e., the object of the action; otherwise, the verb’s
meaning remains incomplete. This requirement of the verb is called its valency [6: 85].

From this perspective, verbs in these two languages can be monovalent (avalent),
bivalent, or trivalent.

When we say “The cow died” (Gov murd), the verb “died” (murd) expresses its full
lexical meaning, and no further requirement for completion remains. Therefore, the
verb “to die — murdan” is monovalent in both languages. The verb “to hesitate — dudila
shudan” is also monovalent. Such verbs are relatively few. They are only semantically
related to the subject.

The verb “to read — khondan” is bivalent: I read the book. — Man kitobro mekhonam.

The verb “to give — dodan” is trivalent: I give him a present. — Man ba @ tuhfae me-
diham.

Non-finite verb forms (infinitive, gerund, participle) possess specific valency prop-
erties that differ from conjugated forms. These are the key aspects:

1. The Infinitive can also have valency properties.

He decided to leave the party early [16: 159]. — U qaror dod, ki az shabnishini
barvaqt baromada ravad. The infinitive “to leave” indicates intention and requires the
complement “the party”.

To understand the problem is crucial [17: 251]. — Dark kardani mushkilot muhim ast.
The infinitive “to understand” requires the complement “the problem”.

2. Participles can express different valency properties depending on the event de-
scribed. For example:

The tired traveler finally reached his destination [18: 95]. — Musofiri khistagardida
nihoyat ba makoni ta’inshuda rasid.

a) Zero Valency: It rained [17: 235]. — Boron borid. The verb “rained — boron” re-
quires no additional subject or object.
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b) Monovalent Properties: He runs [19: 187]. — U medavad. Here “he — @i is the sole
subject.

¢) Bivalent Properties: She gave him a gift [16: 59]. — U ba a tiihfa dod. “she — "
(subject), “him — 0" (indirect object), “a gift — tuhfa” (direct object).

d) Trivalent Properties: The teacher told the students a story [15: 99]. — Muallim ba
talabagon voqeae naql kard. “the teacher — muallim” (subject), “the students — donish-
chiiyon” (indirect object), “a story — hikoya” (direct object).

3. The Gerund, as a non-finite verb form, can have various valency properties. For
example:

She loves dancing at parties [20: 96]. — U dar shabnishinho rags kardanro diist medo-
rad. Here the gerund “dancing — rags kardan” requires the complement “at parties — dar
ziyofat”, indicating the location of the action.

Reading is my favorite hobby [20: 164]. — Khondan kori dustdostai man ast. The
gerund “reading — khondan” functions as the subject.

In the compared languages, all participles retain the verb’s valency. Like conjugated
verb forms, depending on their semantic nature and syntactic potential, participles can
be avalent, monovalent, bivalent, etc.

Based on the definition of verb valency explored by S.D. Katsnelson [3] and V.G. Gak
[2], participles possess objective valency alongside adverbial valency. This means they
can also combine with words and adverbial structures.

The valency properties of participles depend on their syntactic function. Crucially,
whether the participle serves as an adjunct or the nucleus of a phrase, and what position
it occupies in the sentence among other parts of speech, is important.

Participles in the compared languages, indicating verbal, adjectival, or adverbial
characteristics, can be integral components of syntactic structures together with other
parts of speech. The means of connecting the participle with other words depend on two
main factors:

1) Its nominative function: whether it functions as a verb, an adjective, or an adverb.

2) Its position within the phrase or predicative structure: that is, whether the partici-
ple functions as an adjunct, a nucleus, or is part of an analytical structure.

A. When the Tajik participle functions as the verbal nucleus of a phrase, it connects
with its adjunct through the following means:

1. Subordinate Connection:

Sharifjon-Makhdum vaqte ki bo guriihi khud omad, maro dida az Mullo Abdusalom
pursid. [12: 368]. — When Sharifjon-Makhdum came with his group, having seen me he
asked Mullah Abdusalam.

Dukhtar ba hamon vaz’iyati avvaliash ba man chashm diikhta istoda tabassumi dan-
donnamoe karda guft [12: 397]. — The girl looking at me in the same situation as before
said with a toothy smile.

English Participles I and II functioning as the phrase nucleus also connect with their
adjuncts through subordinate connection:

showing him, sending us (Participle I);

given to him, shown to us (Participle II), which is connected only via prepositional
link.

2. Coordinate Connection:

Rahbar ba 8 pul du kulchai shirmoli khurd, ba nim tanga halvai ravghani zarhalpech
kharida, moro ba choykhonai sarhavz burd [12: 125]. — The leader bought two small
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shirmol cakes for 8 gulden, butter halwa for half a coin, and took us to the Sarhavz tea-
house.

Azbaski dar odor dar vaqti obkhez obi Zarafshon mebaromad va dar digar vaktho
zahi daryo zada istoda, sernam bud, alafash khub merasid [12: 187]. — Since Zarafshan
water flowed in the field during floods, and at other times the river was flowing and it
was humid, the grass grew well.

Both English participles functioning as the core nucleus can connect with their ad-
juncts via coordinate connection:

lived there, grown years ago (Participle II);

running quickly, reading a letter (Participle I).

It must be noted that in the compared languages, the participle acting as a verbal
nucleus often establishes connection with its adjunct using prefixes. For example:

Bo qalam navishtashuda — Written with a pencil.

Ba daryo rafta istoda — Going to the river.

Ba donishgoh qabulshavanda — That who enters the university. (Lit. To university
entering-one)

Ba donishgoh gabul meshunarit — That who is going to enter the university. (Lit. To
university entering-one)

B. The participle can also function as an adjunct within some phrases when it per-
forms the function of an adjective or adverb. In such cases, the Tajik participle connects
with the phrase nucleus through the following syntactic means:

1. Via Ezafe Connection (Izofat):

shishai shikasta (broken glass), dili ozurda (grieved heart);

duhtari surudaistoda (a singing girl), kori ijroshudaistoda (the work being per-
formed);

English Participles connect with the nucleus of such phrases via coordinate connec-
tion:

a broken cup, the letter sent yesterday (Participle II);

the girl singing loudly, trees growing here (Participle I).

2. Some Tajik participles performing an adverbial function, acting as an adjunct of
a verbal phrase, connect with their nucleus via coordinate connection:

Javobro nadonista bahoi du girift [14: 174]. — Not knowing the answer, he got a
score of two. (Precedence Participle)

Khandida istoda ba man ta’zim kard [13: 56]. — Smiling he bowed to me. (Simulta-
neity Participle)

In English and Tajik, the adjunct of verbal phrases can be expressed by a participle:
to enter smiling — tabassum karda daromadan, khairukhush nakarda baromada raftan —
to go out not saying good bye. In Tajik, the converb can be used instead of a participle:
khandakunon daromadan — to enter laughing, to say crying — giryakunon guftan. In both
languages, adjuncts expressed by a participle or the Tajik converb connect with their
nucleus via coordinate connection.

Thus, English Participles I and II, functioning as adjuncts, can attract other words,
serving this type of participle-adjunct role:

Arrived at the station he was surrounded by a large crowd of young men [18: 98]. —
Ba vokzal rassidan zaman uro izdihomi ziyodi chavonon ihota kard.

Finding the answer he raised his hand [19: 139]. — Javobro yofta dastashro bardosht.

C. The Tajik participle (formed with -a or -gi) can combine with one or two substan-
tive words, as well as with adverbial words or structures. For example:
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Kitobi ba man hadyashuda. (The book presented to me). The participle hadyashuda(gi)
is bivalent. This bivalency is also preserved when this word form participates in absolute
constructions, €. g.:

Kitobro ba man hadya karda. (Having presented the book to me).

A similar phenomenon is observed with the Tajik participle form “khonda istoda”
(reading). For example:

Guli ba man hadyashudaistoda. (The flower being presented to me).

These two Tajik participle forms can also have adverbial adjuncts:

Kitobi dina hadyashuda. (The book presented yesterday).

Duktari hozir surudaistoda. (The girl singing now).

D. English Participles I and II can also exhibit such verb valency properties. For
example:

The book given to me by the writer. (Bivalent: to me, by the writer)

The student reading the book for the answer. (Bivalent: the book, for the answer)

The letter sent for me from England last week. (Trivalent: for me, from England, last
week)

Showing the film for children every day. (Bivalent: the film, for children)

CONCLUSION

Thus, Tajik participial phrases with the -anda participle (hodizai baro mo surudk-
honanda — the singer singing for us), the me-...-da(gi) type participle (khonai ba furush
memonadagi — the house remaining for sale), and the participle with -i (sukhan ba shu-
mo guftani — the words said to you) also possess certain valency properties.

As noted, participles in English and Tajik combine with nouns, pronouns, and verbs.
On one hand, they serve as the phrase nucleus; on the other hand, they can function as
its adjunct.

A characteristic feature of participles in the compared languages is that they retain
the verb’s valency properties. The combinatory properties of participial phrases in both
languages are linked to their position within the phrase structure. If the participle ap-
pears as the phrase nucleus, it exhibits certain combinatory properties; however, if it
serves as the adjunct of a phrase, different combinatory properties manifest.
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CpaBHUTe/IbHBIN aHAJN3 TEOPHH PeYeBOro ITHKETA H BeKJIUBOCTH
B TA/UKMKCKOM U aHIVIMHCKOM fI3bIKAX

Annomayus: B naHHOM cTaThe MpeACTaBIEH CPABHUTEIBHBIN aHAIN3 TEOPUI PEUEBOrO
3THKETa U BEeXKJIMBOCTH B TAJPKUKCKOM U aHTJIMMCKOM SI3bIKaX. ABTOpP CTaThH, UCIOIb3YS
KadeCTBEHHBIN KOHTEHT-aHAJIN3, U3YUYHJI TUAJIOTH U3 OCHOBOTIOIATAOIIETO TaPKUKCKOTO
pomana CanpunnuHa AitHu «['yiaomon» (2019) B codeTaHuu ¢ KOpITycaMU aHTIUHACKOM
pasroBopHo# peun. [lonyueHHbIe pe3ynbTaThl TOKa3bIBAIOT, YTO TAJKUKCKAs BEXKJIMBOCTD
IyOOKO YKOpPEHEHA B MEePaApXUUYECKUX COIMAIBHBIX CTPYKTYpax W UCIAMCKHX HOpPMaXx,
NOAYEPKHUBAs MOYTUTEIBHOCTE (3XTUPOM) U PUTYaIU3UPOBAHHOE cMUpeHHe (Taapod), B
TO BpeMs KaK aHTJIMHCKHH SI3bIK JieNlaeT aKIeHT Ha MHANBHUAYyaln3Me, HeraTHBHOM JINIIE
¥ TIparMaTHyYecKoil KOCBeHHOCTH. MccnmemoBaHue BHOCHT BKJAJ B KPOCC-KYIBTYPHYIO
rparmMaTyky, HoABEpras COMHEHUIO YHUBEPCAJIUCTCKHE MTPEATIONOKEHUS U BBISIBIIAS CO-
[IUOKYJIBTYPHbIE OTPAaHUYEHHS B peajn3alliy BeKINBOCTH.

Knioueguvie cnoga: Teopust BEXKIMBOCTH, PEUEBON ITUKET, TAKUKCKO-aHTIIHICKOE
CpaBHEHHE, KPOCC-KYJIbTYpHAs IIparMaTuka

M.N. Usmonova (Khujand, Republic of Tajikistan)

Comparative Analysis of Speech Etiquette and Politeness Theories
in Tajik and English

Abstract: The given article dwells on the comparative analysis of speech etiquette and
politeness theories in Tajik and English. Using qualitative content analysis, the author
of the article examined dialogues from Sadriddin Aini’s seminal Tajik novel “Ghulo-
mon” (2019) alongside English conversational corpora. The adduced results reveal that
Tajik politeness is deeply rooted in hierarchical social structures and Islamic norms,
emphasizing deference (ehtirom) and ritualized humility (ta’arof), while English prior-
itizes individualism, negative face, and pragmatic indirectness. The study contributes
to cross-cultural pragmatics by challenging universalist assumptions and highlighting
sociocultural constraints in politeness realizations.

Key words: politeness theory, speech etiquette, Tajik-English comparison, cross-
cultural pragmatics
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1. INTRODUCTION
1.1. BACKGROUND AND SIGNIFICANCE

Politeness, as a universal sociolinguistic phenomenon, functions as a critical mech-
anism for maintaining social cohesion and mitigating conflict across cultures. Yet its
manifestations are profoundly shaped by cultural, historical, and religious frameworks,
challenging the notion of a one-size-fits-all theoretical model [22; 23]. While Brown and
Levinson’s (1978) politeness theory — with its focus on face-threatening acts (FTAs),
positive face (desire for approval), and negative face (desire for autonomy) — has dom-
inated Anglo-American pragmatics for decades, its applicability to collectivist, hierar-
chy-oriented societies remain contested. Tajik, an Eastern Iranian language with deep
roots in Persianate adab (etiquette) traditions and Islamic ethics, exemplifies such di-
vergence. Its politeness systems prioritize communal harmony, status acknowledgment,
and ritualized verbal exchanges (ta’arof) over individual autonomy. English, converse-
ly, reflects the pragmatic norms of predominantly individualistic, low-power-distance
societies, emphasizing indirectness, hedging, and personal boundaries [14].

Despite extensive scholarship on Persian (Farsi) politeness [17] and English pragmat-
ics [14; 15], Tajik speech etiquette remains critically understudied. This gap is particularly
striking given Tajikistan’s complex sociolinguistic landscape, where Soviet moderniza-
tion, Islamic revival, and Persian cultural heritage intersect [16]. Furthermore, few stud-
ies leverage literary texts as primary data for cross-cultural politeness analysis, despite
their rich contextualization of speech acts within social hierarchies and power dynamics.

This study addresses these gaps through a comparative analysis of politeness strate-
gies in Tajik and English, using Sadriddin Aini’s landmark novel “Ghulomon” (Slaves,
2019) as a sociolinguistic corpus. Aini’s vivid portrayal of early 20"-century Bukharan
emirate society — characterized by rigid class stratification, slavery, and Islamic gover-
nance — provides unparalleled insights into traditional Tajik speech etiquette. By jux-
taposing dialogues from “Ghulomon” with contemporary English conversational data,
this research aims:

— to identify culture-specific politeness strategies rooted in Tajik hierarchical and
Islamic norms;

— to contrast these with Anglophone individualism-driven strategies;

— to evaluate the adequacy of universalist politeness theories for both contexts.

1.2. THEORETICAL FRAMEWORK: POLITENESS BEYOND UNIVERSALITY

The analysis adopts an integrated theoretical approach:

— Brown and Levinson (1978) serves as the foundational model for identifying
FTAs (e.g., requests, criticisms) and mitigation strategies (bald-on-record, negative /
positive politeness).

— Spencer-Oatey’s (2007) Rapport Management Framework expands this by incor-
porating:

— Face (quality, identity, relational, and social identities);

— Sociality rights (entitlement to respect, consideration, and autonomy);

— Interactional goals (task vs. relational).

This is critical for analyzing Tajik contexts where duty, honor, and religious obliga-
tion often override individual “face” [7; 2; 3].

— Culture-Specific Models:

— Ta’arof (Persian ritual politeness): Formalized patterns of deference, insistence,
and self-abasement in offers / refusals [9];

53



— Ehtirom (Tajik deference): Linguistic acknowledgment of status differences
through honorifics and formulaic humility [12; 22];

— Postmodern Critiques: Challenges to Brown & Levinson’s [7] individualism bias
[14] and emphasis on discursive [17] and frame-based [5; 6] approaches.

1.3. WHY GHULOMON?

Sadriddin Aini’s novel is a seminal work of Tajik literature that critiques the oppres-
sive social order of the Bukharan Emirate. Its dialogues:

— to authentically capture pre-Soviet Tajik speech norms in master-slave, clergy-lay-
person, and intra-family interactions;

— to illustrate how politeness (or its absence) reinforces power structures;

— to provide rich examples of Islamic-inflected etiquette (e. g., invocations of Alloh,
blessings).

As Perry (2013) [16] notes, “Aini’s narratives are linguistic ethnographies of a soci-
ety where every utterance is a performance of rank”.

1.4. SCOPE AND SIGNIFICANCE

Scope:

—to focus on spoken interactions in “Ghulomon” (2019) vs. modern English corpora;

— to analyze the limited to linguistic politeness (not gestural / prosodic);

— to adduce the references prioritized from 2000-2024 to ensure contemporary rele-
vance.

Significance:

— Theoretical: tests politeness universality in understudied Tajik contexts; bridges
Western and Persianate pragmatics.

— Methodological: demonstrates literary texts as valid sociolinguistic data.

— Applied: informs Tajik-English translation, language pedagogy, and intercultural
communication.

2. METHODS

2.1. DATA COLLECTION

— Primary Source: “Ghulomon” (2019). All dialogues (\(n = 217\)) were extracted
and coded for politeness strategies.

— English Data: Examples from the British National Corpus (BNC) and pragmatics
literature (Culpeper, 2011) [8].

— Timeframe: References limited to 2000-2024 to ensure contemporary relevance.

2.2. ANALYTICAL APPROACH

— Qualitative Content Analysis: Dialogues categorized by:

— Speech acts (requests, apologies, greetings).

— Politeness strategy (direct / indirect, honorifics, mitigation).
— Context (power distance, social hierarchy).

— Comparative Framework:

Parameter Tajik (Ghulomon) English (BNC)
Social Structure Rigid hierarchy (master / slave) |Egalitarian tendencies
Key Norms Ehtirom (deference), ta’arof Autonomy, indirectness
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3. RESULTS

The analysis of 217 dialogues from “Ghulomon” and 185 comparable English inte-
ractions (BNC) reveals systematic contrasts in politeness realization. Below, we present
findings through four key dimensions, supported by quantified patterns and extended
textual evidence.

3.1. TAJIK POLITENESS IN “GHULOMON”: RITUAL, HIERARCHY, AND FAITH
3.1.1. Honorifics as Social Cartography

Tajik address forms explicitly map social hierarchy, with three distinct tiers:

Social Tier Address Form Example (Page) Frequency
YanoOwu omit, papMoOHH
Yano6wu oni (Exalted | IIymMopo m4po MeKyHaM [1:
Lord) 54] — Exalted Lord, I execute
your command.

Xaspar, nyou Oapakar KyHen!
Religious Figures Xaspar (Your Holiness) [[1: 91] — Your Holiness, 23%
bless us with prayer!

Aka, OUr30p MaH KyMakTaT
kyHawm [1: 128] — Brother, 35%
allow me to assist you.

Ruling Class 42%

Axa / Ana (Brother /

Peers / Elders Sister)

Crucial Notes:

— Self-referential abasement (6angau rymo “your servant’; Fysom “slave”) appeared
in 68 % of subordinate-to-superior speech (e.g., Ia rycona a3 6angau mrymoct / This
calf is from your servant [1: 117].

— Zero honorifics signaled rebellion or profound intimacy (e. g., a slave’s defiant D#
ty! / Hey you! [1: 203].

3.1.2. Ta’arof Dynamics in Exchange Rituals

Offer-refusal sequences followed a strict three-turn structure in 89 % of cases:

Example [1: 112-113]:

Guest: Man Hamexoxam 1rymopo 3axmar guxen — (I don’t wish to trouble you) —
Turn 1: Ritual Refusal

Host: “Un 3axmat Hect, uH Bazudau moct! — (This is no trouble, it is our duty!) —
Turn 2: Insistence

Guest: bapou un nytdu mymo, nyo mexyHam — (For this kindness, I pray for you) —
Turn 3: Relational Gratitude

— Power Asymmetry Modifier: When hosts were higher-status, guests skipped Turn
1 (e.g., slave accepting master’s bread: Kabyn kapaam, yano6 / I accept, sir, [1: 65].

3.1.3. Divine Mitigation in FTAs

Religious phrases softened 78 % of Face-Threatening Acts, distributed as follows:

FTA Type Formula Example (Page)
ba nHomu Xyrmo, sk karpa 06 ouépen [1:
Request ba nomu Xyzio (In God’s name) | 88] — In God’s name, bring a drop of
water.

ba xotupu Xymo, 6axmren! [1: 89] —
Forgive me for God’s sake!

Apology ba xorupu Xyno (For God’s sake)
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Wumoamnnox, nurap mapoduxk [1: 142] —
God willing, next time.

Refusal Wumoannox (God willing)

3.2. ENGLISH POLITENESS:
INDIVIDUAL AUTONOMY AND PRAGMATIC INDIRECTNESS

3.2.1. Negative Politeness Dominance

Hedged requests prevailed in the English corpus (BNC, spoken):

Strategy Example Frequency
Interrogative + Modal | Could you possibly close the window? 52%
Tag Questions You wouldn’t mind helping, would you? |27 %
Impersonalization It might be advisable to reconsider. 21%

Contrast with Tajik:

— English avoided honorifics (only 8% used Sir / Ma’am vs. 100 % Tajik superior
address).

— Direct commands occurred only in high-immediacy contexts (e.g., emergencies:
“Call 911 now!”).

3.2.2. Mitigation without Deference

Apologies centered on speaker accountability, not divine appeals:

“I’m terribly sorry — it was entirely my fault” (BNC: H7J 421)

“My apologies; let me rectify that” (BNC: K68 112)

— Frequency: 93 % used sorry / apologies; 0% invoked religious authority.
3.3. CROSS-CULTURAL CONTRASTS: A TYPOLOGICAL COMPARISON

Table 3.3: Core Politeness Parameters Compared

Parameter Tajik (Ghulomon) |English (BNC) Linguistic Realization
TJ: YanoO / Xa3par vs.
Address System | Rank-Explicit Rank-Neutral EN: First names / Titles
(Dr. Smith)

TJ: «Yano0, 6uéen!» (Sir,
come!)

EN: «Might you come
over?»

TJ: «ba xotupu Xyno,
Oaxuen!»

EN: «I take full
responsibility»

TJ: Refusal — Insistence
Acceptance

EN: Offer Acceptance /
Refusal

Hierarchy Autonomy Protection TJ: Reinforces status
Preservation Y EN: Avoids imposition

Request Strategy |Direct + Honorific Indirect + Hedge

Apology Focus Divine Appeasement | Personal Accountability

Offer Ritual 3-Step Ta’arof 2-Step Exchange

Social Goals

3.4. HYBRID AND DEVIANT CASES
3.4.1. Ghulomon'’s “Politeness of Resistance”

Subordinates occasionally weaponized over-politeness to convey irony: Yanoowu
OJTii, ITyMo, KU 0pTOOM XacTil, MaH it ryHa mamo omnamosim? [1: 203] — Exalted Lord,
you who are the sun, how dare I look upon you?
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Analysis: Excessive honorifics (o¢pTo0u xacrii “you are the sun”) mock the master’s
tyranny (cf. Aini’s sociopolitical critique).

3.4.2. English Directness in High-Familiarity Contexts

Among close peers, English used bald requests (32 %):

Pass the salt, mate” (BNC: FRT 892)

Note: Even here, camaraderie markers (mate) softened FTAs — unlike Tajik’s un-
wavering hierarchy.

4. DISCUSSION

The corpus of our study reveals profound divergences in how Tajik (as depicted
in “Ghulomon”) and English politeness systems negotiate social relationships, threat
mitigation, and cultural identity. Below, we expand the analysis through three lenses:
cultural foundations, theoretical reconciliation, and pragmatic consequences.

4.1. CULTURAL FOUNDATIONS REVISITED:
HIERARCHY, ISLAM, AND TA’AROF
4.1.1. Power Distance as a Linguistic Imperative

Tajik politeness in “Ghulomon” operates within what Hofstede (2004) [11: 52] terms
a “high-power-distance” framework. Social rank dictates linguistic choice, rendering
strategies like self-abasement (6angaum mrymo, “your servant” [1: 54] and elevated ad-
dress (YanoOwu omit, “Exalted Master”) non-negotiable. Crucially, these are not mere
“strategies” but moral obligations tied to namus (honor) [12: 20]. When a slave says,
“Xuamaru nrymo ap3uiu Mad act” (“Serving you is my value, [1: 102], they affirm a
worldview where politeness sustains cosmic order — contrasting sharply with English
“negative politeness,” which seeks merely to avoid inconvenience.

4.1.2. Islamic Ethics in Facework

Religious phrases permeate Tajik FTAs, transforming pragmatic acts into spiritual
performances:

— Apologies: “bubaxien, 6a xotupu Xyno!” (“Forgive me, for God’s sake!,” [1: 89]
invokes divine witness to sincerity.

— Gratitude: “lllykp, xu 3umnam xaipar!” (“Thanks be to God!,” [1: 67] frames
blessings as communal.

Such utterances align with adab (Islamic courtesy), where humility = piety [10].
Unlike English “I’m sorry,” which centers speaker accountability, Tajik appeals shift
agency to God, reducing interpersonal friction through transcendent authority.

4.1.3. Ta’arof as Relational Algorithm

999

“Ghulomon”’s host-guest rituals [e.g., 1: 112—115] reveal ta’arof’s dual function:

1. Social Glue: Insistence-refusal cycles (“Nu 3axmat nect!” / “This is no trouble!”)
build trust through performative self-sacrifice.

2. Power Camouflage: A master’s “Mexoxii ot 6mnomrin?” (“Will you take tea?,”
p. 78) appears egalitarian but reinforces hierarchy — refusal is unthinkable.

As Eslami (2010) [9] argues, ta’arof is “institutionalized insincerity” that paradoxi-
cally enhances trust in collectivist contexts — a concept alien to English pragmatics
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4.2. ENGLISH POLITENESS:
AUTONOMY, EFFICIENCY, AND THE “MYTH” OF INDIRECTNESS

4.2.1. Negative Face as Cultural Priority

English strategies prioritize autonomy via:

— Conventional Indirectness: “Could you possibly pass the salt?”” (BNC) uses inter-
rogative-modals to signal optionality.

— Hedging Over Honorifics: “Perhaps we might reconsider?” mitigates impositions
without acknowledging rank (Leech, 1992) [15: 105].

Notably, English “indirectness” is often routinized — “Would you mind...?”” is no
more “polite” than Tajik directness + honorifics; both are culture-specific conventions
(Terkourafi, 2015) [20: 11-18].

4.2.2. Transactional vs. Relational Goals

While Tajik ta’arof invests in long-term relational capital (e.g., protracted gift-refus-
als), English values efficiency:

“No thanks, I’'m good!” (BNC: conversation #HTE 3421)

This brevity reflects individualism: minimizing imposition is the relational act.

4.3. THEORETICAL RECONCILIATION: BEYOND BROWN & LEVINSON
4.3.1. Spencer-Oatey’s Rapport Management: A Tajik Fit

Spencer-Oatey’s (2007; 2016) [18; 19] model better explains Ghulomon’s data by
prioritizing sociality rights over individual face:

— Equity Rights: Tajiks expect deference as entitlement (e. g., slaves addressing mas-
ters as 4aHoO).

— Association Rights: Ta’arof fulfills expectations of communal bonding (Kadar,
2011) [13].

When a character states, “Lllymo magapu Mo xacten” (“You are our father,” p. 121),
it asserts relational roles, not personal “face.”

4.3.2. Discursive Approaches: Politeness as Moral Practice

Watts (1990) [23: 131-156] and Usmonova (2025) [21: 81-87] reframe politeness as
culturally situated judgment. In “Ghulomon”:

— Direct commands (“bué!” / “Come!,” p. 45) are “polite” when masters address
slaves — they affirm rightful hierarchy.

— Omission of ehtirom (e. g., a slave using “ty” instead of “nrymo”) is morally offen-
sive, not pragmatically rude.

This contrasts with English, where “politeness” is assessed by strategic mitigation
(e. g., hedging = polite; baldness = rude).
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4.4. PRAGMATIC CONSEQUENCES: MISCOMMUNICATION AND ADAPTATION

4.4.1. Intercultural Friction Points

Scenario Tajik Interpretation English Interpretation
English Indirect . .
Request: «Might there .COld’ detached (avoids relational Considerate (avoids imposition)
investment)
be tea?»
Tajik Directness +
Honorific: «Yano0, woit .
L Warm, respectful Overly formal / obsequious
mexoxen?» (Sir, will
you take tea?)

As Kédar & Pan (2011) [13: 125-146] note, such mismatches arise from divergent
“moral orders” underpinning politeness.

5. CONCLUSION

This study demonstrates that politeness in Tajik — as exemplified in “Ghulomon” is
entrenched in hierarchical and Islamic norms, emphasizing deference, ritual humility
(ta’arof), and religious appeals. English politeness, conversely, prioritizes autonomy
through pragmatic indirectness. While Brown and Levinson’s theory offers a base-
line, Spencer-Oatey’s rapport management provides a more nuanced framework for
cross-cultural analysis. Future research should examine politeness in modern Tajik me-
dia and diasporic contexts.
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BimsiHue NJIeHIPHO# MPAKTHKHU HA popMHUpOBaHHe Megarora
M300pa3uTETbHOI0 TBOPYECTBA

Anomayua: B naHHOH cTaThe paccMaTpuBaeTCs POJib IMIJIEHIPHOW KUBOMHUCH (3apH-
COBOK Ha OTKPBITOM BO31IyX€) B MPO(PECCHOHATBPHOM PAa3BUTUU OyIYIIHX ITPETogaBaTe-
neit 1300pa3uTeNbHOTO UCKYCCTBA. XOTS TPAIUIIMOHHO TIICHIPHAS KUBOIHCH (POKYCH-
pyeTcs Ha OCBOGHHMHM TEXHHMK M300pa’keHUs Mei3axa, B UCCICAOBAHUN YTBEPKIACTCS,
YTO UCKJIFOUUTENHHBIN aKIIeHT Ha TOYHOM BOCIIPOM3BENECHUH UTHOPUPYET BaKHEHIITUN
ACIMEKT BOCIIUTAHUS 3TUYECKUX OTHOIICHUM C MpUpooii. B cTtaTbe mieHsp paccmarpu-
BaeTCs KaK KJIIF0UEBOW MHCTPYMEHT Pa3BUTHSI OMITATUH K TPUPOAE, TTyOOKOT0 UyBCTBEH-
HOTO BOCIPHUATHS HIOAHCOB TI€H3a)ka W ACTETHYECKOro BKyca. OCHOBHBIE Pe3yIbTaThl
MOKa3bIBAIOT, YTO YCIElIHas paboTa Ha MJIeH3pe TpeOyeT MOATUHHOTO BAOXHOBEHUS
9MOLMOHAIIEHOTO pe30HaHCca C Mel3akeM, BhIXOJa 33 PAMKH MPOCTOr0 KOITHUPOBAHUS,
9TOOBI ITEPEaTh «IyX MECTa» TMOCPEICTBOM H30MPATEIIHFHOTO aKIICHTHPOBAHUS B 0000-
nieHus. B wcciiejoBaHUM cieliaH BBIBOJ] O TOM, YTO TUJICHIPHAS MPAKTHKA 3HAUUTEIHHO
MOBBIIIAET TEXHUYECKOE MAacTepCTBO MpernojaaBarelss u300pa3uTeIbHOI0 HCKYCCTBA,
ero HabOJI0JaTeIFHOCTh U CIIOCOOHOCTHh BJOXHOBIISITh YUEHHKOB, OJTHOBPEMEHHO pa3-
BHBas 3THKO-ICTETUYECKOE BOCTIPUATHE, HEOOXOAMMOE JIJIsl COACPKATEIBHOTO XY JOXKE-
CTBEHHOTO 00pa30BaHMs M OTBETCTBCHHOTO OTHOIICHUS K OKPYIKAIOIIeh cpee.

Kntoueswvie cnosa: nneHspHas )KUBOIHKCH, XYI0KECTBEHHOE 00pa30BaHHE U OXpaHa
OKPY>KalOIIeH cpesibl, STUKO-ICTETHUECKOe BOCIPUATHE, TPO(ECCHOHAIBHOE Pa3BUTHE
OyIyImIuX MmeaaroroB ©300pa3uTeNbHOTO HCKYCCTBA

A.A. Azizov, M.A. Ghaniyeva (Khujand, Republic of Tajikistan)
The Impact of Plein Air Practice on the Formation of a Visual Arts Teacher

Abstract: The given article dwells on the role of plein air painting (outdoor sket-
ching) in the professional development of future visual arts educators. While tradition-
ally focused on mastering techniques for landscape depiction, the research argues that
an exclusive emphasis on accurate reproduction neglects the crucial aspect of fostering
an ethical relationship with nature. The article posits plein air practice as a key tool for
developing empathy towards nature, deep sensory perception of landscape nuances, and
aesthetic appreciation. Key findings highlight that successful plein air work requires
genuine inspiration and emotional resonance with the landscape, moving beyond mere
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copying to capture the “spirit of place” through selective emphasis and generalization.
The study concludes that plein air practice significantly enhances an art teacher’s tech-
nical proficiency, observational acuity, and ability to inspire students, while crucially
fostering the ethical-aesthetic perception necessary for meaningful art education and
environmental stewardship.

Key words: plein air painting, art education and environmental stewardship, ethical-
aesthetic perception, professional development of future visual arts educators

1. BBEJEHUE

OOyueHne )KMBOIIUCU HAa OTKPBITOM BO3/1yX€ UIPaeT 3HAYMMYIO pojib B Mpodeccu-
OHAJILHOM pocCTe OyyIlero mpernojaaBatens U300pa3uTesIbHOT0 HcKyccTBa. [IpakTuka
IUIEHYPA, 3aKIIOYAIOIIAsACA B CO3AAHMU 3TIOAOB HEMOCPEACTBEHHO Ha MPHUPOJE, CIO-
cOOCTBYET Pa3BUTHUIO Yy XyJOXKHHKa-IEeJarora yHUKajabHbIX HaBBIKOB U KadecTB. Tpa-
JUIMOHHO ITIABHBIM IPUOPUTETOM IIJIEHIPHON MIPAKTUKH SIBIISIETCS OCBOEHUE TEXHUK U
MPUEMOB, HEOOXOAMMBIX IS 3alle4aTIeHus eii3axHbIX BUI0B. Ho, cocpenoraunBasich
UCKJIIOUNTENIbHO Ha Mel3ake Kak Ha MpeaAMeTe JUIsl aHalIu3a U MPOCTO CTPEMSICh K €ro
TOYHOMY BOCIIPOM3BEIEHNUIO, MBI YIIyCKAa€M U3 BUY BaJKHOCTb 3TUYECKOTO B3aUMOJIEH-
CTBUS C OKpykaromuMm Mupom [4; 8]. HeyBaxkutenbHO€ MCHOIB30BAHUE MPUPOAHBIX
pPECYPCOB U IOTEPS CBA3M C OKPYKaIOIEH cpeoi MpuBeNn K pOpMUPOBAHHIO TTOKOJIE-
HUM, IUIIEHHBIX COUYBCTBUS, YbH IEHCTBHUS HAHECIU U NIPOIOJIKAIOT HAHOCUTH 3HAUU-
TEJIbHBIN BpeJ MPUPOAE, KOTOPBIA TPYIAHO UM HEBO3MOXKHO BO3MECTUTh. OTCYTCTBHE
3a00TbI 00 OKpy’Karouieil cpeze sABISETCS OJHOM M3 MPUYMH JTyXOBHOI'O OOHMIAHUS
oOmiecTBa, paBHOIYIIUS K OIIMKHEMY, K CyAb0€ POAHBIX MECT U Bcel cTpansl [1; 2; 3].

2. TEOPETHYECKHUE U NIPAKTUYECKHNE ACHEKTBbI

B cBsi31 ¢ 3TUM MIEHAp BBICTYyHAET KIOUEBBIM HHCTPYMEHTOM B Pa3BUTUU AMIATHU
K TIpUpOJIe, YMEHUS 3aMedaTh M OCO3HABATh BEJIHUKOJIENHE JaHamadTa, IIyOoKo OIry-
11aTh €ro HI0AHCHI, aTMOchepy U UHAUBUYyaTbHOCTH [9: 18]. Ha aToMm sTueckom ¢yH-
JaMEHTE HEeOOXOAMMO BBICTPAaMBaTh NMPO(ECCHOHATBLHOE CTAHOBJICHHE Ielarora-xy-
JTO’)KHUKA, KOTOPBIH CMOXKET HayYUTh YUEHUKOB HE TOJIBKO TEXHUYECKUM HaBbIKaM, HO U
YBaXHUTEIHLHOMY OTHOILIEHUIO K TIPUPOJIE, BOCIIUTHIBAsI OTTOPKEHHE K €€ BapBAPCKOMY
HCIIOJIb30BAHUIO.

CrnenoBarenbHO, BOIPOCH Pa3BUTUS aKTUBHOTO 3MOLIMOHAJIbHO-4YBCTBEHHOI'O BOC-
OpUATHUS NeH3aKa 3acily’)KMBAIOT IPUCTAIBHOTO BHUMAaHUS M CEPbE3HOT0 MOAX0/1a. ITO
MO3BOJIUT CPOPMHUPOBATh y OyAYLINX XYI0KHUKOB-TIEAroroB MyOOKYIO CBS3b C MpH-
pOZ10i1 M MOHUMAaHHE €€ LIEHHOCTH.

N306pakeHne nemsaxa SBISETCS HEOTHEMIIEMBIM 3JEMEHTOM y4eOHOro Kypca pu-
CYHKa JUISl CTy[ICHTOB XyJ0KECTBEHHO-Tpa(UUECKUX HANPABICHUNA. 3aHATHUS B ayJAUTO-
pHUH, 4aCTO CKOBaHHbIE CTPOTUMHU MPAaBUIIAMH, OOPETAIOT CBEKEE CO/IEPKAHUE U JIUHA-
MUYHOE pa3BUTHE Ha IIJIEHAPE.

[TorpebHOCTH B pemieHnu 00pa3oBaTeNbHBIX 3a/1a4 HE TOJIBKO B 00JaCTH U300pasu-
TEJIBHOTO UCKYCCTBA, HO U B POPMUPOBAHUU ITUKO-ICTETUUECKOTO BOCTIPUATHUSI IPUPO-
JIbI TIO3BOJISIET PACIIUPUTH O0IIKE MPUHIUIIBI IJIEHIPA, BKIIOYUB B HUX PEKOMEHAAINT
110 U3YyYEHMIO TeH3aKa, a TaK)Ke MPAKTUYECKUE COBETHI 10 MPUMEHEHUIO Pa3In4HbIX
METOJIOB U TEXHUK OpraHU3aluu U300pakeHuU .
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3. HEJUA MJAEHDPHOM MPAKTHUKMU JJS MEJATOTA-XYJIOXHUKA

— YI‘JIY6I/ITB IIOHUMAaHHUEC LBCTOBBIX OTHOMCHHﬁ, CBCTOTCHU W NCPCICKTHBBI YCPEC3
HEMOCPECTBEHHOE HAOIOICHNE U3MEHYMBOCTH TPUPOITHOTO OCBEIICHHUS;

— pa3BUTh YMEHHE OBICTPO U TOYHO MepeaBaTh HIOAHCHI IIBETA U (POPMBI;

— c(hopMHupOBaTh U Pa3BUTh HAOIIOAATEILHOCTh U BHUMATEILHOCTD K JICTAJISIM;

— BOCIIUTATh YMEHHE BHUJIETh U TIEpeaBaTh KPacoTy OKPY)KAIOIIEro MUPA, BIOXHOB-
JI5isl Y4CHUKOB M CTUMYJIHPYSI KX TBOPUECKUU MOTEHIUAT;

— chopMHPOBATH MTYOOKYIO ITUKO-ICTETHUECKYIO CBSI3b C MPHUPOJION M MOHUMAHUE
€€ IICHHOCTH TSl TOCJICAYIOIIEH Tiepeladd 3TOTO OTHOIICHHS YICHUKAM;

— pa3BUThH XyJO0XKECTBEHHBINM BKYC U 3CTETHUECKOE BOCIPUSATHE, HEOOXOIUMBIE IS
s exTuBHOTO 00YUCHHMS IeTe 0CHOBAM H300pa3UTEIIBHOTO HCKYCCTBA.

4. METOJAbI OPTAHU3AIIUU NJTEHDPHOM NMPAKTUKH

HenocpeacrBenHnasi pabora ¢ HATYpOi Ha OTKPBITOM BO3JyXe: CO3/IaHUE ATIOOB
U 3apUCOBOK;

KoMnuiekcHbIi aHaM3 neii3aka: BKIOYas U3yUYeHUE YHUKAIbHBIX XapaKTEPUCTUK
MECTa, IJIACTUKU, PUTMA, JIeTaJCH;

Pa3BuTHe 3MOLIMOHAIBHO-4YBCTBEHHOI0 BOCIIPUATHSI: aKIIEHT Ha BIOXHOBECHUH,
MOJJIMHHOM YyBCTBE MPUPOIbI, SMIIATUH;

JKcrepUMEHTHPOBAHME ¢ KOMIO3UIHEN: TOMCK ONTUMAJbHBIX PEIICHUN B MPO-
MOPLUSX, TUHUAX, CUIIYITaX, TOHE;

IIpumMeHeHHne pa3MYHBIX TEXHUK M MAaTePUHAJIOB: 1M0a00p, HanbOJIee MOAXOAS-
VX JUTS TIepeladyn CeM(UKH MOTHBA U aTMOC(hepHI;

Hcnoab30BaHue MeTOAMYECKHUX MOCOOMIA: aHATIM3 TPOU3BEICHUI MacTEepOB MeEN-
3aka U Pe3yJIbTaTOB MPEIbIAYIINX CTYI€HUECKUX MPAKTHUK;

CucreMa npoMe:KyTOYHBIX IIPOCMOTPOB M AHAJIN3A: PETYIIPHOE 00CYyXKAEHHUE pa-
00T B MO3UTHUBHOM M KOHCTPYKTUBHOM KITIOYE;

HNuTerpanusi HABBIKOB: IPUMEHEHHE HABBIKOB IIEJIOCTHOTO BOCTIPUSATHS U 0000-
LIEHUS, OJYyYEHHBIX B ayIUTOPUH (HAaTIOPMOPT, IOPTPET), K padboTe ¢ nen3axem;

®opMupoBaHNe ITHYECKOT0 OTHOLIEHUSI K MPHUPOJe: Yepe3 NIyOoKoe Mmorpyxe-
HUE U OCO3HAHUE €€ LIEHHOCTH.

5. OCHOBHBIE PE3YJIBTATHBI U OBCYIXJIEHHUE

3aHATUS B ayJUTOPUHU, YaCTO CKOBAHHBIE CTPOTUMU IPaBUIAMH, OOPETAIOT CBEXEE
coJiep)KaHue U AMHAMUYHOE pa3BUTHE Ha TuieHdpe. Cpeau Hanbosiee BaKHBIX MPAKTH-
YecKuX (pakTopoB pabOThI HA IJIEHIPE CIEIYET BBIIETUTh CIEAYIOLIUE.

1. B3aumopeiicTBrUE ¢ MPUPOIOH, MTOTHOM KU3HU U pa3HOOOpa3us, C €€ MOCTOSTHHO
MEHSIOLUMCST OOJMKOM U HENPEACKa3yeMOCThIO, CTAaBUT Mepea XyAOKHUKOM 3a1auy
IOMCKa BBIPA3UTEIbHBIX CPEICTB, CIIOCOOHBIX MEpelaTh YHUKAIbHOCTh Meii3axka U TO
YKUBOE YYBCTBO, KOTOPOE OH BBI3BIBAET.

2. HeBO3MOXKHO cO37aTh yOETUTENbHbIN Nei3ax, eciu 3To jaenaeTcss 0e3 BIOXHO-
BeHMsI. MOTHUB [JIl KAPTHUHBI CTAHOBUTCS JEHCTBUTENBHO LIEHHBIM, KOT/A XYIOKHUK
YYBCTBYET SIBHBIH SMOIMOHAIBHBIN PE30HAHC C YBUIECHHOHN CLIEHONW. ITO MOXKET OBITh
BBI3BAHO YAMBICHUEM OT MHOro0o0pasus ¢GopM U CHIYyITOB, TAPMOHMEN IIBETOBBIX IIsi-
TE€H, U3BICKAHHOCTBIO pesibeda u 001Iel MIACTUYECKOH 1eJI0CTHOCThIO KOMITO3UIINH.

3. IlogyinHHOE YyBCTBO IPHUPOJBI — 3TO OCHOBOIIOJIATAIOIIEE YCIOBUE AJI yCIEI-
HOM paboTHI, JaXe €CIU Peub UAET O BHITIOJTHEHHUH, Ka3aJI0Ch Obl, CAMBIX OOBIIEHHBIX H
MpecKa3yeMbIX 3ajad. be3 3Toro BHyTpeHHEro OTKIIMKa, €3 UCKPEHHETO BOCXUIIICHUS
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OKPY’KaIoIIUM MUPOM TepeaaTh KpacoTy U IMIyOUHY Nel3aka Ha XoJicTe OyaeT KpaiiHe
CIOXKHO. XYIOXKHHUK JIOJKEH HE MPOCTO BUJIETh HAOOpP OOBEKTOB, @ YYBCTBOBATh AYX
MeCTa, €ro HACTPOEHUE U HEITOBTOPUMOCTb.

[IpocToe konmupoBaHHE U JOTOLUTHOE BOCIIPOU3BEACHHE JIaH madTa HE BCeraa npu-
BOJIST K JIOCTHXKEHUIO OCHOBHOM I1€JIM — Mepe/jaue MOAJIMHHOTO YyBCTBA U «yXa» Me-
cTa. BaxkHO yMeTh BBHIOMpATh M aKLUEHTUPOBATh T€ CUIYIThl, JEMEHThl U OUEpPTAHUS
u3 o01Ieil KapTUHBI, KOTOpBIe Hauboee 3(P(HEKTUBHO BBIPAXKAIOT CYyTh U XapaKTep KOH-
KPETHOIO IeH3a)ka, IPUBJICKIIETO0 BHUMAaHUE, OTCEKas He3HauuTelabHble neranu. Ha
JTarne aHajau3a M KOMIIOHOBKHM HEOOXOAMMO B TOJHOW Mepe 3aJeHCTBOBATH HaBBIKU
IIEJIOCTHOTO BOCTIPUATHUS U 00001IeHHs (POPMBI, IIUPOKO PUMEHsIEMbIe ITpH paboTe ¢
HaTIOPMOPTAaMU U OPTPETAMU B yUeOHBIX KJIaccax.

4. JIro0oit nanamadT o0nagaeT yHUKaIbHBIMU XapaKTePUCTUKAMH, OTPasKaloIIUMHU
0COOEHHOCTH KOHKPETHOW NMPUPOJHOMN 30HBI. JTa HEMOBTOPUMOCThH U KOJIOPUT, MpH-
CyLIHe TOJbKO JaHHOMY MECTY, JOJKHBI ObITh BHUMATEIbHO M3yUY€Hbl U OTPA’KEHBI B
XyJI0’KECTBEHHOM HU300paKEHUH.

5. ToT, KTO BOCIpUHUMAET MEeN3aXK, KAK Xy10KHUK, 3aME€4aeT MHOKECTBO IUIACTHYE-
CKHX U PUTMHUYECKHUX HIOAHCOB, CKPBITHIX OT 00bI4HOTO B3MIsAAa (1o MueHuto H.H. Bo:-
koBa). Takoil mMoaxo/ MO3BOJISIET MOA00paTh MaTepuaibl U TEXHUKU PUCOBAHUS, KOTO-
pble HaWIY4YlIUM 00pa3oM akLEHTUPYIOT CBOeoOpa3ue Inei3axa, ero SMOLHUOHAIbHYIO
atMocdepy u obmiee Bnevariaenue [5: 159].

6. Ha HauanpHOM 3Tame paboThl ¢ ner3akeM Ha IJICHIpEe KpaifHe Ba)XKHO YIENSAThH
oco0oe BHUMaHUE JeTaIbHOMY U300paXKEHHUIO Pa3IMYHBIX JIEMEHTOB: CTBOJIOB U BET-
Beil IepeBbEB, KyCTAPHUKOB, OJIMHOYHBIX U I'PYMIOBLIX PAaCTEHUN (Hampumep, pacry-
LIUX BJOJIb JOPOT WJIM B I0JI€), KAMHEH, CKaJjl, BOJbl, 00JAKOB, CTPOCHUMN, KUBOTHBIX
u ntull. [lonyyeHHble 3HaHNUS M HABBIKU COBEPLIEHHO HEOOXOIMMBI ISl CO3/1aHUS Tap-
MOHMYHOM KOMIO3HUIIMH PUCYHKA, OCOOCHHO IpH Mepeaye TEKCTYphl 3eMIld, pesbeda
JIOPOTH WIIH TIPH 3aMIOTHEHUH OOJBIINX YYACTKOB (DOPMEI.

7. YV Kaxaoro JiepeBa M pacTe€HMs €CThb YHUKaJIbHAs, NPUCYIIasl TOJIbKO eMy (opma,
orpeziensieMass CTPOCHHUEM BETBEH, CTBOJIA, JMCTHEB M KPOHBI. XYAOKHUKY HEOOXOIU-
MO OTBICKATh MOJIXOAIINE N300PA3UTEIbHBIE CPEICTBA, OCOOBIE «KIIHOUM» (KaK TOBOPUI
[1.51. TlaBmuHOB), KOTOPHIE B COBOKYITHOCTH IMEPEAAIOT KaK OOIIME BUIOBBIC YEPTHI Je-
PEBBEB U PACTEHUI, TaK U HETOBTOPUMBIE 0COOCHHOCTH KOHKPETHOTO IK3eMIULspa [7: 46].

8. Hapsimy ¢ BHUMaTeIbHBIM HAOIIOCHUEM 32 TIPUPOJION U 3aPUCOBKAMHU €€ SJIEMEHTOB,
HEOOXOMMO IPOBOIUTH Pa3HOOOPa3Hble KOMIIO3UIIMOHHBIE SKCIIEpUMEHTHI. B nponecce
9THUX MOUCKOB YCTAHABIMBAIOTCS ONTHUMaJIbHbIE POIOPIIMH KapTHHBI, caMmble 3(dekTHbIe
JWHUY JTaHamadTa (pPUTMHYECKUE y30Pbl), YAa9HbIE CITIOCOOBI 00bEANHEHHS CHITYITOB U
TOHAJIBHBIX COOTHOLIEHUH ITTaBHBIX 00bEKTOB. Taxke MPOUCXOIUT OTOOp Hanbosee nokKa-
3aTeNbHBIX JeTalel, BEIOOp MOIXOMSIINX MaTepHaioB U TeXHUK pucosanus [10: 30].

9. O60011eHNE U CTUIU3ALUS B N300pa3UTEIIbHOM UCKYCCTBE OOBIYHO OCHOBBIBAIOTCS
Ha MPOYHOM (yHAaMEHTE aKaJeMHUYECKOro oOpa3oBaHMs, MOAPa3yMEBaIOIIEM IIyOoKoe
MIOHMMAaHUE HATYpPbl, YBEpEHHOE NMPHUMEHEHHE TEXHHK PUCOBaHMS W BiajfeHue rpadu-
YECKUMU CpecTBaMU. AKaJleMUYecKas MMOJrOTOBKA HUKOI/IA HE SIBJIAIAch MOMEXOM NIt
YCEPAHOIO XyJOXKHHUKA, CTPEMSILETOCs K TIOUCKY YHUKAJIBHBIX BBIPA3UTEIbHBIX IPUEMOB.

10. KauecTBEHHOE METOIMUECKOE COIIPOBOXKICHHUE IJIEHIPHOM NMPAKTUKU — 3aJI0T €€
IJIOOTBOPHOTO ocylecTBIeHus. Hapsny ¢ mpousBeqeHUs MU U3BECTHBIX XyJ0KHUKOB
(trakux kak U. Hlumkun, A. CaBpacos, @. Bacunbes, U. JleBuran, A. PeuioB u apy-
rue), 1enecoo0pa3Ho aKTUBHO MPHUMEHITh B Kaue€CTBE HAINIAIHBIX IMOCOOMI CTyIEH-
yeckue paboThl U3 METOJUYECKOI0 apXMBa, MOCKOJIbKY UX SMOLMOHAJIBHOE BIUSHUE
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B yueOHOM mporecce kpaitHe addextuBHO. Kpome TOro, pekoMeHayercs peryaspHO
OpPTaHU30BBIBATH MPOMEKYTOUHBIE TPOCMOTPHI CO3IaHHBIX PA0OT C IETAIHHBIM aHAJN-
30M, IPOBOAUMBIM B TIO3UTUBHOM U 00OPSAIOIIEM KITIOUE.

6. 3AKJIIOYEHUE

PaboTa Ha mieHspe MO3BOJAET YUHUTENI0 M300pPa3UTEIbHOTO MCKYCCTBA YIIIyOUTh
IMOHUMAaHUE LIBETOBbIX OTHOILIECHMM, CBETOTEHHM M MEpCHeKTUBbI. HemocpencrBeHHOE
HaOJII0JIeHNE 32 U3MEHYMBOCTBIO NMPUPOJHOTO OCBEIIEHHS IOMOTaeT pa3BUTh YMEHHUE
OBICTPO M TOYHO TMepeaaBaTh HIOAHCHI I[BeTa U GopmMbl. KpoMe Toro, mieHsp crnocob-
CTBYET Pa3BUTHIO HAOIIOAATETLHOCTH M BHUMATEIIBHOCTH K JIETAJISIM, UTO SIBJISICTCS He-
00X0IMMBIM Ka4eCTBOM JJIA MeJlarora. YMEHUe BUJIETh KPACOTY B OKPY’KaloLIeM MUpE,
nepenaBaTh CBOU BIIEYATIICHUS B JKMBOMUCHON (hOpME BIOXHOBJISET YUYEHUKOB U CTH-
MYJUPYeT UX TBOpUYECKUH moTeHuat. [eHspHas mpakTuka BOCIUTHIBACT B OyIyIiemM
yUHTelle XyJA0KECTBEHHbIN BKYC U ICTETUYECKOE BOCIIPUATHE, UTO MO3BOJISIET eMy 3(-
(hexTuBHO 00yUaTh JA€Te OCHOBAM M300pa3UTEIBHOTO UCKYCCTBA.
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O nymkuHckux koHTekcrax «/lon Kyana» A.K. Toscroro

Annomayus: B ctatbe paccMoTpeH KpyT TekctoB A.K. Tosctoro, B TOH UK WHOM CTe-
MIEHU CBSI3aHHBIX C €ro apamaTtudeckoi nosmoit «Jlon XKyan», u kpyr tekctoB A.C. [lym-
KHUHa, CBI3aHHBIX B CBOIO ouepenb ¢ ero «KaMeHHbIM roctem». Takoil B3I Ha KaXyIy-
10cs oueBUAHON napaJieins — «JloH XKyan» u «KaMeHHbINA TOCTh» — IO3BOJISIET HAM Ha Clie-
IOYIOLIEM 3Tare oOpaTUTHCS K YAaCTHBIM (parMEeHTaM JpaMaTHyecKoi mosmsl ToscToro,
0003HAYMB TEM CaMBIM YK€ HE BIIOJTHE OYEBUIHBIC OTCHUIKH K TeKcTaM [lymkuHa.

Knrouesvie cnosa: A.C. Ilymkun, A.K. ToncToil, KOHTEKCT, HUHTOHaUMs, DaycT,
Houn Kyan, «Pycnaun u Jlronmunay, «EBrennit Onerun», ipamMaTudecKkasi TPUIOTHS,
JIpaMaTUYECKHUE CUEHBI

K.I. Marusyak (Moscow, Russia)
On Pushkin’s Context of “Don Juan” by A.K. Tolstoy

Abstract: The article examines the range of texts by A.K. Tolstoy that are more or
less related to his dramatic poem “Don Juan”, as well as the range of texts by A.S. Push-
kin that are in turn related to his “The Stone Guest”. This examination of the apparent
parallel between “Don Juan” and “The Stone Guest” allows us to move on to specific
fragments of Tolstoy’s poem at the next stage, identifying less obvious references to
Pushkin’s works.

Key words: A.S. Pushkin, A.K. Tolstoy, context, intonation, Faust, Don Juan,
“Ruslan and Lyudmila”, “Eugene Onegin”, dramatic trilogy, dramatic scenes

CootHecenHocts TBOpuecTBa A.K. ToscToro ¢ mymkWHCKMM HaciaeaueM MHOTO-
KpPaTHO CTAHOBUJIACh TEMOU Pa3JIMYHBIX HUCCIIEI0BaHUMN, CETABIINChH HA CETOIHIIIHUN
JIeHb TIOYTU CAaMOOYECBUIHOW. TeM He MeHee OJJHUM M3 HamOoJee HHTEPECHBIX acTeK-
TOB ATON «IOHSATHOW» TEMbI OCTAETCSI CTOJIKHOBEHUE CEPbE3HOCTH U HECEPHE3HOCTHU
uHToHauMu ToJjcToro: Tak, BOCIpUHUMAEMble HEpa3phIBHO Apyr oT Apyra «llaps bo-
puc» u «bopuc ['ogyHOB» CBsi3aHbI, 0€3yCIOBHO, KaK JIBa TEKCTAa «BBICOKOTO» >KaHPa,
a u3BecTHble «Hanmucu Ha ctuxoTBOpeHUsx [lymkuHa» TpeOyrOT MPOUYTECHUS, BBISB-
JSIOMEro OMM30CTh UPOHUU U mHeTeTa. OTTanKuBasCh OT 0003HAYEHHOW MPOOIEMBI
«TEPEKITI0YaeMOCTH» CMBICIIOBBIX PETHCTPOB, MOMPOOYEM BBISBUTH 0003PHUMBIN, HO
HaDISIHBIA KOMITJIEKC KOHTEKCTOB, MOTYIIIMX HA3bIBaThCS MYIMIKUHCKUMU, HA TIPUMEpPE
npamaruyeckoit moamsl Toncroro «lon Kyan».
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TomcToii MPONMBAET CBET JIMIIb HA YaCTh MACIITAOHOTO KOHTEKCTYaJILHOTO TIOJSI, 3aHs-
TOTO «BEYHBIM» CIO’KETOM, MOCBsIIas cBoero «Jlon XKyanay namsartu Monapra u ['opmana,
COIPOBOXK/1asA MO3MY IPOJIOroM B Jyxe «DaycTay, MO3BONISIOIIMM Ha3bIBATh €€ MUCTEPUEH.
Bwmecre ¢ Tem nmena Momnapra u [odmana 3aTparuBaroT J1Ba MaruCTPaIbHBIX MyTH pa3-
BUTHS T€POsI B UCTOPUU €BPONEHCKON JTUTEpaTypbl — «pOMaHCKuUiD (0T onepsl Mouapra u
nubperto Jlopenno na [Tonte mo nmeece AnTOHNO Ae¢ CaMOpBI MPOXOAUT MpsiMast TUHUS K
neecaM Tupco e Monuns! u ['oab10HH, a BMecTe ¢ TeM K Molbepy) U «repMaHcKuin» (0T
T'opmana k [pab6e); reTeBCKHii KOHTEKCT B CBOIO OUEPE/h HE TOJIBKO YKa3bIBAET HAa COOT-
HECEHHOCTh 00pa3oB Jlon XKyana u daycta, yke Ha TOT MOMEHT OTMEUEHHYIO HEMEITKOI
muteparypoit («lon XKyan u ®@ayct» (1829) ['pad6e), HO U, BOSMOKHO, BBICTYIIAET B IPO-
THBOBEC OaiipoHOBCcKOMY «JloH XKyany». bynyun «mpenkom» ToncroBckoro Jlon XKyana B
pycckoil nureparype, mymkuHckuii Jlon ['yan, 6e3ycnoBHO, Tak WM MHAY€ COOTHECEH C
HUM; HO 3Ty COOTHECEHHOCTb HEJIb3sl Ha3BaTh BIOJIHE MPSMOM, & YMECTHOM OHA KaXKETCSI
JMUIb B JBYX HAIIPABJICHUAX aHAJIM3A: [IEPBOE — PACCMOTPEHUE ITYILIKUHCKOTO U TOJICTOB-
CKOT'0 TepOEB BO B3aMMOJIEHCTBUY ¢ 00pa3oM «pomaHckoro» myTu Jlon JXKyaHa, CBI3aHHOTO
¢ orrepoit Morapra, Bropoe — paceMmorpenne «J{on XKyana» Toscroro B psijie COOCTBEHHO
MYIIKUHCKUX TEKCTOB, CBA3aHHBIX ¢ «KameHHbIM roctem». [lombiTaemcst o0OpaTuThes K mna-
payutenu «Kamennslit roctb» — «/{on XKyan», BeIOpaB BTOpOil MapuipyT.

BcromHuM M3BECTHBIN TIEpeUYeHb TEM, OTHOCSIIUICS OPUCHTUPOBOYHO K 1826 T. n
TPaJULIMOHHO CBSA3BIBAEMbIA C PEKOHCTPYKLHMEW 3aMbIciia LIMKJIA, MMOJTYyYHMBIIErO Ha-
3BaHue «Manenpkue Tparegun»: «Ckynoi. Pomyn u Pem. Monapr u Cansepu. [Jon
Kyan. Uucyc. bepansn Capoiickuii. [TaBen 1. BnroOnennsiit 6ec. Jumurpuii 1 Ma-
puna. KypOckuii»'. DTOT cucoK, MHOTO pa3 00CYKIABIIMNCS B MyHIKHHOBEIYECKON
JUTEpaType, CBA3BIBAET MUPOBYIO HCTOPHIO C PYCCKOI, @ BMECTE C TEM IIEPECEKAETCs B
IJ1aHe MPOoOJIeMaTHKH ¢ yKe HamucaHHbIM «bopucom [oxyHOBBIM»?. CTOUT OTOBOPHUTH
u umeroiee mecto nocrpoenne H.H. darosa, orcranBaBuiero e1uHCTBO «MalleHbKUX
Tparenuii» u AByX aApamatudeckux ciel («Cuena uz ®aycra» u «CiieHa U3 pblljapcKux
BpeMmeH»)’. O003HAUMB HETOJIHBIA KPYT MYIMIKMHCKUX TEKCTOB, HAMPSIMYIO WM KOC-
BEHHO CBsI3aHHBIX ¢ «KaMeHHBIM roctem», oOpaTUMCs K KPYTy TOJCTOBCKUX TEKCTOB,
no00HBIM 00pa3oM CBsi3aHHBIX ¢ ero «Jlon XKyaHnom».

[Ipexne Bcero oOpaTuM BHUMaHUE HA CHEIU(DUUECKYI0 CBOCBPEMEHHOCTH IMOSBIIC-
HUS TOAYEPKHYTO apXandHoro npousseaeHus Toncroro. Hepeako B kauecTBe KOMMEH-
Tapus K mosMme Gurypupyert cienyromas ¢pasa u3 «Ilucbma k uznaTento», aipecoBaH-
HOoro M.H. KarkoBy: «2T0 OBUI CITy4aliHbIN ¥ HEBOJBHBIN IPOTECT MPOTHB MPAKTUIECC-
KOTro HampaslieHus Hamieil Oemerpuctuku» [Toncroit 2017-2018, 4: 468]. B 1o xe
BpeMst TOJICTOM MUIIET U BIOJIHE MOJUTHYCCKU akTyaiabHOro «Kusss CepebpsiHOron?,
TEKCTHI TIOYTH JAPYT 3a IpyroMm myomukyrorcs B «Pycckom BecTHuke» 3a 1862 1.: Ne4d
' Cm., Hamp.: [braaroit 1967: 564]

2 Cwm. [bnaroii: 565-579; Toibun 1969: 35-59].

3 Cwm.: [Daros 1961: 30-57]. Konuenuus H.H. ®arosa Obi1a packputukoBana B.3. Baiypo [Bairypo 1963:
74]. B nameii padore eauHcTBO Terpasioruu, «Cuensl n3 @aycra»n u «CleH U3 pbllIapckux BpeMeH» pac-
CMAaTpUBACTCA HC KaK YHUBCPCAJIbHOC NUCTOJKOBAHUC «MaJeHpKuX Tpare)mﬁ» U 00BSICHEHHE HUCTOPUOCO-
¢un [TymkuHa, o3ByderHoe H.H. @aroBeIM, a Kak BOBMOXXHOE CTPYKTYPHOE TIOCTPOCHHE.

4 Cm. mucemo B.M. MapxkeBuay ot 21 mapra 1861 r.: «He 3Haro, yBUAAT i Korja-HUOyAs cBeT “JIoH
Kyan” n “Kuszp CepeOpsHbIi”, TOTOMY YTO MHCAJ ST TOTO M APYTOTO C TIIAHHEM H JIO00BBIO, TaK, KakK
OynTo BoBce He cyiecTBoBasio IeH3ypb» [Toncroit 2017-2018, 5: 128]. BMmecte ¢ TeM KaxyIiasicst
TBOpYECKas 06e3MATEKHOCTE TOJICTOrO COIIpsIKEHA C 00€CIIOKOEHHOCTELIO OTHOCUTEILHO pacuopoCTpaHCHUA
TEKCTa U MOSBJICHUS HOBBIX MHCHHI AOBOJIBHO Y3KOT'O, HO 3HAYUMOT'0 JId Toxacroro Kpyra ‘-II/IT&TCJIGFI, 4qTo
monTBepxkaatoT nrckMa 1861 1. (rox orctaBku ToncToro), aapecoBaHHbie ToMy ke b.M. MapkeBuay u

K.K. ITaBnmoBoii, TOTOBHBIIIEY HEMEIIKHE MTEPEBOIBI OTACIBHBIX (PparMeHTOB OAMBI ToncToro. CM. Takxke:
[Camomon 1912: 256-257].
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(«don XKyan») nu Ne8—10 («Kus3p Cepebpsiabiity). «Kusa3p CepeOpsiHblii»y yxe ObLI
HCTOJIKOBAH UCCIEN0BATENAMH TOICTOrO Kak HeKas IMOATOTOBKA K IpaMaTHY€CKOU TpH-
norun («Cmepth Moanna I'posnoro», «llaps @emxop Moannosuuy, «Ilaps bopuc»)!,
c ToW ke nojei yBepeHHocTH «JloH XKyaH», coBMemaromuil B cede BHEBPEMEHHOE U
HUCTOPUYECKOE, MOXKET OBITh COOTHECEH C ApaMaTHYeCKON TPUIOTHEN KaK €€ MPeBOC-
XULIEHHUE.

Tak, «KameHHBII TOCTBY», C OIHOW CTOPOHBI, ycTpeMiieH K «bopucy I'ogyHOBY», ¢
npyroii — k «Criene u3z ®aycray u k «KypOockoMy», €ciii Mbl pacCMaTpUBaeM THUIIOTE-
TUYECKYI0 TepcreKkTuBy 1ukia, a «Jlon XKyan» — k «Kusa3to CepeOpssHOMY», ¢ OfHOM
cToponsl, U K «Llapto bopucy» — ¢ apyroit. «Beunslit» eBponeickuii croxer o JJon XKy-
aHe OKa3bIBACTCsI COMPSIKEH C elle OJHUM — ciokeToM o Daycte, 1 00a OKa3bIBAIOTCS B
OKPYKCHUU PYCCKHUX MCTOPUYECKUX CIOKETOB BpeMeH Moanna I'po3Horo u bopuca Io-
nyHOBa. JIr0OOIBITHASA, HO BOJIbHASI M OOpEKarolasi Ha JIOMBICIMBAHUE TPAKTOBKA TEMBbI
Moria Obl OTTAJIKUBATHCS OT PAcCCMOTPEeHHs «MaleHbKUX TpareAuii» B MUCTEPUAIBHOM
nyxe Beien 3a B.C. HenomustiiiuMm, O.T. Jlnmaktopcekoit 1 M.A. HoBrKOBO#H — TOT/1a TEK-
ctel [Iymknna u ToacToro conocTaBUMbI Ha HEKOEM METaKaHPOBOM YPOBHE, OJTHAKO MbI
OTrpaHUYUMCS TOJIBKO YKa3aHHUEM Ha pa3BUTHE BOIIpoca B 3TOM Kitoue. O603HaYMB CMEXK-
HOCTh TEMAaTHYECKUX PaMOK U XKaHpoBYI0 Onm3octh «Kamennoro rocts» u «lon XKy-
aHa», HANPALIMBAIOIICHCS Mapajliesid, Mbl TE3UCHO OYEPTHIIM «BBICOKHI», JIMILICHHBIN
CBOMCTBEHHOM ToICTOMY MPOHMH IUTaH BO3MOKHOTO ITYIIKMHCKOTO KOHTEKCTA, YACTHYHO
pa3BuBas npolieMy, OTOBOPEHHYIO BO BCTYNUTENbHOM ab3are. Teneps ke odparumMces K
0oJiee KOHKPETHBIM H, BEPOSTHO, B KAKOM-TO CMBICJIE MEHEE CEPhe3HBIM IPUMEpaM-1IuTa-
TaM u3 Tekcta Toncroro, oOpasyromum 6ojee necTpoe 1nojie ConoCTaBICHH.

B nponore mosmer CaTaHa BCLIOMHUHAET O «BEIUKOM 0oe» mo0Opa M 371a, OTBeuas Ha
BO3MYILIEHHBIE PEIUIMKN HEOECHBIX TyXOB M YTBEP)KJ1asi TEM CaMbIM HJICI0 PaBHOIIPABUS
TOTO W IPYTOTo0, TOYTH CHHOHUMHYHYO TeTeBCcKol TpakToBKe («Eritis sicut Deus, scientes
bonum et malumy [Tere 1976: 72]). OTBeT 3TOT 3aBepIIaeTCd UPOHUYHBIM YIPEKOM, KaK
ObI HeB3HA4al BOMparomuM B cedst nutary u3 «Pycmana u JIroqmMusny:

HeGnaronapHs! BbI, eli-ei,

Ho 310 BCce nienia 1aBHO MUHYBILIHUX JIHEH,

[Ipenanbpst crapuHbl TITyOOKOH —

Krto BcmomuHT cTapoe, Toro aa somHeT oko! [Tomcroit 2017-2018, 3: 13]

OTa nuTaTa MOXKeT ObITh HCTOJKOBAHA KaK CIy4allHOCTb, €€ y3HaBaHUE B CBOIO Oue-
peab NIPUBHOCUT B PEIUIMKY JOBEPUTEIBHOCTD U IOMAIIHOCTh; OAHAKO KyJIbMHUHAIIMOH-
HbIU 31301 «Pycnana u Jlrommuneny — 6utea Pycnana u UepHomopa — CIOXKET, TUITO0I0-
rUYecKy OJIM3KUI ONMCBhIBaeMOMY B 1103Me ToJICTOro «BearkoMy 6010». MBI HE CKakeM
HUYEro HOBOTO, 0OpaTUB BHUMaHUE HA MOJYEPKHYTYIO «HECEPhE3HOCTbY» Pa3pelIeHus
Oosiee 4eM HEIIyTOYHOTO KOH(IMKTa B MyIIKHMHCKOW mosme (YepHomop moOexieH,
100pO TOP>KECTBYET, 3JI0 MPOILEHO U BBEIEHO B CBETIBIH MUD Ul OTEXH), HO cama
1o cebe BO3MOKHOCTh HHTEPIIPETAIIMH KITFOUEBOH 1711 MUCTEpUn TosicToro npoOieMbl
00pb0BI U paBHOIpaBUs A00pa U 371a Kak TpaHC(OpPMAIUU «IETKOr0» MyIIKHHCKOTO
CIOKETa MPEeJICTABISAETCS T0BOJIBHO MPOYKTHBHOM.

COmmxenne B 00J1aCTH, KOTOPYIO B IIPUHITUIIE MOYKHO OBUIO ObI OTHECTH K O3THYEC-
KHMM IITaMIlaM, HaXxO0JUM B JBYX (hparMeHTax IO3MbI, 3aTparuBaroUInx o0pa3 Oe3/1HbI.

' D1oii TeMe TOCBSIIEHO CHeNUaIbHOE UcciieoBanue, cM.: [['puropsesa 2005]; rogom panbliie npodiaeMa
OpLTa parMeHTapHO ocBemeHa B HeOombmoii ctatbe A.W. Comkernniisiaa, cM.: [ComkxerntisH 2004].
2 Cwm. kpatkuit 0630p Touek 3perus: [Kanrypaukos 2012: 7].
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B ¢unane crens! Ha kinaaduie ouepenHoi cnop ¢ Caranoil HebecHbIe TyXu pa3peria-
0T CJICYIOIINM 00pa3oMm:

[Tocroif, BHemsin 1 Ham! B To cTpamHoe MrHOBEHbE

Korma Ha 6e3mHBI Kpail yk CTymuT I0oH JKyaH,

Ilocnennee eMy Hecu OCTEpEKEHBE

W nyxa TeMBI Ipe]] HUM pa3o0yiaund oOMaH.

Tor;[a JIMIb, €CJIW OH OT IMpaBAbl OTBPATUTCA, —

Ero cynn0a na coseprmres! [Toncroit 2017-2018, 3: 82-83]

OTBeTOM Ha ATO MpenocTepekeHue ctanoBuTcs perinka Jlon XKyana, crnemyromas

yepes CUEHY:
Kax GemieHsIif, HEYyKPOTUMBIA KOHB,
S x mporacty HanpaBiro Oer 0e3yMHBIH
U, xax mymsmuii Bogonaj, ¢ BbICOT
Hwuspunycs B 6e31Hy. MHe ofHa nopora:
HwuroxecTBa cnacaromas Houb! [Tam xke: 88

3HaMEHUTHIN TUMH BanbcuHrama, yTeepkiaronuil «ynoenue B 00to 1 0e31HbI Mpay-
HOM Ha kparo» [[lymxun 1937-1959, 7: 180] u nepexnukaromuiics ¢ Aep>KaBUHCKON
onoit «Ha cmepTsh kHs13s1 Memepckoro» («Ckofb3uM Mbl O€371HBI Ha Kpato...» [epxaBun
1957: 85]), B oTim4me OT MOCJEIHEH, TParudeH OCYIIECTBICHHOCTHIO MPEIOCTaBIICH-
HOTO 4YesloBeKy BblOopa: y Jlep:kaBuHa Oe3qHa — XosojHas Hen30e:xHOCTh. [10100HBIM
00pa3oM HMHTEPIPETHPOBAJI CBSA3b IYIIKMHCKOTO U JEpPKABUHCKOIO 00pa3oB OE€3/1HbI
J.J1. bnaroii, conocTaBuB B 3aKjIt0ueHuE paccyxkaeHusi Banscunrama ¢ [{on ['yanom: «B
OTJIMYME OT MMOYTU UIUININYECKON KOHIIOBKH Of1bl /lep;kaBUHA, OTHOLIEHUE K CMEPTH, KO-
TOpPOE C TaKOM CUJION BBIPA’KEHO B “THMHE B YECTh UyMbl” HOCUT COBCEM MHOM, ITyOOKO
Y TIOJUTMHHO Tparudeckuid xapakrep. [lomoono Jlon ['yany, mogaromemy pyKy cTarye Ko-
MaHi0pa, BanscuHram He pobeeT rnepe CMepThio, He MPSYETCs OT Hee, a BCTYIAeT ¢ Hel
B €IMHOOOPCTBO, KaK ¢ BpaxJaeOHOM YEeJIOBEKY CTUXUEH, U, XOTSI HE BJIACTEH OJI0JIETh €e,
HE CHAETCs el O caMOoro KOHIA, TEM CaMbIM HCIBITHIBAS OLLYIICHUE BEIMYAUILIErO TOp-
KECTBA, OJICP)KUBAsI BHYTPEHHIOIO HAJl Heli moOemy» [bmaroi 1967: 667]. B aTom cmbicie
Jon XKyan Toncroro okasbiBaeTcs 01130k 1 nymkuHckomy lon ['yany, u Banbcunramy,
HO JIMIIIb Ha OTPEeNIEHHBIN EPUOJT PA3BUTHS IPAMATUYECKOTO KOH(IIUKTA TTO3MBI, €CITN
yUYeCTh, UTO OKOHYATEIFHOW aBTOPCKOM BOJIEH OBLIO COXpaHEHHE SIHUIIOra, B KOTOPOM
Jlon XKyan BrIOUpaeT myTh NOKasiHUS U CMEPTh B MOHACTBIPE.

Lenblii psg npuMepoB-UUTAT CBsi3aH ¢ TeKCTOM «EBrenuss Oneruna». 31ecb BHOJI-
HE YMECTHO ObLIO OBl MPUIIOMHUTH U onpeaeneHue «B poxae “Jlon-XKyana”y [Ilymkun
1937-1959, 13: 73]', npumenenHoe [IyHmIKMHBIM [0 OTHOLICHHIO K CBOEMY POMaHy B
M3BeCTHOM nuchbMme Bsizemckomy otT 4 Hos0pst 1823 1. 1856 ron, Oau3kuil Ko BpeMeHU
HanucaHusa «Jlon XKyana», Ha3BaH B mocBsIIeHHON «Hanmueam Ha CTUXOTBOPEHUAX
A.C. Ilymkuna» crarbe B.A. KomeneBa romom «obperenus» [Komenes 2017: 140]
[Mymikuna ToncTeiM, a 3TO «OOpETEHHE» CBA3BIBACTCS B CBOIO OYEPEIb C YTEHUEM ITYIII-
KMHCKOTO pOMaHa B CTHXaX, BIEYaTIEHHE OT KoToporo ToyicToil mepenaer B MHUCbME
C.A. Munnep ot 26 okTA0psl, IA€ NPU3HAETCSI B TOM, YTO Y HEr0 «OPBI3HYIM CIIE€3bI
U3 I71a3», BIPOYEM cpa3y CHUXkas madoc CKazaHHOTO JPYTuM MpusHaHueM: «Mou Tak
4acTo JIBIOIIKECS CIIe3bl, MOXKET ObITh, C1a00CTh C MOEH CTOPOHBI, U C IPYTUMH 3TO
OBIBACT JIMIIb B MUHYTHI SK3aJIBTAIIH, OOJBIINX BO30YKICHHI, B MUHYTHI allOTeH JTI00-
BU U T.[J., — HO 4YTO XK€ MHE J€JaTh, €CJIM BCSAKAas MUHYTa MOEH JKM3HU IPOXOJUT B

! TlonpoGuee o B3aumoseiicTBun 3ambicina «EBrenuss Oneruna» ¢ «Jlon Xyanom» Baiipona cwm., Hamp.:
[@®ommues 1991: 18-30].
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sk3anpranuu u anoree!» [Toncroit 2017-2018, 5: 79]. B nmuceme ot 25 HOAOps CBOIO
IK3aJbTAIHI0 TOJICTOM YK€ CAMOUPOHUYHO TPAKTYET Kak OomMHOKy «<...> §I Bcerna pan
IMPHU3HABATHCS B CBOMX OLIMOKAX: BooOpa3u cede, 4To s cTaji SHTy3uactoMm [lymikuna, —
HE BCEro, HO U3BECTHOM KaTErOpUH €ro CTUXoTBOpeHui <...>» [Tam xe: 83].

[Toxoxum 00pa3oM — Ha IpaHu 3CTETUYECKON SK3aJIbTAllMl U UPOHUH — CYLIECTBYET
OHETMHCKHUI KOHTEKCT B MucTepun Toscroro. [lpamarnyecku packaJeHHOE MTUChMO J1I0H-
Hbl AHHBI MOXKET TIOKa3aThCsl Jake 3a0aBHBIM, €CITM MBI OOHAPYKUM B HEM HECKOJIBKO
OHETMHCKMX PEMUHHUCLEHIMNI. B epBBIX k€ CTPOUYKax yrajblBalOTCsl HAaYAJIbHBIE CIIOBA
nucbMa TaTbsiHBI:

«fl x Bam miucarp pematoch, JJon Kyan <...>» [Toncroit 2017-2018, 3: 27] — «A k
BaM muIIy — 4yero ke 6osne?» [[Iymkun 1937-1959, 6: 65]

B camom nuceme nonnsl AHHBI [Toncroit 2017-2018, 3: 27-28] yxe kak Obl 3a-
KJIto4eH oTBeT TaThsHbl Ha npuzHaHue OHeruHa B BOCbMOW miaBe pomaHa [Ilymikun
1937-1959, 6: 186—188]:

«CKaxxure 7K, KaK JOJI’KHA 4 OllpaBAaTh HpeCJ’IC,I[OBaHLH Bamu?» — «51 BaM He HpaBHJIAChb...

Uro x HelHE MeHs npecneayeTe Bbl? 3aueM y Bac s Ha IpuMeTe?»;

«MHe roBopUT Kakoi-To TailHbIi rojgoc, YTo yBaxaThk Bac MOXKHO, 10H JKyaH!» — «S1 3Hat0:
B BallleM cepaue ecTb Y ropaocTs U npsiMas 4ecThby;

«! gecTpio Bamie 3akinuHAIO Bac, MeHs yBUAETh Oosie He uimre <...>» — «Sl Bac mporry,
MEHS OCTaBUTh <...>»;

«S1 Bac mo0ITIO — J1a — BBICKA3aHO CIIOBO <...>» — « S Bac 00110 (K 4eMy JTyKaBUTE?) <...>».

CxonHo u urenue nucem OnerunbiM U Jlon XKyanowm: ckydaromuit OHErMH HEOXKH1aH-
HO «oKuBO TpoHyT» [Ilymkun, 1937-1959, 6: 77]; pazouapoBanusiii Jlon XKyaH, yuras
«3HAKOMBIE» (pa3bl, BUANT B HUX HEUTO HeoObryaitHoe («cue3HeT CoH, U MpaB/Ibl Yac Ha-
ctynut! Bee 310 51 yx 3Hato Hanepen. Ho ordero x 3anucka 1oHHbI AHHBI MHe Tyiry Tak
BonHyeT riry0oko?» [Tomncroit 2017-2018, 3: 28]). A yacTs peruuku [lon XKyana B cuieHe
Ha BUJUIE JOHHBI AHHBI OTCBIJIAET HAC Cpa3y U K NMUCbMY TaTbsiHbl, U K ucbMy OHErnHa:

«Korpa 0 s mor, XOTh U3pesKa, Bac BUIETh <...> Bamr nHoraa ycneimars rosoc — o! Torna,

OBITH MOXeET, ObLT OBl 51 criaceH W BepuTh BHOBH ToT/Ha OB Hayumiics!» [Tam xe: 87] — «XoThb
pezKo, XOTh B HeZleNto pa3 B nepeBHe Haieid BUIeTh Bac, YTOO TOJNBKO CIIBIIIATH BAIH PEYU

<...>» [[lymxkun 1937-1959, 6: 66]; «Het, noMmunyTHO BUIETH Bac, [loBciony cienoBaTh 3a
Bamu <...>» [Tam xe: 180].

[IpuBeneHHBIE TEKCTyaJdbHBIC COBMIAACHHS, C OJHOM CTOPOHBI, COMBAIOT OE3yCJIOB-
HOCTh MHUCTEpUaIbHOTO madoca ApamMaTuyeckoil modMel ToaCTOro mMoJo0HO TOMY, Kak
JielaeT 3TO OH caM B OTHOIIIEHWH COOCTBEHHOTO XK€ UTE€HHUs B MUchMax Muuiep, ¢ apy-
TOl CTOPOHBI, HAMEPEHHOE TIEPEHECEHNE «IIPOCTOT0» MyIIKHHCKOTO CIOYKETa B 00JIacTh
CIOKETa «BEYHOT0» MOA00HO BO3MOXKHOCTH MEPEHECEHHS «CKa304HOW» OMTBBI Pycnana
u YepHOMOpa B PEIIMTHO3HO-MUCTHIECKYIO 001aCTh, 3a/IaHHYIO B TIPOJIOTE MOAMBI ToJ-
ctoro. Tak 3aMMCTBOBaHME MYIIKMHCKOTO TeKcTa / crokeTa ooperaeT B «Jlon XKyane» u
MOYTH KOMUYECKUMN, U CBEPXBBICOKUI CMBICITBI, 2 HATMYHME TAKOTO POAa COMMKEHUN 10-
MOJHSAET MOYTH MOBCEMECTHO MPUCYTCTBYIOIIMN B MPOU3BEACHUSIX TOJICTOrO «ITyIIKUH-
ckuii» (HoH, copepKaTeIbHO ¥ MHTOHAIIMOHHO (hOPMUPYIOLIUI HEMPEPHIBHO-IITY TINBbII
nuanor Toscroro ¢ IIymnkuHbiM.
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11. Xoooprosckas (Mocksa, Poccust)

DyHKIMA CJIeJa B MEHTAJIbHOM NAJIOMHUYECTBE
B counHeHusax ®. ®adpu u cB. BUprurTnl

Annomayus: Hacrosiimasi ctaThsi mpeajaraeT aHaiau3 (EeHOMEHa CPEIHEBEKOBOI'O
MEHTAJBPHOTO MaJOMHUYECTBA, MpobiieMaTHKa KOTOPOTo BhIpakaeTcs B oOpase cie-
na. Jlns wmroctpanuu oopasa uccieayrores «Revelacionesy («OTkpoBenus», X1V B.)
cB. buprutThl, mBeICKON BU3MOHEPKHU U MaJOMHUIEL, U «Evagatorium in Terrae Sanc-
tae, Arabiae et Egypti peregrinationem» («[lanmomunuectBo B CBsiTyt0 3eMiito, ApaBuio
u Erumnetry, 1480 u 1483-1484 r1.) ®enukca ®abpu, MOHaXa-TOMUHUKAHIIA, HCTOPUKA
U TIPOIOBEIHUKA YIBMCKOIO MOHACTHIPA. B mpenenax o0onx naMaTHUKOB 00pa3 ciena
OPUHAIIC)KUT OJHOBPEMEHHO (PHU3MUECKOMY M MEHTAIBHOMY MU3MEPECHHSIM IMalOMHH-
YEeCTBA: ATO W MYTEBOJHBIE «CBSIICHHBIE M PAJOCTHBIC» CJenbl, chOopMyInpOBaHHBIC
®ennkcom Padbpu B paBuiIax AJisi IAJOMHUKOB, H CJIEH, OCTaBICHHBIH XPHCTOM Nepes
pacmsiTHEM U BIOCIEACTBUU JOMUHUKAHCKUM MOHaXOM BOCITPHHUMAIOIIMICS KaK 4yJI0,
U Marepuaj, U3 KOTOpOro JOJKEH CO3/1aBaThbCsl IIyTh IAJOMHUKA B BUJCHUH CB. bup-
ruTThl. [laTOMHHKH, OTIIPaBISSICh K CBATBIM MecTaM, MK loca sancta, He TOJIBKO CTpe-
MSATCS MOMOJHUTH COOCTBEHHOE 3HAHUE O HUX, HO U, OCTABISISI COOCTBEHHBIC CIICIBI,
co0paTh paHee paccessHHBIE CIeABl APYTUX MpaBenHUKOB. O0pa3 ciemna mo3BoJISET MPo-
BeCcTH (PyHKIIMOHAJIBHO Ba)KHYIO Mapaliesb poJicii BU3MOHEpa U MaJOMHUKa. BriBonom
HACTOAIICH CTaThbW CTAaHOBUTCS YTBEPXKACHHE O BEKOBOM IIMKJIE pa3BUTHs locorum
sanctorum, UX HTPUHUMIHAJIBHOM OTKPBITOCTH IJISl W3MEHEHHUs MaJIOMHHKOM, KOIJa
YUYUTHIBaeTCsl PEHOMEH BIUSHHS TEJIECHOIO NaJOMHUYECTBA HA MEHTAIbHOE MaJIOMHU-
4ecTBO, MHTEp(EPEHIINH, T1Ie BTOpasi ONTHKA ONpenessieTcsl Mpu moMoinu loca sancta.
Tak noka3pIBaeTCsl BAXXHOCTh HAa CTPYKTYPHOM YpPOBHE o0Opasa ciena, OyaTo pacriaB-
JSIOLIETO MECTO MaJlOMHUYECTBA, YTO crpaBe inBo oueHui @enuke Pabpu. Peannsza-
M Ke 3TOT0 00pa3a OKa3bIBaeTCA CBUAETEIHCTBOM MEANYMHOM MPUPOIBI TAIOMHHUKA!
peTpocnekTuBHOe oOpameHue Kk «OTKpOBEHUSIM» CB. BUPrUTTHI mocie 3HAaKOMCTBA ¢
noecTBoBaHueM «Evagatoriumy ®enukca @abpu mo3BossieT 0OHAPYKUTH 00LIUE 3a-
KOHOMEpPHOCTH Pa3HbIX HAPPATHUBOB O MAJOMHHYECTBE.

Knrouegvle ciosa: MeHTaIbHOE TTAJJOMHIYECTBO, CB. buprurra, ®eixuke ®adpu,
BU3HOHEP, ciiel, meditatio, locus sanctus
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P. Khodorkovskaya (Moscow, Russia)

The Function of the Trace in Mental Pilgrimage in the Works of Felix Fabri and
Saint Bridget of Sweden

Abstract: This article offers a perspective on the phenomenon of medieval mental
pilgrimage, the issues of which are expressed through the image of a trace. To illustrate
the image and the paradox of the physical / spiritual, the “Revelaciones” (“Revelations,”
14™ century) by St. Birgitta, a Swedish visionary and pilgrim, and “Evagatorium in Ter-
rae Sanctae, Arabiae et Egypti peregrinationem” (“Pilgrimage to the Holy Land, Ara-
bia, and Egypt,” 1480 and 1483—1484) by Felix Fabri, a Dominican monk, historian and
preacher of the Ulm convent, are examined. Within both works, the image of a trace be-
longs simultaneously to the physical and mental dimensions of pilgrimage: these are, on
the one hand, the “holy and joyful” traces guided by Felix Fabri in the rules for pilgrims,
an on the other hand, the trace left by Christ before the crucifixion and later perceived
as a miracle by the Dominican monk, as well as the material from which the pilgrim’s
paths in the visions of St. Birgitta should be composed. Pilgrims, traveling to holy sites,
or ‘loca sancta’, not only seek to deepen their own knowledge about them but also, by
leaving their own traces, aim to gather the previously scattered traces of other righteous
individuals. The image of a trace allows for a functionally important parallel between
the roles of a visionary and a pilgrim. The conclusion of this article affirms the existence
of a centuries-old cycle in the development of locorum sanctorum, their fundamentally
open nature to change by the pilgrim, considering the phenomenon of the influence of
bodily pilgrimage on mental pilgrimage, and the interference where the second perspec-
tive responds to loca sancta. This demonstrates the importance at a structural level of
the image of the trace, as if melting the place of pilgrimage — a point rightly appreciated
by Felix Fabri. The realization of this image turns out to be evidence of the mediatorial
nature of the pilgrim: retrospective reference to the “Revelaciones” of St. Birgitta after
familiarization with Felix Fabri’s narrative of “Evagatorium” reveals common patterns
across different pilgrimage narratives.

Key words: mental pilgrimage, Felix Fabri, Bridget of Sweden, a visionary, a trace,
‘meditatio’, ‘locus sanctus’

OnHoit u3 coctaBistomux imitatio Christi, peTUrno3HOro eHOMEHA U JINTepaTyp-
HOM TpaJuluy, a TAKXKE €CTECTBEHHOTO MOyCa CPEJHEBEKOBOM KU3HH, 3aKOHOMEPHO
CUMTAETCS JEHUCTBUTEIBHOE IPOX0XKICHHUE MYTH IOAPAKAHUS, KOTOPBIM CKIaAbIBAETCS
IIOCPEJCTBOM CJIEIOBAaHMS HE TOJIBKO 3eMHBIM nyTeM Mucyca Xpucra, HO U 10porou
JPYTHX €ro npaBeaHbIX nocnenosareneil. Ha popmupoBanue mmupoko U3BeCTHOro Xpu-
CTHAHCKOTO MaJIOMHHYECTBA U €r0 OMPEIENIEHHBIH (XOTS M CKJIAIbIBAIOIIUNICS BEKaMH)
KaHOH 0c000¢€ BIMSHUE OKa3allo Ipoucxoasiiee B panHHeM CpelHEBEKOBbE MOCIIEI0BA-
TeJIbHOE BBICTpaMBaHKHE TaK HAa3bIBAEMOM XpuUcTHAHCKOW Tonorpaduu. Ee cocraBisanu
CBATBIE MeCTa, Wi loca sancta. VI3HauaabHO — MO CBOEH MPUPOAE — OHU HE SABISUIUCH
HUCTOYHUKOM bokecTBeHHOM braronaru, ogHako yke B 1o3aHEH AHTHYHOCTH CTAaHOBH-
JUCh OOBEKTOM MaJIOMHMYECTBA, OPTaHU30BBIBAsI IBU)KEHUE BOKPYr ceds, Omaromaps
MOJABMKHUKAM, CAEIABIINM 3TO MECTO CBOMM HAaXOXJICHHUEM U CBOUM 00pa3oM KH3HU
JOCTOWHBIM NocenieHus. Tak, OJHUM U3 MEepPBbIX TOBOPUT 00 3TOM ABpenuil ABryCTHUH
B TpakTare «O mountanuu ycommux» («De cura pro mortuis gerenda liber unus,» ok.
421 r.), B HacTosAIIee BpeMs HE TIEPEBEICHHOM Ha PYCCKUH sI3bIK: «J[F0OOBb HampaBisieT
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B BBIOOpE MecTa, M MOTOMY, KOTJla TeJI0 MorpedeHo, CBATOe MECTO OOHOBISIET U IMPH-
yMHOXaeT J11000Bb («locus sanctus eum qui praecesserat renovat et auget affectumy),
KOTOpasi crepBa ero nokuHymna» [Migne 1841: 597]. Otciona 3akOHOMEPHO BBITEKAET
LIMPOKOE MPEJICTABICHHE O PA3BETBICHHON CETH CBITBHIX MECT, IIOCTENEHHO aKKyMYy-
TMpyromux biarogars, — Kak 1 MaccoBO€ CTpeMIIeHHe (PU3NIECKOTO C HUMH KOHTAKTa.

Onnum u3 3aBeToB, KoTopbie Dennkc Padpu hopMynupyeT A UCTUHHOTO MaJIoM-
HUKA, 3BYYHT TaK: JOHKHO COBEPIIATh MAJIOMHHUECTBO «II0 ClelaM cTam («post ves-
tigia gregumy) [Fabri 1843: 9]. O0bsacHsa mpaBUiio, aBTOp NMpuOEraeT BCe K TOU Ke
OMNIMO3ULNU (PU3UYECKOTO / TyXOBHOTO, MOJUIMHHOTO / MHUMOTO, HO TMECCUMHCTUYHO
OT3BIBAETCSI O BO3MOXXHOCTU OyKBaJIBLHOTO BOIUIONIeHUs imitatio Christi. Tak, MoHax
BBICKa3bIBAE€T yBEPEHHOCTh, YTO HAOIIOAAET 3a MOCTENEHHBIM HCYE3HOBEHHUEM BO3MOXK-
HOCTHU JIEWCTBUTENIHLHO CIIEJIOBaTh 32 CIyTHHUKAMU XPHUCTA, MOCKOIBKY armoCTOIbCKAs
BEpa paccesiHa Terepsb U 3a npeaenamMu CBATOM 3eMIIH — M TOTOMY HE CyIIECTBYET CTPO-
ro OYEPUYCHHOW M BOOOPA3WMOM JOPOTH, HAS MO KOTOPOH MOXKHO OBLIO ObI 0OpeTarh
BCE €llle OCJIEI0BATENbHO, COIIACHO OYEePEHOCTH JIOKYCOB, Oaroyectue. Bo MHOrOM
notomy o0pa3 ciena yacto BonayeT @ennkca @adpu: Tak, OTHAXKABI OH HE CMOT BHOBBD,
BO BpEeMS CBOETr0 BTOPOTO MaJlOMHUYECTBA, HAlTHU cieapl Xpucra, koropsie OH ocTa-
BHJI Ha MOKATOM CKalle mepej HanaJeHUEeM UyJeeB; 3TH CJIeIbl MOHAX OIMHUCHIBAT B TOM
xe counHeHnn «Evagatoriumy, HO BO BpeMs mamoMHHYeCTBa repBoro. OHM Ka3aauch
€My «OYEBHUJHO HE UCKYCCTBEHHBIMMY», HO CBOEH YIUBUTENbHON (OpPMOIT HABOIUIHN HA
MBICJTB O UyJie: XPUCTOC OJDKEH OB, OyITO B MSTKUH BOCK, TPOBAJIUBATHCS B KAMEHb,
KOTOPBIH 3armevaries KOHTYp Ero «pyk u mpenriedui, roJoBbl U BOJIOC, TPYAX U O/ICK-
1Dy [Fabri 1843: 381-382]. CTOUT yuyuTHIBaTh U CEPbE3HYI0 00€CTIOKOEHHOCTD — JIaXe
CTBIJ] — MAJIOMHHUKA (OH KpacHEeT M YIUBISETCS) OTCYTCTBHEM 3TOTO 4UyJa BO BPEMs
CBOEM BTOPOW BCTPEYM CO CBATBIHEW M PaJOCTh OT OCO3HAHMSA, YTO 3al€4arieTh €ro
OH BcCe e ycren (1 Ha CBOM MaHep, «ejus speciem recentem apud me habeam») [Fabri
1843: 383]. CumnTomMaruyHo, 4TO 00 ITOM KaMHE HE MUIIYT €BaHTeNUCTHI, B [Tucanumn
OH He MNosiBiIsieTcss HU pasy, HoO Penukc Dadpu U €ro COyTHUKUA CMOIJIM YBUIETh U
MHOTHE APyTHe MecTa, KOTOPhIE €BAHTEIUCTHI HE «OMpeaeistor» («non determinanty)
[Fabri 1843: 383], T. ¢. He 000CO0OISIOT KaK [ocus sanctus.

XapakTtepHo, uto enukcy Padpu KaxeTcs, OyATO caMa cKajla «Io1/1a1ach CBSIICH-
HOMY TeNy», «KaK eclii Obl mpHUpojia Mmpuaaia KaMHIO 3Ty (opMy ¢ caMOro Haudamay
[Fabri 1843: 383]. DToT MexXaHW3M HAIIOMUHAET W B3aUMOJCHCTBUE C loca sancta wc-
TUHHBIX MTAJIOMHUKOB, TOKE MpUIa0IUX UM Gopmy. Clieqibl CBITBHIX MECT, TAKUM 00pa-
30M, YTBEPKAAIOTCS — U JJaXke MaTepHaIU3yIOTCsl — OJ1aroaps MoCeueHHIO MaJOMHU-
Ka, JIeTEIIbHOE 3pEHNE KOTOPOTO YK€ B MOMEHT BUICHHS JAA€T JIOKYCY HOBYIO JKU3Hb,
IPUTOM MEPEKMBAHKUE 3aKIIOUEHHON B JIOKYCE UCTOPUU MPOUCXOTUT C COCTPaJaHHEM
(«cum compassione») [Fabri 1843: 422]. B monroii nienu nepueniuii OAHOMY COOBITHUIO
IpeoTpeIeNIeHO BO30OHOBICHHE BCAKHI pa3, Kak CIylaTelb U YUTaTelIb OyayT orpe-
JeJISITh JIOKYChl B HEM COOCTBEHHBIM MAJIOMHUYECTBOM Kak [oca sancta.

3aKOHOMEpPHO, 4TO IprodpeTaeMoe BIeyaTiIeHHe B IIyTH U CTETICHb Y3HABAHUS «Ca-
MBIX CBSIIIEHHBIX U PAaJIOCTHBIX ClIeJIOB) («sacratissima et laeta vestigia») [Fabri 1843:
234] HemocpeACTBEHHO BIUAET HA XapakTep MOCTPOSHUS MEHTAJIbHOTO MaJlOMHUYE-
CTBa y)Xe€ TOCJe: TakK, MepBbIM CBOMM majoMHudecTBoM Denukc @adpu HETOBONICH U
CUMTAET €r0 COBEPIICHHBIM HAacTIeX, 0€3 JODKHBIX YyBCTB U TOHUMaHHU («absque intel-
lectu et sine affectu») [Fabri 1843: 61]. Hen30exxHbI COOTBETCTBYIOIINE TTOCIEICTBHS
nofo6Horo myremectBus. Korna @enuke @adpu Bo3Bpaaercs, oH, yBUAEBIIUN [oca
santa HEMOJHO, TTOT4aC B TEMHOTE, B CBOEH IMOMBITKE MPEACTaBUThH cede CBATyI0 3eM-
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JI0 TEPHUT HEyIady: MOHAX BUIUT UX «B KAKOM-TO TEMHOM TyMaHe», «KakK OyaTO BO
cHe» («sub quadam caligine tenebrosa, ac si in somnis ea vidissem») [Fabri 1843: 61].
Bonee Toro, u3-3a 3T0it HEBO3MOKHOCTH HOBOTO OCYIIECTBICHUS MEHTAJIBHOTO aJI0M-
HUYECTBa, KOTOPOE JOKHO OCHOBBIBATHCS HA CIUSHUU YK€ COBEPIICHHBIX MAJOMHU-
9eCTB (PM3UYECKOTO W MEHTAIBHOTO, €My Ka)KeTCs, YTO Teleph OH 3HaeT «000 Bcex
CBATBIX MECTaX MEHBIIIE, UeM JIO... TOCELIEHUS UX», caM Mepycanum eMmy «HE3HAKOMY:
B 9TOW XPOHOJOTHYECKON Touke Hamucarh «Evagatoriumy 1uist maJloMHHKA HEBO3MOXK-
HO, ¥ 3TOT MEXaHH3M B 3HAYUTEJIbHON CTENEHU MMOBTOPSET MEXaHU3M KpHUCTAITU3AIUU
BU3MOHEPA, KOTOPBI HE MOKET TAKOBBIM CUMTAThCSI 0€3 BO3ZMOXKHOCTH BOCITPOU3BE-
CTH COOCTBEHHBIN ONBIT CHOBA — Tiepe] Co00i Jin, mepes ciaymarensiMu Ju. Busnonep
(mokazatenbHbIM OyneT 3nech mpumep Buipenus Typkwmina XIII B.) moxer y3HaTh o
cOOCTBEHHOM MyTaHUIE B HECOCTOSBIIEMCS] BUJICHUH OT ayJIUTOPUH WU CBSTHIX, IbI-
Tatouxcst BpasymuTtsb ero [Ward 1845]. [TomoOHO TakoMy BU3HOHEDY, IOTEPIIEBIIEMY
Heynady, nanoMHuk Pennkc Pabpu ydexxgaeTcs B MyTaHHOCTH CBOEro IMpeicTaBe-
Hus Onarojapsi YTEHUIO CBUIETENbCTB APYTUX MAaJOMHHUKOB, UyKHX onucanuii CBATOM
3emumn. O0e urypsl MOTYT TIpPEACTaTh BBEJACHHBIMUA B 3aMEMIATEIIBCTBO — KaK M UX
COUYMHEHHS, BBOJASIINE B COMHEHMS OPYruX. 31€Ch Mbl MPUOIUXKAEMCA K yTBepxKIe-
HUIO POJCTBEHHOCTH 3TUX JBYX MOAYCOB — BUMOHEPA U MATIOMHUKA, HEOOXOIUMOCTH
JUTSL K&KIOTO YCTaHABIMBATh BOAOPA3/IET MEXIY ONBITOM CBEPIIUBIIUMCS TOJIBKO Ha
YPOBHE MOBEPXHOCTHOM, OMBITOM per Se, — U OMBbITOM, KOTOPbI CTAHOBUTCS ILIOJIOM
paboThl, TOTOBBIM YHUBEPCYMOM JJIsl TOTEHLIMAIBHO O€CKOHEYHOTO KOJMYEeCTBA MH/IU-
BUyaJbHBIX MPOYTEHUH W BOCIPOM3BEACHUN CO 3HAHWEM IpenmMera. Tolbko Omaro-
Japsi 9TOMY OTBITY UCIIOHEHHUE 3aBETa «II0 Clie/laM CTa» OCTAeTCs BO3MOXHBIM IS
MaJOMHUYECTB, COBEPILAIONIUXCS HA POTSHKEHUH TOCIEAYIONINX BEKOB.

BaxHO B 9TOM OTHONICHHWH YUUTHIBATH TOIIOC CIOKHOCTH CIIEAOBAaHUS JOPOTOH, TIO-
cBaleHHON bory; KynpTuBUpYyeMbIit B CpeTHEBEKOBBE B TOM YHCJIE TPAAUIUEH HEMEIT-
KOM MUCTHKH, OH HaxXoauT B «OTkpoBeHusAx» cB. bupruttsl (XIV B.) HOBO€ IpouTeHMUE,
MPEJIOMJISISICH B CBETE 3aBETOB MAJOMHHUKOB, Mo3xke Gopmynupyembix Pennkcom Da-
Opu. DTOT MyTh, KEJIAHHBIN I MOCBAIIEHHOTO, HE UMEET CTaTUYHOro o0Opasa, a mo-
TOMY SIBIIIETCS TEMIIOPAIBHO O0YCIIOBICHHBIM, YTO HATIOMUHAET MPEIONPEeIEHHOCTh
MMOCTETIEHHOTO PacCeMBaHUsI CIIEIOB IIpaBeIHOTO cTana B «Evagatoriumy»: «myTh Moii
W3MEHWIICS, U TOPOC BHOBb TEPHUSIMU M HETPOJIA3HBIM KYCTAPHUKOM, U HUKTO 0OJb-
e He cieayeT uM» («via mea immutata est et succreuerunt iterum frutecta et spineta
cessaueruntque incedentes per eamy») [Bergh 1967]. 3necbh HeoO6X0aMMO 3aMETUTH, YTO
aKT BBIOOpA 3TOTO CIOKHOTO MYTH SBISETCS HE TOJIBKO CIEICTBUEM TOCKH MO Hebec-
Hol ponuue («pre desiderio celestis patrie») [Bergh 1967], Ho u HemocpeACTBEHHBIM
JKeJTaHWEeM OOHOBUTH IyTh, NTHUIIAM MOA0OHO («quasi auesy») [Bergh 1967], B uem u
3aKJIFOYAETCS OJIHA M3 BAKHEHIINX 1L1eJIeil MEHTaJIbHOTO MaJIOMHUYECTBA: oceas loca
sancta, TAJJOMHUKH HE TOJIBKO CTPEMSATCS TIOTIOJIHUTh COOCTBEHHOE 3HAHKE O HUX, HO U,
OCTaBJsisl COOCTBEHHBIE CIIEIbI, COOpaTh paHee pacCcesiHHbIE CIebl IPYTUX MpaBeIHU-
KOB. B 3TOM (purypsl mo/yIMHHBIX BU3MOHEPA U TAJOMHHUKA COBIIAJAIOT, 00pasyst CBOETO
poJia JIMH3Y, co3aarollyo Gokyc amaHanuu boxkecTBEHHOro cBeTa JJis BCEro coooiie-
CTBa BepymIIHX. B TakoM ciiydae CTOUT TOBOPUTH O BEKOBOM LIUKIIE Pa3BUTUS [ocorum
sanctorum, uX TPUHIUIHAIBHON OTKPBITOCTH JJISi U3MEHEHUS OTACIbHBIM MaJOMHHU-
koM. Tak BHOBB JIOKa3bIBAETCSI BAYKHOCTH Ha CTPYKTYPHOM YpPOBHE o0Opasa cieia, OyaTo
paCIUTIaBIISIIONIETO MECTO MAaJOMHHMYECTBA, YTO cipaBeanuBo oneHun denukc dabdpu.
EnBa nu MOXXHO HaXOAWTh B 3TOW CHOCOOHOCTH JEHCTBUTENIBHOE MPOSIBICHUE COO-
CTBEHHOH BOJIM MUJIMTPUMA, OJTHAKO [Tepe] HAMU BHOBb CBUETEILCTBO €r0 MEIUYMHOI
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MPUPOABI — IMPUPOJBI KCBUPEIH, HA KOTOPOH MY3BIKAHT UIPAET CIAJIKYIO MEJIOJUIO»
(«quasi fistula, per quam fistulator dulcem facit sonumy») [Bergh 1967]. «Menoaus» B
npejenax paccMaTpUBaeMblX COUMHEHHUH OKa3bIBAeTCS CIBILIMMON O TE€X HOp, MOoKa
MaJJOMHUK «IIPHUCIYLIIMBAETCA» K «CTaaM», OCTAaBUBIIMM CJIEJbI 10 HETO, U COIIACyeT
B TaKOM «CHACTIIMBOM cTpaHcTBuM» («felix... peregrini evagatio») [Fabri 1843: 10]
CBOIO BOJIIO ¢ boxkecTBEHHOM.

«OTKpoBEHUA» CB. BUPTUTTHI IpeaaraloT CX0Kee MPOUYTEHUE «CIIeAa», TEM HE Me-
Hee CKOpee HEM3MEHHO MPHHAIISKAIEr0 ONTHKEe BU3HOHepa. OHHU SABISIOTCS MHOIO-
KOMITOHEHTHBIMH 10 CBOEMY COCTaBy: (popMa OTKPOBEHHUH BMeIIAeT B ceds coBepla-
€MO€ MaJIOMHUYECTBO M MPEOA0JeBacMbIi NyTh. IIpuMedarenbHo, 4TO MO 3aJaHHOU
JVHHUM MAJJOMHUYECTBA MOXHO BBIBECTU HEKOTOPBIM KaHOH MOCTPOEHUS OTKPOBEHUI
KaK «BOPOT», OCBALIAIOIUX CB. buprurry B nokyc. Tak, cHa4yasa JIOKyC Ha3blBaeTcC,
KaK, HanpuMep, BBoauTcs BuaeHne B Budneeme B 21 rmase VII kaurn «OTKpoBeHUIN»:
«xoraa s Obuta y sicnei I'ocnona B Budaeeme...»; nociie Toro akryainsupyercs «BH-
3MOHEepcKas» Gopma mpUCYTCTBUS — «s1 Buaena» («sagh iach,» unm «vidi») [Lindell
2000: 186]: «a Bunena boromareps, Hempa3aHyto U npekpacHeimyo». CB. buprut-
Ta 3aCTaeT He CTaTUYHbIE 00pa3bl, aKTyaJU3UPYIOLIUECs OCPEACTBOM BCTYIUJICHUS B
locus sanctus, HO Bceraa MEPEeXOAHbIe, CIOKETHO IOTOBBIE BCTYIHUTh HA JIEHCTBEHHO
HOBbIH 3Tan. Cam ¢akTt coBepuieHUs (PU3NYECKOTO NAaJOMHUYECTBA O3BOJISIET MAJIOM-
HUIIE 3a4acTyI0 BU3yaJbHO PaCIIUPUTh U3BECTHBIE OOCTOSATENIBCTBA POXKACHUS XpHUCTa
u3 Epanrenus ot Jlyku. Cocrostnue BUpPruTThl B MOMEHT BCTYIUICHUS B locus sanctus,
T.€. BCTYIUIEHHS B BOIUIOLIAaeMoe /Zic et nunc OTKpoBeHue, onucbiBaercs B XIII kuure
«OTKpOBeHUI» KaK «BO3HECEHHAs B {yXe», 10 CJIOBaM JyXOoBHHKa bUprurtsl Anbpon-
ca XasHckoro («rapta in spiritu») [Bergh 1967]. B wactHOCTH, Tak OMPTUTTUHCKUI
OTIBIT TIPUBOJUTCS B COOTBETCTBHE C KAHOHOM YUEHHUS O BUJICHUH U 3HAHUS O CBSTHIX
MeCTax: TEPMHHOJIOIMUYECKasi TOUHOCTh B COYETAHUU C HEOCIIOPUMBIM OIIBITOM OYEBH/I-
na pewaer B «OTKpOBEHUAX» U UX PACIPOCTPAHEHUH BONIPOC aBTopuTeTa. bonee toro,
OH 3aKpeIuIieTcs B HEOJHOKPATHBIX BUJIEHUSX, Korga XpUCTOC O0elaeT NaJoMHHUIIE
JENCTBUTENIBHO UCIOIHUTE Bee MM siBnennoe. Tak, HanpuMep, NPOUCXOINUT B OTKPOBE-
HUU nocnenue rasbl VII kHuru, HazBaHHOM «BceoOmmM» («vniuersalis reuelacioy)
[Bergh 1967] u oOpaiieHHOM K TPEITHUKAM U BCEMY YEJIOBEYECTBY: OyayIIUe CiyIiaTe-
JIM ¥ YATATEJIN €11l€ HE 3alIMCaHHbIX « OTKpOBEHUI» SBITCS, COMIACHO BUJIEHNUIO, KO
3TO OyZeT yrogHo XpHUCTY, U TOT/A K€ UCIIOJIHUTCS BCE paHee CKa3aHHoe CB. buprurre
Y TIPOM3011eT OKOHYATEIbHOE YTBEPKACHUE CIIEI0B aJIOMHHUIIBI.

Takum oOpasom, 3aBeT, apTUKynupyeMblii @enrnkcom Padbpu U nMoOyKJaroNIMii na-
JIOMHHKA HCKaTh CTE3U cTaj («post vestigia gregumy), BCe K€ MOXKET UCHOIHUTHCS, U
paccesiHHas 0J1aroiaTh MOXKET MPEITOMHUTHCS B ONITUKE HCTUHHOTO MEHTAIbHOI'O MaJIOM-
HUYECTBa U 00OpPECTH y>ke OOHOBJICHHYIO MOCJIEI0BATEIbHOCTD CJIEJOB, UTO JI0KA3bIBa-
eTcsl B Mpejenax 000X NpUBEACHHBIX COUMHEHNN. BOorogyxHoBeHHOCTD ¢B. BUprutrol
MO3BOJISIET € MOBEpX CIEA0B YTBEPXKACHHBIX CO3UAATh CII€[bl HOBbIE, IPUYACTHBIC
BEUHBIM «CBSIIEHHBIM M PAJOCTHBIM CI€Aam», U BO3MOXKHBIM 3TO KOHCTPYHPOBaHHUE
OKa3bIBaeTCs MOCPEACTBOM OnHOM ee borom Hampasisiemoil Bosien. K atomy co3upaa-
HUIO CTPEMUTCS, 4TO ObLI0 paccMoTpeHo, u Penukc adpu. [lotomy npencrasnsercs
CIpaBeJIUBBIM 3aKJIIOUEHHE, UTO cilel XpUCTa Ha MOKAaTOM CKaje OKa3bIBaeTCs yTe-
PSH MOHaxXoM B ()U3UYECKOM BOIUIOLIEHUU BO BPEMsI TIOBTOPHOTO CO3EPLIAHUS CBSITHI-
HU, HO HAaBEYHO YTBEPXKACH KaK 4y/0 HOCPEACTBOM ONTUKH MEHTAJIBHOTO MaJOMHHKA,
YTO HAaIIOMUHAET IMOCTENEHHOE BIUsSHUE Ha KaHOH 3HaHUA 0 loca sancta, OKa3pIBaeMoe
u cB. buprurroii. ImMenHo Tak o0pa3 ciea HE TOJBKO IMO3BOJIIET OOHAPYXUTH 00-
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e s «Revelaciones» u «Evagatoriumy 3aKOHOMEPHOCTH B3auMoJeicTBHs ¢ loca
sancta u qoporoit k bory, HO U mpeIaraeT cTpaTeruio pa3penieHns mapajaokca Teme-
CHOTO U AYXOBHOTO B IIpejieNiaX MaJJOMHUYECTBA: TECHAs U TUIOA0TBOPHAS B3aUMOCBS3h
JIBYX U3MEpPEHU TaJIOMHUYECTBA 00€CTICUNBACT BUIUMOCTbD U JIOJITOBEYHOCTH [ocorum
sanctorum, 9TO pOXKJAAET MPEEMCTBEHHOCTh MUJIUTPUMOB Pa3HBIX TTOKOJIECHUM.
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A.Jl. Yybypkosa (Konomna, Poccust)

Otpaxenune Kuras B cOopHuke cka3zok P. ®paepmana «KessaHHBIH IBETOK»

Annomayus: B nanHON cTaThe paccMaTPUBAETCS MPEIOMIICHNE TPAJUIIHOHHBIX KH-
TallckuX 00pa30B, MOTHBOB U TOBOPSAIIMX UMEH B ckaszkax «KemaHHbI nBeTOKY, «/|Ba
pribakay, «/13u Toy u ero OpaTesa», «Manbunk banmapax», «Enb u 1y0» u3 cOopHuka
PyBuma ®@paepmana «XKemaunusrii nsetox» (1953). ABTOp amanTupyer CIOKeThl KUTal-
CKHMX HApOIHBIX CKa30K, 3a00TUTCS O TOM, YTOOBI CUMBOJIMKA 3K30THUYECKHX 00pa3oB
OblJ1a MOHATHA COBETCKOMY unTaTento. Ckazounblii Mup PyBuma @paepmana npencras-
JeTCs DK30THYHBIM U JTAJIEKUM IO UMEHaM, KOJIOPUTY U OJHOBPEMEHHO C 3THM OJIH3-
KHMM I10 3THKE U JIOTHKE YeJIOBeUeCcKOro noseaeHus. CoxpaHss ri1yOMHHYIO JOTUKY KH-
TalCKHUX CIOKETOB, HAYIIYIO U3 a)OpPU3MOB HIIM HAITMCAHUS UEPOTTU(OB, aBTOP TaKKe
MoIpOoOHO OMHCHIBAET ACTAJIN U CHMBOJIBI, CBOMCTBEHHBIE KUTAWCKON KynbType. HoBa-
TopcTBo dpaepmana mposBISIETCA B UACOJIOTHUECKOW 00paboTke KUTAHCKUX Galdyn u
YCJIOKHEHUU OTAEJIbHBIX MOTHUBOB.

Knrwouesvie cnosa: Kutail B COBETCKOM IETCKOM TUTEPATYPE, SK30TU3M,
KYJBTYPHBIH TpaHcep, KUTalcKui cka30uHblid Mup, PyBum ®@paepman

A.D. Chuburkova (Kolomna, Russia)

Reflection of China in the Collection
of Fairy Tales by R. Fraerman “The Desired Flower”

Abstract: The article explores cultural transfer by examining how Ruvim Fraerman, a
once-prominent Soviet children’s writer, adapts and reshapes traditional Chinese imag-
es, motifs, and personal names in his fairy tales — namely, “The Desired Flower”, “Two
Fishermen”, “Dzi Tou and His Brothers”, “The Boy Badmarak”, and “The Spruce and
the Oak” from his 1953 collection “The Desired Flower”. Fraerman incorporates plots
from Chinese folk tales, ensuring that the symbolism of these exotic elements remains
accessible and comprehensible to his Russian-speaking Soviet readership. The fairy-tale
world created by Fraerman appears exotic and unfamiliar in its landscapes, names, and
colours; nevertheless, its ethical perspectives and logic of human behaviour remain reco-
gnisably close to readers. The author skillfully transforms details and symbols charac-
teristic of Chinese culture, while preserving the underlying logic of Chinese narratives,
often rooted in aphorisms and the visual forms and writing methods of Chinese charac-
ters — including their graphic structure and principles of calligraphy. Fraerman’s rein-
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terpretation primarily centers on the ideological adaptation of Chinese plots and the
transformation of certain motifs and images prevalent in them.

Key words: China in Soviet children’s literature, exoticism, cultural transfer, Chinese
fairy-tale world, Ruvim Fraerman

Pysum HcaeBuu ®paepman (1891-1972) uzBecteH Kak COBETCKUI JETCKHUM IU-
carenb, aBTop noBecTH «Jlukas cobaka Jluuro, unu [loBecTs 0 mepBoii m00BU». Ero
TBOPYECTBO OTPAXKAET CTAHOBJIECHHUE COBETCKOW JIE€TCKOM JIMTEpaTypbl, OCBOCHHUE €O
TeM, CBsI3aHHBIX ¢ J[anbHUM BocTokoMm.

B 1953 r. Be1ien cOopHUK NepepaboTaHHbIX 115 eTel cka30K «KelaHHbIN IBETOKY.
Onu HanKrcaHbl IO MOTHBAM HapOJHbIX cka30k Kutas u Tubera. ®paepman noiab3oBal-
Csl TUTEPATyPHBIMU UCTOYHUKAMH, a TAK:Ke COOCTBEHHBIMH 3aITUCSIMU, CACIAHHBIMU CO
CJIOB KMTaNCKUX ppI0aKOB M OXOTHUKOB. B cOopHUK «KenaHHbIN IBETOK» BOILIN 8 CKa-
30k. [TocMoTpuM, kak PyBum ®@paepman npenomiasier TpaAuLIUOHHbIE KUTAHCKUE MOTH-
BbI, 00pa3bl, TOBOPSIINE HMEHA B CBOMX CKa3Kax « KermaHHBIN IIBETOK», «/IBa pprOakay,
«J13u Toy u ero Opatbsi», «Manpuuk bagmapak», «Exb u 1y0» 1 T€M caMbIM OTKPBIBAET
KUTAMCKUI CKa304YHBI MUP COBETCKOMY YUTATEINIO.

«Kenauusrii [[BeTOK» — ONTHOMMEHHAsI CO COOPHHKOM CKa3Ka — MOCBSAIIEHA MaJTbIU-
Ky JIt0, KOTOPBIi OCTAETCs )KUTH IO COCEICTBY OT 3JI00HOTO KOJITyHA, YTOOBI 3a00THUTh-
cs o cBoeM neaymke. Otery JIto yXoauT B TOpbI, YTOOBI HAWTH B TOpax BEIUKAHOB U C
UX TTOMOIIBIO CIIPABUTHCS CO 3ITBIM BONIIECOHUKOM. [ OpbI, BETUKAHBI, 3JIbIe BOJIIICOHH-
KW — MOTHUBBI, XOPOIIIO U3BECTHBIE N0 €BPONEUCKUM cka3zkaM. Hanmpumep, «Manpuuk
¢ nanpuuk», «Kot B camorax». Ho B JaHHOM cily4ae 3a HUMU CKpbITa KOH(]yIIMaHCKas
MOpaJlb — YBOKEHUE K MOXKWIBIM JIosaM; OTel JaeT Haka3 niaBHOMY repoto: «Ocra-
Baiicd, JIto, u Geperu nena. CTapocTh JOMKHA KUTH B MOKOE, YTOOBI JTIOAU HE OOSITHCH
crapeTtb» [Ppaepman 1953: 6].

Croxer ckasku ®paepmana 3anan uepormupoM Z («xido»), KOTOPBIA B KATaiCKOM
A3BIKE BBIPAKACTCS MOHSITHE «UYTUTH POAMTENECH». BepxHss dacth 3TOro nepornuda
BOCXOIUT K vepormu(y & («l30»), 4T0 3HAYUT «HOKUIONY». [lepBOHAYATIEHO OH JaKe
BH3YaJbHO HAIIOMUHAJ [TOXKUJIOTO YEJI0BEKa C PEAKUMU BOJIOCAMU, KOTOPBIH C yIbIOKOI
1IeJ1, onupasch Ha 1Mocox. HuxkHas yacth uepormuda Z — F («zi») o3HadaeT MoIo-
JI0TO YeoBeKa, pebeHka. TakuMm 00pa3oM, BEpXHsS M HMKHAS 4acTH uepornuda 2
(«x1a0»), COEMUHSISCH, BOTUIOMIAIOT IEPBOHAYAIBHBIN CMBICT JaHHOTO nepornuda: Mo-
JI0JION YeN0BeK JOHKEH BCErJa MOMOTaTh MOXKHUIIBIM U Ca0bIM, MOJAEPKUBATH CTapU-
KOB MPU IBUKCHHUH, TPUCITYITUBATHCS K KX HACTABICHUSM, YICISATH UM OOJIbIIIe BHUMA-
HUs1, 0OeperaTh B CTAPOCTH M OBITh JUIs HUX onopoii. dopma apesHero ueporuda
(«xi20») COBMaaeT 10 3HAYEHUIO ¢ BhIpaxenueM = 5 X £ («shanshi fumii», xopomio
OTHOCHUTBCS K POJUTENAM), OITOMY 2 «Xid0» ONMIETBOPSAET BBICOKYIO JOOPOIETENh
1 0043aTeNIbHOE MPABUIIO TIOBEICHHS B OTHOUICHUSAX MEXKAY JEThbMU U POAUTEISIMU.

[lepenarp B Xyq0K€CTBEHHOM MPOU3BEACHUU HA PYCCKOM SI3BIKE ATy MPOJUKTOBAH-
HYIO HallMCaHUEeM Heporin(da CIOKETHKY, €CTECTBEHHO, HEBO3MOKHO — TeM OoJiee s
yurtarens-pedenka. CoorBeTcTBeHHO, PyBuM ®dpaepmaH BBIHYXKIEH HPHUCIOCOOUTH
KUTAUCKUM MPUHIUIT MO3TUKU K BO3MOXHOCTAM PYCCKOTO CrOKEeTOCHoxkeHus. Tak Ha
NEePBBIN MJIaH BBIXOJAUT MOpaib — MouynTaHue crapmux. OHa TOXKE BBINNISIAUT BIIOJTHE
«kuTalicKoit», cp. BeIpaxkenue H = ZF ML («biishan xido wéi xidn», u3 Bcex 106po-
JieTeneil camasi BaKHas — mounTanue poaureneil). Ho oHa co3ByuyHa u pycckomy unTa-
TeNo, cp.: «bynems mounTare OTIa U MaTh — y3HAEIIb [TOYET U OT CBOETO ChIHAY.
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OnHMM 13 TepOeB CKa3KH OKa3biBaeTcs aucT. OH mpeaynpekaaeT MaJiburuKa 06 onac-
HOM 3aKJIMHaHUH 3JI0TO KOJAYHA, YEM CIIacaeT eMy JKU3Hb. AUCT NMPEACTAET 3alUTHU-
KOM OT 3JIBIX 4ap ¥ OXPaHHUKOM kunuia. OQHaKko B KUTAMCKOW KyJbType HET aucTa;
BCE€ 3TH MOTHUBBI JIOJDKHBI OBITH CBSI3aHBI C 2KYypaBJieM, KOTOPBII CYUTAETCs MOCTaHIIEM
6oros. XKypaBib nepcoHuGUIMPYET MYAPOCTh, CIIPABEIIMBOCTH, 0I1aropoicTBO, CUM-
BOJIU3UPYET «MUP» U «TrapMOHMIO». B pycckoii KynbType QyHKIUS 3aIIUTHUKA €CTh Y
aucra (cp. «AUCT Ha KPHIIIe — MUP HA 3eMJIe»), 00pa3HOCTH )KYpaBIs MPUHIIUITHATIHLHO
npyras (cp. «Jlydie cuHuIa B pyKax, 4eM )KypaBilb B HeOe»). DpaepMaH MEHSET NTHUL,
npeanoynTas OMOJOTHYECKONM TOYHOCTH CMBICIOBYIO NpUOIMKEeHHOCTh. [lnucarens
BBOJIUT B KUTANCKYIO CKa3Ky MTHILY, Ybsi 0OPa3HOCTh SICHA PyCCKOMY peOeHKY. 320 THO
B CKa3Ky BBOAMTCS Onorpadudeckuii onbIT aBTopa — Morusies, manas poauHa dpaep-
MaHa, peruoH OoraThlif Ha aUCTOB; BO3MOXKHA U CBA3b ¢ pycckuM JlanbHuM BocTokom,
rJe oOUTaeT JaJIbHEBOCTOYHBIA aUCT — CaAMBIi KPYITHBIA MPEICTABUTENb JAaHHOTO Ce-
MEICTBA, CTABIIUN CUMBOJIOM PErUOHA.

B cka3ke @paepmana «KenaHHbII [IBETOK» €CTh HE NMPETEPHEBIINNA U3MEHEHUH 00-
pa3 BoneOHOM KeHIMHbIL. B Tpaauionsbix cka3kax Kuras yacto BcTpevaroTcst repo-
VHU-IIBETKU: IHMOHBI, JIOTOCHI, JIMJINHU, XpU3aHTeMbl. ['epouns @paepmaHa MOSBISETCS
U3 MEPCUKOBON KOCTOUKHU. Ilepcuk B KUTAMCKOM KyJIbType — CUMBOJ JIOJITOJETHS 1 Oec-
cmeprus. [IpumedarensHo nMs repounn: «A — Kenaunwviii Llgemox, nogserumenvruya
oamoykay [Opaepman 1953: 9]. B kurtaiickoil KynbType >KEHCKHE MMEHA COCTOSIT W3
IBYX 4yacTel. J[si TpaAuLMOHHOTO KEHCKOTO MMEHH, KaK MPaBHIIO, MOAOUPAIOT Hepo-
UGBl CO 3HAYEHUEM KPacoThbl, HEKHOCTH, XPYNKOCTU. ITO MOTYT OBITh UEPOTIIU(DHI,
o0o03Hayarolye AparoueHHble KAMHHU; BHELIHNe JaHHbIe, HallpUMep: U3sIHAas, ova-
poBatelsbHas, [IBETYyIas, KpacuBas; HBeThl. B JaHHOM ciy4ae 3a OCHOBY MMEHU OepeT-
Csl KaUE€CTBO U LBETOK.

Taxum o0pa3om, ckazouHblil Mup P. @paepmaHna mpeacTaBisieTcsi OTHOBPEMEHHO KaK
9K30THUYHBIN U JaNekuil (10 UMeHaM, KOJIOPUTY) U KakK OJIM3KUHM MO ATHKE U JIOTHKE
YeJI0BEYECKOro moBefeHus. Takas TeXHUKA afanTanuu xapakrepHa aiusa @paepmana, B
3TOM MbI yOeAMMCs U Ha IpUMepe JAPYTUX CKa30K U3 COOpHHKA.

Cnenytromas ckazka PyBuma ®@paepmana — «JIBa pridaka». [1o ee croxeTy OeaHBIM
Opatbsam Yany u UyHro ygaeTcst oiMarh 4yaecHYI0 pbIOKY, HO OHU PEIIatoT OTITYCTUTh
ee B Mope. 3a 3T0 OHa IpeJyiaraeT OpaTbsiM BMECTE C HE OTIPAaBUTHCA KUTh B MOJBO-
JTHOE 11apCTBO, IJI€ OHU OO0JIbIlI€ HUKOTa HE OyAyT UCIIBITHIBATh HYXIY, I0Jy4ar BCE, O
yeM meutand. Crapmmii 6par YaH comamaercs, a MIaAIIiui 0CTaeTCs JKUTh Ha 3eMJIe
BMecTe ¢ MaTephlo. [Ipoxoaut Bpems, u YaH pemraeTt BBIATH U3 BOJIIEOHOTO MUpa, YTO-
OBl HABECTUTH CBOIO CeMbIO. TOIBKO OH MOHMUMAET, 4yTo Ha 3emuie nporuia 1000 net, u
YyHs 1aBHO HET B )KUBbIX. YaHa NOpa)kaeT, YTO B HAPOZAE A0 CHUX IIOP MOMHAT UM €ro
OpaTa, KOTOPBIH TOMOT U30aBUTHCS OT TUPAHUH <GKaHBIX OOTaTeeBy, «I'PO3HBIX U 3JIBIX
npasutenei». O UaHe ke ocTanuch Jullb aHeKA0Thl. U Takas cutyanus cnpaBeayiuba:
yig B BONIEOHBINH MUpP, OH OTKa3aJicsd OT CBOEH MHUCCHUHU Ha 3eMJIe — «HMCKaJl CHaCThs
TOJIBKO IS C€0s1», a TOTOMY HUKTO HE BCIIOMHUHAET O HEM C TOPJIOCTHIO, HE UCIIBITHIBA-
€T 4yBCTBO 0JIaroJapHOCTH.

Nwmena u ¢abyna ckazku, IEeHCTBUTENbHO, KUTANHCKHUE, OJHAKO (POKyC BHUMaHHS
®paepMaHa CMEIICH Ha PEBOJIOIMOHHYIO MOBECTKY. Muaamuii 6patr YUyHb cTan ya-
CTBIO HAallHOHAJILHOM UCTOPHH, MMOCKOJIBKY OH OTCTauBaJ MpaBa mpocTtoro Hapoxaa. Eme
B npoJjiore cka3ku UyHb BBICKAa3bIBAET MBICIb O HEOOXOAMMOCTU OOPbOBI: «<...> 5 Iy-
Maro, 4TO €CJIM YEJOBEKY 3a €r0o TPYH MOojaraercss Ha 3eMJje 4Yalllka pPHUCY, TO, MOKET
OBbITh, HE CJEyeT MPOCUTH €€ B JIOJIT y OOrarhiX, a cjeayeT B3siTb camoMy» [Dpaep-
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MaH 1953: 19]. Oro adopusm, npumeamuii u3 neecbl Makcuma ['opskoro «Mermane»
1901 r.: «IIpaB He maroT, mpaBa 6epyT». PEeBONIOIIMOHHBINA paKaIn3M 3TOU CKa3Ku —
HoBalMs HenocpeacTBeHHO Dpaepmana. 3a peBOTIOLMOHHBIM AHTYPAXKEM B MOJHOMU
Mepe COXpaHeHa TPaJuLMOHHAs MOPaJIb KUTAHCKOTO MPE/IIECTBEHHUKA: YEJIOBEK J10JI-
YKEH MPOKUTh CBOIO KU3Hb TAK, YTOOBI OCTABUTH YTO-TO AJIS HOTOMKOB. Mopasb cka3ku
MOJKHO BBIPA3HTh C TIOMOIIBIO BIpakKeHUs: it s | tH (lifang bdishi), uto o3znauaer —
noOpasi caBa OCTaHETCs B BEKaX.

Taxoke B cka3ke «JIBa pproaka» MPUCYTCTBYET XOPOIIIO 3HAKOMBIN JTI000OMY PyCCKO-
S3BIYHOMY YHMTATEII0 BONIIEOHBINH repoil — MajeHbKas 30j0Tas pblOka. B onucanum
PBHIOKH BBIJIEISETCS €€ 30J10TOM XBOCTHK, KaK y PHIOKH «I[3HH I0ii». I[3unb 1ol (4 2) B
MepeBO/Ie C KUTANCKOTO SI3bIKa U €CTh 30J10Tas pbIOKa.

B ckaske «/[3u Toy u ero Oparbsi» UHTEpeC NPEACTABISAET UMS, KOTOPHIM HA3bIBAIOT
riaBHOTO Tepost. [Ipu BEIOOpE MMEHU ISl MAJIBYMKa POAUTEIN OTHAIOT MPEANOUYTECHUE
uepornudam, CHMBOIUZUPYIOUIUM JIYUIIHE MY>KCKUE KauecTBa: XpadpocTh, My KECTBO,
no0JsiecTb, yM, BEpHOCTb JIONTY U cuily. B ckazke dpaepmaHa MI1aJIIIero CbiHa Ha3bIBa-
10T J{3u Toy, T.e. KypuHas rojaoBa, 4TO COBCEM HE KPAaCHUT INIABHOT'O T€pOsl U HE Xapak-
TEPHU3YET €ro C MOJOKHUTEIbHOU CTOPOHBL. ITO MPUOIUKAET CIOKETHYIO JIOTHKY CKa3Ku
®paepmana k croxeTtam 00 VBane-gypake.

IIpumeuarenbHa cka3ka «Manpuuk baamapaky», KOTopas 3aTparuBaeT TEMY TPYAO-
JTI00US, UTPAIOIIYIO KITIOUYEBYIO POJib B KOHPYLIMAHCKON KyIbType LeHHOCTel. MecTom
NEUCTBUSI 3TON CKa3Ku sBisgeTcss TubeT, a uMs ITIaBHOTO TepOosl TO-TUOETCKH MEePeBO-
nuTcs Kak «pyoun». Ilo croxery manpuuk baamapak oTmpaBisieTcss B LIKOTY, HO Ha
TpeTuil neHb cOeraet oT cBoero yuurtelns. [IyTh K 3HAHUAM OKa3bIBACTCS TSKEIIBIM:
«Hepoenughos — 3naxoe — mHo2o. Moosicem 6vims, moicaua. Moacem 6vims, 0e. H kadic-
Oblll 3HAK HAOO XOPOUIEHbKO 3ANOMHUMDb: KAKOU 3HAK 600bl, KAKOU — COIHYd, d Ka-
Kou — uenosexka» [®Opaepman 1953: 56]. @paepmaH Ha3bIBa€T «3HAKAMU» KUTAWCKHE
KJIFOUH, T. €. CHMBOJIBI, U3 KOTOPBIX COCTOAT UEPOTTH (]I U Jake YIIOMUHAET, HEKOTOPHIE
u3 uux: A (rén) — uenosek, /K (shui) — Boma, H (ri) — connue, nens. Pysum ®paep-
MaH yKa3bIBaeT Ha KUTalCKue KIIIOUM Kak Ha OyKBbI asipaBuTa, YeM 3TOT rpaduueckuii
UHCTPYMEHT, KOHEYHO, He sBisgerca. Kiou — ocHoBa nepornuga, KoTopasi CBSI3bIBaeT
KOHKPETHBIM 3HAaK C CEMaHTUYECKUM CIEKTPOM, IMO3BOJISS YUTATENIO MOHATH chepy
npuMeHeHus uepornuda. IlockonbKy HUYEro mogoOHOro B €BPONENCKOM rpaduke Her,
HE YIUBUTEIBHO, YTO PYCCKOS3BIYHOMY MHUCATENI0 MPUXOAUTCS 00paIaThCcs K aHalo-
ram u Meradopam. IIpu 3ToM MBI BUIMM, CKOJIb caMa CHUCTEMa KHUTaWCKOTro MmHchbMma
npuBiekaeT OpaepmMaHa 3K30TUYHOCTBIO M KYJIBTYpHOU crienuduyHocThio. ['0BOpS 0
KHTaWCKUX Hepornudax, aBTop OallaHCUPYET MKy TOUHOCTHIO U JOCTYITHOCTBIO IS
PYCCKOSI3bIYHOTO YUTATEIS.

I'epoit cka3ku «Manbuuk bagmapak» roroB CMUPUTHCS C TEM, YTO HE B CHJIAX IIO-
CTUYb MYAPOCTh KUTAMCKOIO S3bIKa, OJIHAKO MaJICHbKUNW MypaBel 3acTaBieT €ro Ie-
PEOCMBICIIUTh CBOE OTHOILIEHHE K HeyAaadyaM. 1 B pyccKOM, U B KUTalCKOM SI3bIKaxX My-
PaBbEB XBAJAT 3a TPYAONIOOHE U YIIOPCTBO, ITOSTOMY OHU CTaHOBSATCS reposiMu ¢pa-
3€0JIOTU3MOB, Cp.: «Mypaseii He 6enuk, a copvl konaemy» (pyc.) u «Mypaseii kocmbo
mouumy» (xut.) (BII5E 3L — miyi kén glitou). O6a BeIpakeHHs 03HAYAIOT, 4TO YIIOP-
CTBOM U HAaCTOWYMBOCTBIO MOXKHO J1I0OUThCA ycniexa. OHAaKO B KUTAWCKOM SI3bIKE €CTh
BhIpakenue «Ipsacywuii depeso mypaeseti» (MLEFIEANS — pifi han shu). DTa nauoma o3-
HAYaeT K00 CMEUHO20 NepeoyeHus8ams CeoU CUbLY, «NbIMAmMbvCs 0elams mo, Ymo He
no nieyyy. Takum 00pa3om, MypaBeil B KUTACKOW KylIbType HapaBHE C TPYIOJI00HuEM
U YIIOPCTBOM BBIPAXaeT MJICI0 HEIOCTaTOYHOCTHU CPEJCTB U CIIOCOOHOCTEN IJIsl CBEp-
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HIeHUsI BETUKUX fes. DpaepMaH OTpaXkaeT 3Ty «caaboCcTh» MypaBbsi, ONMMCHIBAs MHO-
KECTBO €ro MOMBITOK MPEOJ0JIETh MPENATCTBUS HA MyTH.

U ewe oqHa npumeuaTenbHas ckazka U3 cOopHuka «KenaHHbIN LIBETOK», B KOTOPOH
MpOSBIISIETCS 3aMeTHOe HoBaTtopcTBO Ppaepmana — «Enp u 1y6». B Helt pacckasbiBa-
€TCs 0 JIByX JI€PEBbSIX, KOTOPbIE PACTYT B Jiecy. Bce JKMBOTHBIE U MITULIBI BOCXHILAIOTCS
BBICOKOM M CTPOHHOM €JbI0 C TYCTBIMU BETBSMH, HEBBICOKUN Iy0 k€ HE NpHUBJIEKAeT
BHUMaHUSA. OHAKO HACTyIaeT Oypsi, ¥ BETEp JIOMAeT ellb, a Ay0, Onarogaps CHIbHBIM
KOPHSIM, OCTAeTCsl KPEIKO IPUKOBaH K 3emiie. Yenosek, NpUILleAnii B iec nocie 0ypw,
CpaBHMBAeT cebs ¢ JyOOM: B OTIIMYHE OT €JIU Ky He2o KopHel Donvuie, uem eemeell, U
emy Hunouem spacu» [Dpaepman 1953: 46]. To ecTh BHyTpEHHHE KauyeCcTBA UTPAIOT 0O-
Jee 3Ha4uMyI0 pOJIb, YeM BHEUIHUE. BbIIep:KaTh )KU3HEHHBIC TPYAHOCTH MOXKET TOJIb-
KO CHJIBHBIM 1yXOM 4Y€JIOBEK. B KHTaliCKOM SI3BIKE €CTh BBIPAXKEHUE, PACKPBIBAIOLICE
MOpajb ITOW CKa3KH C IPYyTrOM CTOPOHBI: «IEPEBO, KOTOPOE BBHILIE JIECA, HEIPEMEHHO
OyZeT cIoMJIEHO BeTpoM». MlHaue roBopsl, TOT, KTO BBLIENIAETCS, IOJy4aeT IPOoOIeMBl.

OOpaTuM BHHMaHUE Ha BBIOOP JI€PEBhEB, YUACTBYIOUIMX B cka3ke. VX ponu He co-
OTBETCTBYIOT KHTAaWCKOW Tpaauiuu n3o0paxkeHus. Tak, 1y0 B KHTaiCKOM (OIBKIIO-
pe sBiISeTCs BOIUIOIIEHUEM CHIIBI, KOTOpasi HeU30exkHO oOpeueHa Ha TO, YTOOb! ObITh
CJIIOMJIEHHOM (Cp. KMTalCKas MOCJIOBULIA: «3€JIE€HBI TPOCTHHUK, APOKALUN Ha BETPY,
CUJIbHEE, YeM MOTYUYHi 1y0, JIOMAIOIIUiCcA OT mTopMay). B ckaske ®dpaepmana nyOy
yAaeTcs BblepKaTh UCNbITaHUE. BoiHECEHHas B 3ariaBue eib He 00JlaJjaeT CUMBOJIU-
YECKUM 3HAUYCHUEM B KUTANCKON Tpaauuuu. M3 XBOMHBIX JEPEBbEB B KUTAMCKON Tpa-
UMY TIpeAnoYTeHue otaaercs cocHe. OHa BOIUIOLIAET JOJITONIETHE, JYXOBHYIO CTOM-
KOCTb U )KM3HEHHYI0 cuity. OniHako B ckazke dpaepmaHa eiib CKIOHsAETCs nepes Oypeil.
BBenenue B CIOKET COCHBI IPSIMO TPOTHUBOPEUMIIO ObI CUMBOJIMKE ITOTO JIEPEBa.

Mp1 BuauMm, kak PyBum @paepMaH coxpaHseT, alalTUPYET U MPEOMIISIET MOTHUBBI
KUTalCKUX HapoJHbIX cKka30K. OH oOpalaercs K TpaAuLIMOHHBIM 00pa3am, TOBOPSIINM
UMEHaM T'epOEB U CHMBOJIaM, OTPAXKAIOIIMM CaMOOBITHOCTh KylnbTypsl Kutas. @paep-
MaH IOPOM CO3JaeT B CBOMX CKa3Kax JK30THYECKUN OpEOJ, BIIPOYEM, OH OTPAaHUYCH
neifzaxamu. ABTOp 3a00TUTCSI O TOM, YTOOBI CUMBOJIMKA 3K30THUYECKUX 00pa3oB OCTa-
Bajach MOHATHA PEOEHKY, a TAK)KE CTPEMUTCS NMPOJIEMOHCTPUPOBATH BBICOKYIO U JIPEB-
HIOIO MYAPOCTH Aajekoro Hapoja. [lopoit ®paepmaH OCyHIECTBISAET UIEOJOTHYECKYIO
00paboTKy kuTaiickux (palyis, Tak YTO CKa3KM HAYMHAIOT TOBOPUTH HA PEBOJIOLMOH-
HbIE TEMbI — U JIETU BUAST HE TOJIBKO BCEMUPHOE 3HaUeHue pepontonuu 1917 1., HO u
YHUBEpPCaAJIbHBIN XapakTep 00pbOBI pabodero Kiacca 3a CBOM IpaBa.

CoxpaHeHue TIyOUHHO JIOTMKU KUTAWCKUX CIOXKETOB, MIyIIEl U3 ad)Opu3MOB UITU
W3 HaMCaHus uepornuda, UCIOIb30BaHNE OBITOBBIX JI€Tajell KUTAaWCKOW JKU3HH CO-
IPOBOXKIAIOTCS ajanTanuel u TpaHchopManueil OTIeNbHbBIX MOTUBOB M 3JIEMEHTOB,
KOTOpBIE CJIOXKHBI Il PYCCKOIO BOCHPUATHS. TpaHCKYIbTYpHOCTH IpousBeaeHuil Py-
BuMa dpaepmaHa cBsi3aHa C JKEJIAHUEM MPOJAEMOHCTPUPOBATH ITUUYECKYIO OOIIHOCTh
reorpauuecky JajieKuxX HapoJOB — PyCCKUX U KUTAMIIEB.
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[MeppopmaTnBHas CHJIA IOKAATHHUSA: AHAJIU3 PeYeBbIX aKTOB
B «ConmiiokBHUsAX 0/1. ABIyCTHHA» (TOCKAHCKAsl H HEarnoJIUTAHCKAsl BepCHH)

Annomayus: B XV B. Ha TeppUTOpUH COBpeMEHHON MTanun akTUBHO pacrnpocTpa-
HSIOTCS TIEPEBOABI PEJIMTHO3HBIX MPOU3BEACHUN Ha HapoaHble s3bIKH. Cpenu Takux
nepeBosioB — «CONMIOKBUM OnaXeHHOTO ABrycTWHA», Hamucanubele Moannom @e-
kamrickuM B XI B., gomeamune 10 HaC BO MHOTOUHCIICHHBIX PYKOIHUCSX, KOTOPBIE 1O CHX
HOp ellle HE HAIJIK CBOETO U3JaTelis. DTO MPOU3BEACHUE OTINYAECTCsI 0CO00I IMOINO-
HAJIbHOCTHIO TI0 CpaBHEHHUIO ¢ «CONMIIOKBUSMMY, CO3TAHHBIMU ABI'YCTHHOM ABpeEIHEM
B KoHIE [V B. «Conunoksun» Moanna @ekaMICKOro Onepearivi CBOe BpeMs U Hal0JIT0
3aTMUJIM OPUTHHAJIBHOE NPOU3BeieHNe cBATOro. Llenp uccienoBanus — npoaHaau3upo-
BaTh peueBble aKThl HA MaTepHaje PyKOMUCHBIX TekcToB 3 Cuensl (Siena [.11.25) n u3
Heanons (Napoli Ms. VI D 45) u BeIIBUTH 0COOCHHOCTH NEPHOPMATUBHOTO BBIPAXKECHU S
packastHusi MosibObI B 00oux Tekcrtax. Cama mo cebe KoHcTaTanus ¢akra (Mpu3HaAHUE)
Ha JIOKYyTUBHOM YPOBHE HE BCeTHa sBIsAeTcsa nepopMaTuBHBIM akToM. OfHAKO B pac-
CMaTpPUBAaEMOM ClIyyae, KOraa pedb UJeT O IPU3HaHUM B rpexax, oOpameHHoM Kk bory
B KOHTEKCTE PEJIMTHMO3HOTO TEeKCTa, a MMEHHO B MOJIUTBE, CUTyalust MeHsercs. Mino-
KYTHBHAs CHJa 3TOI'O aKTa B COYETAHUU C PEIIUTHO3HBIM KOHTEKCTOM CO3JaeT yCIIO-
BHUsI, IPH KOTOPBIX AaKe MPOCTOE MPU3HAHUE MpUoOpeTaeT YepThl NepHOpMaTUBHOCTH.
Takum oOpa3oM, Ha NMEPIOKYTUBHOM ypOBHE (YUMUTHIBas BO3JEHCTBHE Ha ajpecaTa —
bora u, BO3MOXHO, Ha caMOro TOBOPSLIET0) NPU3HAHUE MOXKET PacCMaTpUBAThCA Kak
neppopMaTuB, MOCKOIBKY OHO CTPEMUTCS K JOCTH)KEHHUIO KOHKPETHOTO pe3yJbTara:
MOJIYYEHUIO MPOIIEHHS, BHYTPEHHEMY OYMIIEHHIO U BOCCTAHOBJICHHUIO CBSI3U C OOXKe-
cTBEHHbIM. TakuMm 00pa3oM, MpHU3HAHME CTAHOBUTCS y)K€ HE KOHCTaTaluel Qakra, a
packastHuEeM, TO €CTh BHYTPEHHEH TpaHchopMaueil roBopsimero.

Kniouesgole cnosa: «ConnmnokBun 01aXxeHHOT0 ABrycTHHa», XV BeK, MAaHYCKPHUIITHI,
nephopMaTHBHOCTH, OOT000IIEHNE, pacKassHUE, HAPOHBIE S3bIKHU MTannu

Ya.K. Nurgalieva (Moscow, Russia)

A Linguistic Analysis of the Performative Power of Repentance: Speech Acts
in the Tuscan and Neapolitan Versions of Augustine’s Soliloquies

Abstract: The 15" century witnessed the proliferation of vernacular religious trans-

lations in Italy. The Soliloquies attributed to John of Fécamp (11" ¢.), examined in the
manuscripts from Siena (I.I1.25) and Naples (Ms. VI D 45), exemplify this trend. These
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texts, marked by their heightened emotionality compared to Augustine’s 4-century So-
liloquies, foreshadowed subsequent developments. This research investigates the perfor-
mative aspects of speech acts within these manuscripts, focusing on the expression of
repentance and supplication. While an act of acknowledgment is not inherently perfor-
mative, its function alters within the religious context of prayer. The illocutionary force
of confession, directed towards the divine, imbues the act of acknowledgment with per-
formative characteristics. At the perlocutionary level, the acknowledgment functions as
a performative utterance, aiming to elicit divine forgiveness, foster internal purification,
and facilitate spiritual restoration. Consequently, the act of acknowledgment transcends
a mere factual statement, morphing into an act of repentance, thereby instigating an in-
ternal transformation within the speaker.

Key words: “Soliloquies of Saint Augustine”, 15" century, manuscripts,
performativeness, communication with God, repentance, Italian vernaculars

XV Bek — BpeMsl paciiBeTa T'yMaHUCTUUYECKOTO IBM)KEHHSI HA TEPPUTOPUU COBPEMEH-
HOM MTanuu, noBbIIeHHs] ypOBHS 00IIei rpaMOTHOCTH U HEMIOCPEICTBEHHOTO KOHTaK-
Ta C KHUTOM, YTO CTAJIO MPUUYNHON pacpOCTPaHEHHUs IEPEBOAOB Ha HAPOJHBIE S3BIKH,
B TOM YHCJI€ U PEITUTHO3HBIX TEKCTOB. « CONMIOKBUM OaKEHHOTO ABIyCTHHA» — OJUH
13 MPUMEPOB ATOrO PACHPOCTPAHEHHOIO SIBJICHUSA. DTO IPOU3BEIACHUE, HAHCAHHOE
Ha jarblHU B XI B., MPEANONOKUTENBHO MPUHAANEKUT niepy Moanna dekamiickoro u
pasuTenbHO oTnudaercs oT «CoMMIOKBHIlY, HAMUCAHHBIX OJ1. ABIYCTHHOM NPUOIU3U-
TeNbHO B KOHIIE 386 nnu B Havyasne 387 1. ABryCTHH, cleays TPaIuIlMid aHTUIHON MeTa-
(bu3UKH, TOKAa3bIBACT HEYIOBIETBOPUTEIHHOCTh YyBCTBEHHOCTH KaK (DOPMBI TO3HAHUS
U YTBEP)KJAET, YTO OCTUYb Aylly U bora MOXHO TOJIbKO YyMOM. OTU «COJIUIOKBUN»
POJIMIIUCH U3 HECKOJIbKUX (PMIOCO(CKUX THATOr0B, KOTOpble ABI'YCTUH COCTaBHII IO
oOpasny «Tyckynanckux Oecemny» Llunepona. OCHOBHBIM OTIIMUYUEM OT (POpPMBI IuIle-
POHOBCKOTO AHanora MOXHO Ha3BaTh OTCYTCTBHE MUCTOPUYECKOW U CIO)KETHOM MM3aH-
cueHsl. [lepeBeeHHBIE C JTATBIHU HA PYCCKUU S3bIK Kak «MoHonorn», « CoOnIoKBUN»
SBIISIOTCS OJHUM U3 PAaHHUX MPOU3BENCHUI OJ1. ABrycTHHA, B KOTOPOM OH 00pa3oBai
Takoi Heonoru3m — soliloquia — B kauecTBe aHTOHUMA JJATUHCKOMY CJIOBY colloquium
(coBMecTHas peub, Oecena). Tem camMbIM OH BBIpA3WJl B Ha3BaHWU CBOETO TPyAa IO-
JIOKEHUE O BHYTPEHHEN Pa3IMUEHHOCTH CAMOCO3HATEJIBHOIO MBIIUIEHHUS, IIOCKOIBbKY
000MMH yYacTHMKaMU 3TOTO Juajora siBisiercss caM ABIYCTHH, KOTOPBIM, «yJABOMB-
HIKChY, OeceqyeT ¢ caMuM cO00il Kak cO CBOMM COOCTBEHHBIM pazymMoM. LleHTpanpHoit
po0OsIeMOit 3TOro uasora sSBisieTcs: beccMepTHe AyIIn, KOTOPOE BIOCIEICTBUU U J10-
Ka3pIBaeTcs. JIuteparypHOe HOBAaTOPCTBO, BHIPAXKEHHOE AKCTPAOPAMHAPHOM TUAIOTU-
4yeckoil (hOopMOH, MO3BOJSET JAaHHOMY >KaHPY BIEPBbIE MOJYYHUTHh CBOE MOJHOIIEHHOE
OCYILIECTBIICHHE.

«Conunoxsuu 6151. ABryctunay», uiu «becenst nqymmu ¢ borom», Moanna ®examricko-
rO MPEACTaBIsAIOT coO0W coBceM HHOE mpousBeneHue. Moann dexamnckuii — abbar
MoHacTeips Caroit Tpounsl B @ekane (Hopmanaus), epKoBHBIN NuUcaTelb, AEATENb
MoHacThIpckoit pedopmel. OH ponuics B Paenne okoso 990 1. u monyuns oOpazoBa-
Hue B MoHacTeipe CeH-benuns B JlmkoHe, OynydH MIEMSHHUKOM HACTOSTENs. DTOT
MOHACTBIPb ObLT OoT/eNeHueM MoHacThips CeH-bennan Bo @pyrryapun, u Noann De-
KaMIICKUW HE TepsuUT CBS3U ¢ poAuHON. Ero BausHME B OOJIBIIEH CTEIIEHU paclpocTpa-
Huiochk B Utanuu u @pannun. CB. bepHap mocToSHHO 00pamancs K 3 TOMy aBTopy U
B YeM-TO OBIJT CXOX C HUM I10 CTHUJIIO U TI0 CHJIE TyXOBHOTO TIEPEKUBAHUS.
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Noann ®@examnckuii ObUT XOpo1Io 3HaKoM ¢ TBopeHusiMu ['puropus I Benukoro, AB-
ryctuHa bnaxxennoro u Moanna Kaccuana Pumnsinuna, ogHako eMy ObLIM M3BECTHBI
TPYZbl 1 MEHEe 3HaMEHUTBIX LIEPKOBHBIX MHcaresnei (Hampumep, noiemucra Baxua-
pusi). Hepenko B counnenusix Moann dexaMIICKuil lepecKa3bIlBaeT UJIEU CBOMX IIpe-
LIECTBEHHUKOB, TAaK YTO JIOTHUECKUE MOCTPOEHHUS U LIUTATHI U3 COUMHEHHH OTIIOB LEPK-
BU KpaiiHe penkH; Oosee sIBHO BblaeiseTcs uaeiHbiil napamienusM. Ero «Confessio
theologica» («borocnoBckas ucroBeab», mexxay 1017 u 1028 rr.) mpeacrasisier coboit
CBOJI OOTOCIIOBCKMX M MHUCTHKO-aCKETUYECKUX Pa3MbIIUICHUH. J[eTUTCs OHa Ha TpH
YacTH: IepBas 4acTh MOCBSIIEHA 10rMary o Tpoune, BTopas — HCKYNIUTEIbHON MHUC-
cun XpucTa, CHaCEHUIO U JIEUCTBUIO OJIarofaru, TPeThsl — MyTH XpUCTUAHUHA K bory.
«Libellus de scriptis et verbis patrum collectus, ad eorum praesertim utilitatem, qui
contemplativae vitae sunt amatores» («COOpHHUK U3 MUCAHUN U U3PEUEHUN OTIIOB, OCO-
OCHHO TOJIE3HBIN JJIs JII0OUTENeH cozeprarenbHoi xu3Hu», 1030-1050 rr.; u3gan kax
«Meditationes» ABryctuHa bnaxkeHHOTO, B TEKCTE cojeprkarcs 0oJiee MO3THUE BCTAB-
KH) sIBIIsieTCsl epepaboTKoi «borocioBCkoi HCIIOBEAN», OAHAKO UMEET UHOE Je/IeHUe
(rnaBel 0 myTH K bory, o mo0Bu k Criacureinto, o cozepranuu Tpoulibl). AKIIEHT B COYH-
HEHHHU cJIeJaH Ha MUCTUYECKOM OOTrOCIOBUU U aCKETUYECKOH CO3epLaTesIbHOM KU3HH.

B «Conunoxsusix» Moann dekaMrckuii, B OTIMYUE OT 0. ABTyCTHHA, YASISIET 0CO-
00e BHMMaHHE 3MOLMOHAIBHOM cocTaBisAmole TekcToB. OH co3HaTelbHO H30eraer
UCTIOIb30BaHMs (hUIocodcKoro cioBapsi U aOCTPaKTHBIX TEPMUHOB, MpeanoyuTas 0o-
Jee MPOCTOM U MPsMOil s13bIK. bonee MHTEIeKTYanbHbIN noaxox O1. ABrycruna y HMo-
aHHa PEeKaMIICKOTO CMEHSETCS MOJXO/I0OM JINPUYECKUM M YHUCTO JYXOBHBIM, TEM, UTO
IIUTAeT MOJIUTBY U CO3JAET OTYACTU IOITUUYECKOE BIICUATIICHUE.

PazButue tembl TocKH 110 HEOY BBIIENATIO TBOpUeCcTBO MoanHa dekamMIIcKoro cpeau
MHOTHX JTyXOBHBIX aBTOPOB. B ero Tpynax uyurtaercs MomnbITKa NepeiaTh xKaxmay Mo3Ha-
Hus bora, crpemiienne npuOIu3uThes K 00oxkecTBeHHOMY. PaboTsl MoanHa oka3zanu oco-
00e BIMAHME HA JPYTUX aBTOPOB, & OJHA U3 CaMBIX MOMYISAPHBIX ero padot — Confessio
Theologica — BioxHoBIeHa TpyaaMu 0. ABrycTHHA, B 4aCTHOCTH «VIcrioBenbroy.

MoxHo cka3atb, uTo «ConunokBun» nepa Moanna dekamMIckoro onepeinan cBoe
BpeMsi, TOCKOJIBbKY ONmke K KOHIly Bricokoro CpeaHEeBEKOBbs MOSBISETCS OOJBIIOE
KOJIMYECTBO aloKpU(UIECKUX IPOU3BEIEHUN, KOTOPbIE 00BEANHAET OTCYTCTBHE MOpa-
JU3aTOPCTBA Hapsly ¢ 0COO0H 3MOIIMOHATILHON HAO0XKHOCTBIO, CTPEMJICHHEM K TyXOB-
HOMY COBEpLICHCTBOBAHHUIO Uyepe3 no3HaHue bora u camoro ceds. TekcTsl, co3JaHHbIE
no Oonbiiedt yactu B XIII B., cTaHOBATCA O0Jiee BOCTPEOOBAaHHBIMU BEKOM TO3XKE B
BU/JIE NIEPEBO/IOB HA HAPOJHBIE SA3BIKK. DTO CBSI3aHO B TOM YMCIIE U € T€M, 4TO K XIV B.
YyBCTBO Ha00KHOCTH 00OpETaeT HECKOJIBKO 00JIee INYHBIM XapaKTep, aKIIEHT B PEJIUTU-
O3HBIX [TPAKTHKAX CMEIAETCs Ha MHAMBH1yaIbHOE SMOLIMOHAIBHOE U JYXOBHOE 00111e-
Hue ¢ borom. McTtopuku cBSA3BIBAIOT 3TO ¢ TpeMs ¢pakropamu. Bo-nepBrix, nmangemus
yyMmbl 1346—-1353 rr. yHecna »U3HM [OYTHU MOJIOBUHBI HacesneHus: EBponbl. Llepksu
ObUIM MEpPEenoJHEHbI, B TOM YUCJIE U 3apa3uBIIMMUCS, MOHACTBIPU OY€Hb 00OTaTUIINCh
3a CYeT MOKEPTBOBAHUH, M CPEIN Pa304apOBABLINXCS MUPSH CTaJ0 OBITOBaTH MHEHHE,
YTO UMEHHO T'PEXH CBSLIEHHOCIYXUTeNerH crupoBouupoBanu boxnii rHeB. Takue Ha-
CTPOEHUS BIOCIEICTBUU CIIOCOOCTBOBAIM MOSABICHUIO MOIIHBIX €PETHUECKHUX JIBUXKE-
Hui U cyeBepuil. Bo-Bropbix, B CtoneTHiow BoliHy 1337-1453 rT. iepkoBb 3aHMMAasa
MIPOTUBOPEUYMBYIO MO3ULUIO (MUPOTBOPUYECKYIO, C OJHOM CTOPOHBI, U BHITOAONIPHOOpE-
TaTeNbCKYIO0, C Ipyroii). B-TpeTbux, Benukas cxusma 1378—1417 rr., Ha OpOTSKESHUU
KOTOpO# BCe BepyIOIe ObUIN OTIYYEHBI OT LIEPKBH, a TAK)KE OTIAEIBHO APYT OT JIpyra
ObUIM U30paHBbI J1Ba U B OIPEJIECIICHHBIII MOMEHT Jake TPU MOHTU(UKA, H3MEHUIIA BOC-
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IpuATHE LEPKBH U Bephl y moneit. M. Jlopri mumrer: «Pa3neneHne GBUIO IS XPUCTH-
AQHCKOTO MHUpa U CepbEe3HbIM SKOHOMUYECKUM OpeMeHeM: HY>KHO ObLIO colepKaTh JBE
nanckux Kypuu. [logHumanoces o3mobneHre U Jaxke OoTpullaHue HamncTsa...» [JlopTi
1999 : 579]

Penmurno3nocts 0OpeTaeT TUYHBIN XapaKkTep, YeIOBEK HAYMHAET MyTh K CIIACEHUIO
0e3 CBsIlIEHHHKA B KadecTBe mocpeaHuka. CTaHOBITCS MOMYISIPHBIMUA COOPHHUKU MO-
JIUTB B BUJI€ TIEPEBOJIOB C JIATHIHU.

Hutepec k purype 61. ABryctuna B Mtanum Bo3pacTaer K KoHIy XV B., TOrza ke
co3aeTcs MepBblil mepeBo «HacTosAmero» Asrycrura. OOpamieHue K ero HacTOS M
TpPyJaM CBSI3BIBAIOT C KPU3UCOM XPUCTHAHCKON BEPHI U paCIIPOCTPAHEHHEM CyeBEpHUi B
TOT nepuoa. ABroputeT priiocodhun ObLUT MPU3BAH YKPEIUTh MO3UIUN XPUCTHAHCTBA.

[HonynsipHocTh «CONUIOKBUINY, MPUMHCHIBAEMBIX OJ. ABTYCTHHY, TTOJTBEPKAACTCS
OOJIBIIIMM KOJTMYECTBOM COXPAHUBIIUXCS PYKOIMUCEH Ha pa3HbIX A3bIKaX, B TOM YUCIIE
Ha UTAJbSIHCKOM, (paHIly3CKOM, HCIIAHCKOM U KaTayiaHckoM. [lepeBonbl co3naBanuch
JUISl HETPAMOTHBIX JIFOJIEH, HE 3HABIIUX JIATHIHb.

«ComunoxBumny, unu «beceas! aymm ¢ borom», kak 1 MHOTHE IPyTHE MPOU3BEICHUS
TE0JI0ra, pacupoCTpaHATC He noJ umeHeM Moanna @dekaMIICKOro. JT0 CBS3aHO C
BOCIpUATHEM aBTOpcTBa B CpeHre BeKa. AHOHUMHOCTD OOJBITMHCTBA IPOU3BEACHUI
C TOYKH 3pEHHUs COBPEMEHHBIX MPEACTaBICHUN 00 aBTOPCTBE CBsA3aHA C 0COOEHHOCTSI-
MU CPEAHEBEKOBOM KyNbTYyphl. Toraa Takoe sIBI€HHE, KaK aBTOPCKOE MPABO, HE UMEIIO
3HAYUMOCTH, PaBHO KaK M aBTOpP B Ka4eCTBE TBOpIA counHeHwus. [oBopsi 00001IEeHHO,
CyllleCTBOBaJIa €IMHCTBEHHAsl KHUTa, HE MOJIexkalasi u3MeHenuto, — CpsmenHoe [1u-
canue. Bce ocranbHble aBTOPBI TBOPLIAMH HE CYUTAIUCH, KaK ObI CTAHOBACH MEpEIuc-
YUKaMU 3TOTO TEKCTa, TOATOMY HUKTO U3 HUX HE MOT IIPETEH/I0BATh Ha MOJIHYIO BIaCTh
Haja npousBefeHueM. Tak, XopcT BeHlenb NpuBOIUT JaTUHCKUN MEPEBOJ CJIOBA «aB-
Top» B CpeAHEBEKOBLE: 3TO IEPBOHAYAIBHBIN TBOPEL, THULIUATOP, TOPYUUTEIb, CBUIE-
TeJb, MPOPOK, yuutesb [ Wenzel 1998: 187]. Otcrona ciaemyer, 4To 3a4acTyio MOIPOCTY
HEBO3MOXKHO INPEJCTABUTH aBTOPA KaK peajbHOE JIMIO, KOTOPOE€ MOKHO UCTOPUUYECKH
CKOHCTPYHUPOBaTh, OCHOBBIBASICh HA TEKCTE. B cpeiHeBEKOBOM UTEpaType, Kak NpaBu-
710, HE aBTOP MPHUBOMII TEKCT, a TEKCT MPUBOAUI aBTOpa. ABTOPCTBO HE 00s3aTEIBHO
MIPUIIHCHIBATIOCH TOMY, KTO SIBJISJICSI aBTOPOM B COOTBETCTBUU C COBPEMEHHBIMU TIPEJI-
craBieHusiM. [IoHsATHE aBTOpCTBA OXBATHIBAJIO HE TOJIBKO IMO3TOB, MUCIIOB, PEJAKTOPOB,
HO M OOIIECTBEHHOE paclpoCTpaHEHHE, JINTEPATYPHYIO CTHIIM3AINIO U (PUKCAIHIO B
MUHHUATIOpax U300paxeHui, ¢ KOTOPBIMH aCCOLUUPOBATIOCH MPOU3BOJCTBO TEKCTOB B
Cpennue Beka. Co3garenssMu CPeTHEBEKOBOTO MTPOU3BEICHHUS OBLITH HE TOJIBKO T€, KOMY
MIPUHAIJICKAI 3aMbICE]T COUMHEHUS, UMU SBJISUTUCH U TIEPEMTUCYUKH, 1 MUHUATIOPUCTHI.
Taxum o6pazom, 1o, uto «ConunokBumn» nepa Moanna dexkaMnckoro NpUIUCHIBAINCH
05. ABrycTUHY, OBUIO SIBICHHEM, CBOMCTBEHHBIM JTaHHOU d3moxe. [T1aBHbIM OBLIO ITy-
XOBHOE COOTBETCTBHE MPOU3BEIICHUS UJICSIM U TMO3UIIUHA aBTOPUTETHOTO (prstocoda u
CBSITOTO.

«ConunokBun 012)KEHHOTO ABTYCTHHA» COJEPKAT B cebOe sipkre 00pasiibl IKCIpec-
CHUBHO-3MOILIMOHAJILHOTO JUCKYpCa, HOBATOPCKOTO JIJISl PEIMTUO3HBIX TeKCTOB CpesHe-
BekoBbs. O0menue ¢ borom mocpencTBoM MOTUTBEI B (hopMe JTUUHON Oecebl o0peTaeT
0CcoObIe aKIEHTHI 32 CYET CTUIMCTUYECKUX KOHTpPAcTOB. ClIOBa CHUKCHHOTO CTHUIIS U3
HapOJHOTO sI3bIKa MOTPYXAIOT YMUTATENsl B MOBECTBOBAHME, CTAJKHUBAIOIIEE BHICOKOE
U HHU3K0e, O0KEeCTBEHHOE M 3eMHOE. Hepenko maTMHU3MBI, BCTpeUaronuecs: B TEKCTe,
UCIIOJIB3YIOTCSl HMEHHO TI0 OTHOIIIEHUIO K 00KECTBEHHOMY, BBICIIMM CUJiaM, (purypa xe
YeJI0BeKa MAaKCHMaJIbHO YMAJIIETCSl B TOM YUCJIE U «HU3KOM», 0OMXOJHON JIEKCUKOH.
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Cornacuo Jlxxony OcTuHY, TOKYTUBHBIHN aKT MPEICTaBIsAET COO0 aKT MPOU3HECEHUS
CJIOB, 00JIaJAOLIUX 3HAYEHUEM U CTPYKTYpOH, GOPMUPYSI OCHOBY JJIsl OCYILECTBICHUS
WJUIOKYTUBHOTO aKTa, BBIPAXKAIOLIET0 HAMEPEHUE TOBOPSILETO U ONPEAEIISIONIETO Uil-
JIOKYTHBHYIO CHJIy BbICKa3bIBaHUs. Peanu3anus WIjoKyTUBHOTO aKTa IOCPEACTBOM JIO-
KyTUBHOI'O MMEET CJIEJCTBUEM MEPIOKYTUBHBIN aKT, XapaKTepU3yIOIIUi BO3/IeCTBIE
BbICKa3bIBaHMs Ha ciymarens [Octun 1986: 83]. Anna BexOurikast otMmevana, 4To akT
o0eIIaHus CX0XK C pa3pelieHnueM, MoCKOJIbKY OH TECHO CBSI3aH C BOJeH agpecara [Bex-
ounkas 1985: 265].

[TeppopmaruBHOCTh «CONMIOKBUIY» BBIpa)KaeTCsl TIIaBHBIM 00pa3oM B aKTe packa-
STHUSL ¥ MOJIUTBBI, T. €. 00TOOOIIEHNUs, HAIeXK/IbI MTOJyYUTh TIOMOIIL CO CTOPOHBI bora.
Ycunenue 3KCHpeccuu MOCPEICTBOM MeppopMaTUBOB IpH oOpaimieHun Kk bory ocy-
LIECTBIISACTCS CIEAYIOIUMU IEHCTBUAMHU: OOCIIaHuEeM, IPUOIMKEHNEM K 00KECTBEH-
HOMY, BOCXBaJICHUEM 00KECTBEHHOTO, IPOSIBIECHUEM HAJEK/Ibl HA CIIACEHHUE U pacKasi-
HueM. PackasHue u Monb0a SIBISIOTCA BaXXHEHIITMMU 3JI€MEHTAMU MOJIUTBBI, epdop-
MaTUBHOCTb KOTOPOI — O/THO U3 €€ OCHOBHBIX CBOMCTB.

O6menue ¢ borom mocpencTBoM MOJIUTBEL B (hopMe JIMYHOM Oecebl, KoTopas mpeI-
CTaBJsieT cO00M COBMECTHOE NEHCTBHE YEIOBEYECKUX U O0KECTBEHHBIX YHEPTHUi, Ha-
LIEJICHO Ha €JMHEHHE C O0KECTBEHHBIM U HAIPABIECHO HEIMOCPEICTBEHHO Ha MPOU3HO-
csiero MouTBY. Llesibo MONUTBEI IBISIETCS KaK JUAJIOT C BBICIIMMU CUJIaMU, TaK U ca-
Mou3MeHeHue. [lepaokyTuBHBIN 3P PEKT MOTUTBBI, TOHUMAaEMbIH KaK HEMOCPEACTBEH-
HBIIl OTBET HAa HEE CO CTOPOHBI OOKECTBEHHOIO, HE BCEINA MPEACKA3YEM U HE MOMKET
ObITh rapaHTupoBaH. OJIHaKO CaMO IMPOU3HECEHHE MOJUTBBI OKa3bIBa€T BO3/EHCTBHE
Ha MoJsiierocs. B aToM citydae nepiaokyTUBHBIN 3G (EKT 3aKIT04aeTCsi BO BHYTPEHHUX
NepeKUBAHUAX YEJIOBEKA: OLYIIEHUH cBsi3u ¢ borom, nogquunenuu Ero Boite, ykpemie-
HUM BepHI M HaAek el Ha Ero munocepaue. Takum 006pa3om, Jgake €Ciau MOJUTBA HE
BJIeUeT 32 cOOOM BHEIIHUX M3MEHEHHH, OHA MPOU3BOJUT BHYTPEHHEE JIeHCTBUE, U3ME-
HSI COCTOSIHME U MUPOOILYIIIEHUE MOJISIIETOCS, U B TOM CMBICIIE SIBIISIETCS YCIIEILIHBIM
neppopMaTUBHBIM aKTOM.

Cama no ce0e koHcTarauus ¢akra (MpU3HAHUE) HA JIOKYTHUBHOM ypOBHE HE BCeraa
aBisieTcs nepGopmMaTuBHEIM akToM. OHAKO B pacCMaTpuBaeMOM Cilydae, KOTja pedyb
UJET O IPU3HAHUU B Tpexax, o0palieHHOM K bory B KOHTEKCTe peIuruo3HOro TeKCTa, a
MMEHHO B MOJIUTBE, CUTyallusi MeHsAeTcs. MIIOKyTHBHAs cUjla 3TOTO akTa (MCKpeHHee
packasiHue ¥ Mosib0a O MPOIICHUH) B COYETAHUH C PEIIUTHO3HBIM KOHTEKCTOM CO3/1a-
€T YCJIOBUS, IPU KOTOPBIX Jlayke MPOCTOE MPU3HAHUE MPUOOpeTaeT yepThl nepdopma-
TUBHOCTH. TakuMm o0pa3om, Ha MEPIOKYyTHBHOM YpPOBHE (YUUTHIBas BO3/EWCTBHE Ha
aapecara — bora 1, BO3M0OXXHO, Ha CaMOI0 rOBOPSAILIErO) MpU3HAHUE MOXKET paccMma-
TPUBATHCA Kak nep(opmaruB, MOCKOJIbKY OHO CTPEMUTCS K JOCTUKEHHIO KOHKPETHO-
IO pe3yibTara: MOJIy4EHUIO IIPOLIEHNUS, BHYTPEHHEMY OUMLIEHUIO U BOCCTAHOBJICHUIO
cBA3U ¢ OokecTBeHHBIM. [logpasymeBaeTcs elie OJIMH CMBICH: CTPEMJICHUE WIIH JlaXe
o0elianue He MOBTOPATH COBEPIICHHbIE OMNOKH, HE TPEIIUTh. TO €CTh MpU3HAHUE CTa-
HOBUTCS yXKe He KOHCcTaranuel ¢akra, a BHyTpeHHeH TpaHchopMaiueii ToBOpSIIIETo.

B u3yuaembix Tekctax' akT packasHus ogoOpsiercs. Tak, B ClIeayIoeM npuMepe 13
TOCKAaHCKOH PYKOIUCH cOOOIIaeTcsi, YTO, paCKasBIIUCh M MPU3HABIINCH B CBOMX T'pe-
Xax, 4eJIOBEK JYXOBHO oboramiaeTcsi U Bo3Harpaxmaaercs borowm:

Che solo coloro, chessi conoscono poveri cioe chessi tenghono peccatori ci somiglino et
confessino i loro peccati et confessino la loro poverta saranno arrichiti datte.

' Ucrounuku: Il libro di solitario loqui di sancto Agostino, Siena, Bibl. Comunale ms L.I1.25, fol.1r—56r;
Soliloqii di Santo Agustino, Biblioteca Nazionale di Napoli, ms VI D 45, fol. 1r-39r.
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«YT0 TOJBKO T€, KTO IPU3HAETCS B CBOCH OCAHOCTH, T€, KTO TPELIeH, TPU3HAIOTCS B Tpexax
CBOMX M B CBOCH OCAHOCTH, JTUILIb OHM MOJyYar OT TeOst OraTcTBay.

Bcinien 3a aTuM packanBaeTcsi M TOBOPSILMN, OJHAKO IJIaroj B IEPBOM JIMLE €IUH-
CTBEHHOTI'O YMCJIa IPU YTEHUU MOKET CO3/1aBaTh BIIeYaTIEHUE pacKassHUsI CaMOTro YUTa-
IOLIeTro, BKJItoYask GUrypy uuraresns B cepy IeHcTBUs nepPpOpMaTUBHOCTH:

...cofessoti come insegnato mai io non sono altro che la vanita et ombra di morte.
«...NIpHU3HaKOChb Te6e, KaK Tbl MCHA Hay4WJl, 4 HUYTO, KPOME THICCJIaBUA U TCHU CMEPTHULIO».

B HeanonuTaHCKO# pyKONHCH MPUCYTCTBYIOT (DparMeHThl, KOTOPBIX HET B TOCKaH-
CKOM, HamMcaHHble 0oJiee pa3srOBOPHBIM s3bIKOM. Takue pparMeHThl UMEIOT HECKOIBKO
WHOM pUTM, B HUX Ooiblie 3kcnpeccuu. IleppopMaTuBHOCTH 371€Ch Yalle BbIpaxkaeTcst
UMILUTULUTHO, T.€. Yepe3 MOBTOPEHUS WIH OObSICHEHUS, KOTOPbIE TOJIbKO yCHIMBAIOT
3(PEeKT MOJUTBHI.

B mase XII npusHaHue HOCUT XapakTep HE pacKasHusd, a CKopee cornacus ¢ borom,
BBIpakasl MOJHOE TOBEPUE K HEMY:

...ti confesso hora che non so nulla se non per tuo dono...
«...PU3HAIOCH TeOe, YTO ST HUYTO, €CIIU OBl HE J1ap TBO».

Taxxe WHTEpeCeH MPUMEp C UCIOJIIb30BAaHUEM HAKIOHEHUW BO )parMeHrte, xapak-
TEepU3YIOIIEMCs CUIIbHON dKcmpeccueil. [oBopsmuii kak Obl U packamBaeTcsi B CBOECH
cnaboctu, ¥ IpU3HaeT BoJto bora Kak r1aBeHCTBYIOIIYI0, M HaJleeTCs Ha ClIaceHUe, PU
9TOM KakK yrnoBasi Ha 00KECTBEHHBIE CUJIBI, TAK U 3aBEPsisi caMoro ceds B TOM, UTO €ro
MOTYT 3allUTUTh.

E che i0o omne male non facesse tu faceste ch’io menastenesse, tu 1’comandaste ¢ chio te
credesse la tua gratia me infundeste...

«U 9TOOBI BCSIKOE 3II0JIESTHUE 51 HE CBEPIIIII ObI, ThI OBl 3aCTABHII MEHS CAEPKATHCS, ThI ObI
MpUKa3al, u s Obl TeOe MOBEPHII, U TBOS OJIarofaTh MEHS Obl HAITOJTHUJIAY.

Takum obpaszoMm, «ConUIOKBUMY, MPUMTHCHIBaEMbIe OJ. ABI'YCTHHY, COCIUHSIOT B
cebe 4epThl pa3MBIIUICHUH U MOJUTBBI: OHU OPUEHTHPOBAHBI Ha 0coOyI0 opmy 00-
mieHust ¢ borom, rie yenoBek, oOpamniasch K BEICIIUM cUJiaM (T. €. BHEIITHUM ), CIIOCOOCH
M3MEHAThCA BHYyTpeHHe. [lepeBo Ha HapoAHbBIE SI3BIKU paciiupui ayaqutoputo «Conu-
JIOKBHIA», 9KCIIPECCUBHOCTH M BBIPA3UTEIBHOCTH TEKCTA OKa3asia OOJIBIIOE BIMSHUE Ha
JFONIEH, OHHM CTAJIM OCOOCHHO aKTyallbHBIMH CITYCTSl HECKOJIBKO BEKOB TOCIIC CO3JIaHUS
JATHHCKOTO OPUTHHAJIA, KOTJ]a Ha TeppUTOpuH 3amaaHoi EBpomnbsl MEHSI0CH BOCIIPHS-
THE PEJIUTUU U ciocob olmieHus Bepyromiero ¢ borom.
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Huesnuk Hlkonpanka, PoOunzon Kpy3o0, ckaskum n COOpHHKHM paccka3oB, W3d. mon pen. [opOyHo-
Ba-ITocamoBax (c. 576-577).

I Hossie kuuru // Poccus. 1909. Ne 1248. 13(26) nex. C. 6.

«Hospie m3marms ToB. M.O. Bonbda: 1) Ckazku Kapmen-Crbsa (“30moras Oubimoreka’); 2) JILA. Hap-
ckas — Cka3ku roay6oii ¢eu; 3) JI.A. Yapckas — ['po3Hasi Apy:KuHA.

Jletckas nuTeparypa, Kak U3BECTHO, YK€ JIaBHO COCTABISIET OJHY U3 OCOOEHHO TIIATENIBLHO 00CITy-
xuBaeMbIx pupmoii B.O. (sic!) Bonbd orpacieii kumkHoro aena. ExeroqHo x npasaHukam sta Gup-
Ma BBIITYCKaeT psil HOBUHOK, OOBIKHOBEHHO U OYEHB CO/IEPIKATEIbHBIX, U KPaCHBO W3/JJaHHBIX. Brlie-
Ha3BaHHbBIE TPH HOBUHKHM 3aCIIy’KHBAIOT 0COOOTO BHUMaHHS. <...>

XOpoI10 U3BECTEH PYCCKOMY IOHOIIECTBY H IpyTOi aBTOP, KHUTH KOTOPOTO SIBUJINCH TEMEPh MTOIapKOM
K MIpa3IHUKy, — I-a Yapckas. Ee moBectu yxe JaBHO YMTAIOTCS BO Bcex ceMbsiX. B “I'po3Hoit npyxu-
He” OHa omMCchIBaeT moABUTH Epmaka, mokopurens Cubupu. OnuceiBaeT r-ka Yapckas yBiIeKareabHo,
MIPOCTBIM, SICHBIM SI3BIKOM, CTapasiCh K TOMY YK€ BO3MOXKHO OJIFKE JIEpKaThCsi K MCTOPUYECKO TpaB/e
n ToyHoCTH. “Cka3ku roiry0oit den” sSBISIOTCS cOOpaHUEM alUIeropHii, MHOTAA OoJiee, MHOTAA MEHee
YAa4HBIX, HO BCET/a ¥ BPa3yMHTEIBHBIX, ¥ MPOHUKHYTHIX CO3HAHUEM BOCIIUTATEILHOTO 3HAYCHUS, Ka-
KO€ JUTS FOHOTO YMTATEIsl UMEET HJIH, TI0 KpailiHeH Mepe, J0JDKHA HMETh JlaBaeMast My B PyKH KHUTa.

Bce Tpu KHUTH H31aHBI KPACHBO, Aaxke pockomrHo. Kaxaas w3 HUX MOJHA PUCYHKOB, MIPaBIa, HE
Bceraa 0e3yKOpU3HEHHBIX, HO TIATEIbHO OTIEYaTaHHbBIX).

Y. Hosbie kuuru // Poccus. 1909. Ne 1257, 24 nex. (6 sus. 1910). C. 4.

«3manns ToB. M.O. Bonbed. JI. Uapckas, “Tacuno rope”, mos. s aereii; JI. Yapckas, “JlecoBuy-
Ka”, T0B. JIJIsI IOHOIIIECTBA.

MBI yxe He pa3 oTMedaly HPOU3BEIEHU JUIsl IeTel U FoHOoLIeCcTBa I-kxu Yapckol, OAHOU U3 BecbMa
MOMYJISIPHBIX MUCATENbHULl, KHUTH KOTOPOM XOPOIIO M3BECTHBI MOJpacTarounieMy nokojeHuto. “Ta-
CHHO TOpe” — UCTOPHS MIJIOH JICBOYKH, JTFOOMMHMIIEI MAaTCPH, IIAJIOBINBOM, CKIIOHHOW K Pa3HBIM BBI-
XOZKaM, HO CEepAEYHOH, OT3bIBUMBOM, C IyIIOW YUCTOW U C CBETJIBIM, SICHBIM YMOM. 3a IIAJIOCTH e’
He Mauio (sic!) mocraercs OT cTapmiux, HO, B OOIIEeM, BCe €€ JO0ST, U, KOHEYHO, JOCTATOYHO OBLIO
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eli moapacTu, 4ToObI CAENaThCs TOPAOCTHIO U yTelleHueM MaTepu. “JlecoBuuka™ — CIIOKHASI UICTOPUS
CHPOTKH, BCJICJCTBUC PA3HBIX OOCTOSATENBCTB pocCIell B M30e rpy00ro, BEYHO MBSIHOTO MYKHKa, HO
3aTeM CIIyYaifHO TOJTYYHUBIICH BOCIIUTAHUE B CEMBbE OJHOTO Tpada. Y CHpOTKH 00HAPYKMIOCH BBIA-
oIIeecs CIICHHYECKOE JapoBaHue, €if HaBCTpedy, Ka3aloCh, IIUIa Iieflas HOBas )KU3Hb, HO U TYT KN
€e HOBbIE NCIIBITaHNSA, TIOKa, HAKOHEI], CyAp0a He c)KalniIach HaJ Hel U He BepHyJa eif MaTh, TaBHO ee
nckapuryr. O0e KHUTH W3[aHbl BECbMa HAPSIIHO M YKPAIICHbI MHOTUMHU PUCYHKAMU.)»

Huxonan T. Knurn niis nonapkos. Mznanus M.O. Bonbsd / MockoBckue BenomocTH. 1909.
Ne294. 23 nex. (5 suB. 1910). C. 4.

«Ilapcxuii rueB. Vctopraeckas moBectsb JILA. Hapckoii. 112 ctp. C pucyn. Cnd. M3a. t-sa M.O. Bons .

Nwms JI.A. Yapckoit, Kak TaTaHTIIMBOM MUCATEIbHUIBI KHUT JJIsl FOHOIIECTBA, I0CTATOYHO U3BECTHO,
YTOOBI CaMO MOTJIO CIIYXHUTh JOCTaTOUHON peKoMeHAaIuel ams 3Toi KHuru. M 9Ta moBecTh Tak ke
Xopolla, Kak U Ipyrue Npou3BeeHNs, IIPUHAJUICKAIIIE NIepy TOTO K€ aBTOpa.

Croxket st noBectu Llapckuii enes B3T u3 snoxu Meana I'poszHoro. B Hell pacckasbiBaeTcs, Kak
1app, Mo HaroBopy bacmanoBa, mprKkasbIBaeT Ka3HUTH KHA3sE OBUnHY-OO0JIEHCKOTO, KaK ero mpue-
MBI Banromra (repoif moBECTH) TIIETHO CTapaeTcs ero CIacTH, U Kak, Omaromaps emy, n30aBiseTcs
OT PyK ONPUYHMKOB KEHA KHS3S U €0 UMYILECTBO.

[TomyTHO ¢ pa3BUTHEM paccKas3a aBTOp CTaBHUT ceOe 3a/aueii HaprucoBaTh BEPHYIO KapTHHY ObITa U
HPABOB TOH AIOXH, YTO €MY BIIOJIHE Y/IAETCs.

B o01mem KHUTA YUTAETCS JIETKO M C OOJNBIIMM MHTEPECOM, U €€ HEeJb3sl He MOPEKOMEHI0BaTh YH-
tatensiM. C BHEIIHEH CTOPOHBI M3JjaHne OYeHb Xopomro. Kuura nmmoctpupoBana A. bansauarepom
1 cHaO)keHa CHHUMKaMH ¢ kKapTuH B. Bacuenosa, . Peninna u ap., WiumocTpupyromux 3moxy VBana
I'po3HOrO, M PUCYHKAaMH NIPEIMETOB OOCTAHOBKH U ObITAa TOTO BPEMEHHU.

I'po3nasi npy:xuna. Mcropuueckas nosects JI.A. Yapckoii. 352 ctp. C puc. Cn6. U3n. T-Ba M.O. Bonb.

CroXeT 3TOH MOBECTH B3ST U3 d10XH nokopenus Cubupu Epmakom. ABTOp prCyeT MOJIOJBIM YHTa-
TEJISIM KaPTHHY FePOMYECKOTO II0X0/1a TOPCTH PYCCKHX JJISl 3aBOCBAHUS OOIIMPHOTO Kpasi, OYIIEBICH-
HBIX OJTHOIO Hjeel — MPUCOETMHNTH K pouHe 6oratyio CHOMPH 1 3acIyXHUTh ce0e apCKyl0 MUIOCTb.
YeM-TO CKa309HBIM BEET OT MOABHIOB TOPCTH PYCCKHUX YJAJIBIIOB, M HEBOJIBHO AYyINA, BCIIOMUHAS O
MOJBUraX MPEIKOB, OTABIXAET OT OeCIBETHONH 0OCTAHOBKM HACTOSILEr0 M OKPBIISETCA HAJCKAO0H Ha
cBemioe Oyaymiee Poccuu.

Crporo npuiepKHBasiCh UCTOPUYECKUX JaHHBIX, aBTOP Ha 3TOM (OHE PUCYET HCTOPHIO IOHOIIH,
CJIy4aifHO IOIIaBIIETO B PSJIbl pa300HHUKOB-3aBOEBaTEIeH U CyMEBIIETO CBOMMH MOJBUTaMH U JTHY-
HBIMHU Ka4eCTBAMH 3aCIIyXKHUTh JIIOOOBb U YBRKEHHE BCEX OKPYKAIOIIUX.

ABTOD BBICTABIISIET LENBIH PSIJl TUIIOB PYCCKHUX TE€POEB, HO BMECTE C TEM OTJAET JIOJKHOE U Ty3eM-
11aM, MYKECTBEHHO YMHUPABIINM 32 CBOOOLY POAHOTO Kpasl.

I/Isz[aHa KHUTA OUYCHBb U3AIIHO: WIIIOCTpallu paciiaiaroTCda Ha 2 KaTeropuu. Yacte u3 HUX, IpUHAA-
nexamas nepy C. [TaHoBa, HIUTIOCTPUPYET caMblif poMaH. J[pyryro 4acTb COCTaBISIIOT CHUMKH C TIPO-
N3BEJCHNI M3BECTHEHIINX XyN0KHUKOB (CypHKOBa, AHTOKOJIIBCKOTO H JIp.), N300pa)KaBIIUX JIIOACH
COOBITHSI TOTO BPEMEHH. P11 pUCYHKOB OTHOCHUTCS K OBITOBOH cTopoHe 3moxu (3Hamst Epmaka, nom
CTpOTOHOBBIX, X KapeThl). XOPOIIIO UCTIOTHEHO TakKe H300pakeHne maMaTHuka Epmaxky.

B o01mmeM kHHUra yuTaeTCs ¢ GONBIIMM HHTEPECOM, U €€ HEIIb3sl He OPEKOMEHI0BATh KaK MPHUITHOE
U TIOJIE3HOE YTEHHUE [Tl FOHOLIECTBAY.

1910

[Aémop ne ykazan]. Kauru x PoxxnectBy. bubnuorpadus / Husa. 1910. Ne51. C. 921.

«Hewucromumas B CBOCH TBOPYCCKOM (haHTA3WHU U TaK JIFOOUMas IeThMU-UnUTaTeNIsIMu, T-xka JI. Uap-
CKasi U B 9TOM IOy BBIITYCTHJIA B CBET HECKOJIBKO HOBBIX KHUXKeEK 1 AeTeil. Ee “Cudupouka”, Heco-
MHEHHO, Oy/IeT XOPOIIO PUHSTA B JETCKOM YUTATEIHCKOM KPYTY, PABHO KaK U HCTOPUIECKAs IIOBECTh
n3 xu3HN Exarepuns! | “Tak BeJsiesia napuua” — i XopoIIeHbKHe CTUXOTBOpeHus “I'osrydast BotHA”,
B KOTOPBIX CKBO3SAT UCKOPKH HACTOSIIIIETO MOATHIECKOTO JTAPOBAHUS.

[Asmop ne yxazan). [loctynunu B penakiuio / Hoast Pyce. 1910. Ne39. 9(22) desp. C. 5.

OT361B Ha cOopHUK «Loaydast BostHa»: «Ctrxu YapcKkoit — MO CBEKECTH M YACTOTE HACTPOCHUH U
MOTHBOB XOPOLIM UMEHHO JUJIsl AETCTBA U MEPBON IOHOCTU. be3 HpOHUM MOXKHO cKa3aTh, 4TO UX “MaTh
JIOYepH BEIHUT YUTATh . B HUX HEMano TEXHWYECKHX HEZOCTATKOB, HO 3aTO €CTh M JOCTOMHCTBA,
00bIYHO oTIM4atome Yapckyro, KoTopas ymMeeT OeceloBaTh ¢ I€TbMHU M 3HAET MYTh K UX CEPIIam.

B.I1. bubnuorpadus // [IpaButensctBennblid BecTHUK. 1910. Ne277. 19 nexk. (1 smB. 1911). C. 3.

«A.A.(sic!) Yapckasa. 1) “Tak Besesa mapuna”. VMcropmueckas mosects g aeteir. C 6 puc.
A. Banpaunrepa u ogHuM moprperom. Mza. t-sa M.O. Bonbd. Cnb. Crp. 92. 2) “Ilapckuii rHeB”.
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Hcrtopuueckas nosects. C OpUrHHaIbHBIMU pUCYHKaMU A. banbaunrepa, BuHbeTkaMu 3. COKOJIOB-
CKOTO M CHUMKaMu ¢ kapTuH U. Penmna, B. Bacuenosa u ap. M3n. t-Ba M.O. Bonsg. Cn6. Crp. 112.

I'-;xa Yapckas cBoeli moBecThio “Tak Benena mapuna’” *KejaeT MOJI0KUTh IOUNH BOCIOIHEHUIO MPO-
Oexa B HamIeW NETCKOW JUTEpaType, B KOTOPOH 3aMETHO OLIYIIAETCS HEIOCTATOK B MCTOPHUYECKUX
MOBECTAX M paccKas3ax [Ulf JIeTeH J0-IIKOJIBHOTO Bo3pacTa. B cBoeMm mpou3BeneHHM OHa 3a7aiach
LEJIBI0 BOCIIPOM3BECTH HECKOILKO MUPHBIX CTPaHUIL HCTOPHH, YKa3bIBasi HA HEOOXOAUMOCTh BHYILIUTh
JIETSIM, ““Y4TO €CTh M WHas 100JIeCTh, HE TOJIBKO BOSHHAs, YTO HCTOPHUS 3aKIIIOUAETCS HE TOJILKO B KPO-
BaBBIX MOABHraX, YTO B HCTOPHU OBIBAJIM M OBIBAIOT CaMble Pa3HOPOJIHBIC SIH301bI MUPHOTO Xapak-
Tepa”. Henmb3s ckazaTh, 4TOOBI 33/1a4a 3Ta OblIa BHIIOJIHEHA aBTOPOM BIIOJHE yAauHo. Hanmcana mo-
BECTh A3BIKOM JIAJIEKO HE BE3/1€ MOHITHBIM /ISl FOHBIX YMTATEIIeH, MECTaMHU BCTPEUAIOTCS BHIPAXKEHUS,
CIIMIIKOM TpyOBle, YyBCTByeTcs OpaBama reposi cBoeil rpydocTtrsio. ComepKaHHe TTOBECTH B3ATO U3
BpeMeH 1iapcTBoBanus Exarepusl | 1 OTHOCHTCS K TOMY MEPUO/LY, KOT/Ia OHA TOXKeaia MpUOIU3UTh
K cebe OeHBIX POJCTBEHHUKOB — CEMBIO cBOero Opara CKaBpOHCKOIO, )KUBIIYIO B ITyXOW JTH(IIsiHI-
ckoii nepeBymike [larooene. OnmceiBaeTcst TpyOoe oOpalieHne coijiar, MOCTyNaBIIuX M0 MpUKa3a-
HUIO: CXBAaTUTh U NPUBE3TH; Tope OCIHOI KPeCThIHKHN, My’Ka KOTOPOH yBE3JIM TaK )K€ BHE3AITHO CIIIe
paHblIIe, a TeTepb CXBATHUIIH U €€ C IBYMsI ISTbMU 1 BE3YT HEBEIOMO JJISl YETO; IPUOBITHE BO IBOPELL K
LapwuIe; mepeMena o0pameHus OKPYKArOIMKX. 3aTeM HIeT 9acTh C TOYKH 3peHHs o01Iei, a TeM bonee
CIICIIMANBHO JETCKOH, JAJIeKo He Mmoxoxas Ha MupHYyo. Ctapmiuil u3 npuBe3eHHBIX AeTeid CkaBpoH-
CKHX Ha4MHAEeT, BHIPAXKAsACh MIPOCTHIM SI3bIKOM, 030pHHYATh. B 3TOI 4acTH 31130/l MUPHOTO Xapak-
Tepa COCTOSIT B U3/I€BATEILCTBE CPa3y BOCIIPSIHYBILIETO AyXOM MajburKa CliepBa HaJl TaHIIMEHCTEepOM,
a 3aTeM HaJ CllyraMu; oH OpocaeTcs ¢ KyJakaMH Ha CBOE M300pakeHHE B 3epKaje U pa3OuBacT Io-
ClIeZIHEe; AAeT IIUIIOK apaly, KOTOPBIH, 9TO HU C 4YeM HECOOOPa3HO, OTBEYAET EMY XOPOIINM ITHHKOM;
yberas oT aparna, COMBaeT ¢ HOT Jlakes, HECIIero KyIIaHke. 3aTeM 030pHUK OOpBIBACT NuIel( y onHOM
W3 IPUABOPHBIX JIaM; 32 00€70M, K KOTOPOMY MX TI03Bajii, OH )K€ HEJIOBKHM JBHI)KCHHEM CPBIBACT I1a-
PHK ¢ TOJIOBBI CBOEro cocena... ExBa jiu 970 Te “uHbIC 700JECTH”, HA KOTOPBIC XOTENIa YKa3arh r-ka
Yapckast. Berpeuarorcst B onMcanny U JOOpbIe MOCTYNKH MabuyraHa, HO OHH TOHYT B €0 030PCTBE.
WnmocTpaiuy K TOBECTH ITOCPEACTBEHHBI, HEKOTOPBIE HE COOTBETCTBYIOT TEKCTY. Tak, Hampumep,
KOTJIa COJIJIAThI BpbIBatoTCs B 130y CKaBPOHCKHX, B TEKCTE TOBOpHTCS: “Berxas nBepb He BeIgepxKaia,
3aTpellana 1 TSHKeJIo pyxHyia Ha non”. Ha pucyHke e n300pakeHbl BOPBABIIHECS COIAATH M OTBO-
peHHasi IBEpb, CIIOKOITHO BUCSIIAs HA TIETIISAX. BTOpast HOBECTh OTHOCHTCSI KO BPEMEHH 1IaPCTBOBAHUS
Hoanna I'po3Horo. [maBHOE nelcTByONIEe JUIO B HEH — MaJbUMK-TIpUeMbI KHA3eil OpunHa-O060-
JICHCKHX, CIIEpBa CTAparOIIUICs 3aCITy)KUTh ITepe]] apeM MPOoIeHIEe KHI3I0, 8 3aTeM CIacaloIni KHsI-
ruHio. 3noxeeM sBisiercst Penop bacmanos. B 370l moBecTn sA3bIK sydnie, oOpasHee, YyBCTBYETCS
nonapaxkanueM rpady Anekcero Tonctomy (“Kuszp Cepebpstaprii”). OpuruHanbHbIC PUCYHKH U CHAM-
KM C KapTHH XOPOIIO MJUTIOCTPUPYIOT TEKCT W BBOJAT YUTATEINS B OOMXO TOTO BPEMEHM.

B.I1. bubmuorpadus // [TpaButenscTBeHHbIN BecTHUK. 1910. Ne279. 22 nek. (4 stuB. 1911). C. 4.

«JI.LA. Yapckasa. “Cubupouxa”. Ilosects mus gereil. C 12 pucynkamu U. I'ypseBa. M3a. 1-Ba
M.O. Bombd. Ctp. 234.

JleTn monxosero At YTEHUs TAKUX MTOBECTEH BO3pacTa HAUMHAIOT CKy4aTh, KOT/a B KHUTE MOIa-
JIAI0TCS JUIMHHBIE OMUCaHus, U r-ka Yapckas TBepo 3Haet 31o. Ha nporspkeHun Oojiee 4eM JBYXCOT
CTPaHUI] TaK MHOTO JICHCTBHSI, YTO MHTEPEC HE TOJBKO HE MOXET ociadeTh, HO, HA00OPOT, MPHUXO-
uTcst 00AThCS, KaKk Obl YMTATENb HE 3aXJICOHYJICS OT uepecdyp ObICTPOH NepeMeHbl BCe HOBBIX U
HOBBIX HPUBXOJSIINX OOCTOSTEIHCTB, OT MAaCChl TEX Y>KAaCOB, KOTOPBIMH IIOJHA €]1Ba JIM HE KaKIas
cTpanuia KHUTH. CTpaIIHO CTAHOBUTCS HE 33 TEPOEB MTOBECTH, a 3a IOHBIX YUTATENei: OyLyT J1 OHU
B COCTOSIHUM NI€PEBAPUTH MpeIaraeMblii UM [uid uTeHust Marepuai. ConepkaHue IOBECTH, B 00IeEM,
TakoBO. 3UMHSIA HOUb B Jiecy B Cubupu. [Ipoeskuii, co3HaBasi, 4TO HET CIACEHUS OT OKPYKHUBIITUX
BOJIKOB, OCTOPO’KHO TO/IBEIIUBAET K AEPEBY Y AOPOTH YKyTaHHYIO TEIJIO MATIOTKY-/104b, B HaJIeXK e,
YTO KTO-HUOY/b, HA YTPO, 3aMETHT OCTABJICHHYIO. BOJKM NelCTBUTENHHO HANamaoT; JIOMWAAH THO-
HYT, Ta )K€ y4acTh IIOCTHTAeT SMIINKA U HIHbKY peOeHKa; CIiacaeTcsi KpecThsIHaMH, MTPHOEKaBIINMHI
Ha BBICTPEIBI, TOJIbKO oTell. Korjja HadYMHAIOT NCKaTh OCTaBICHHYIO, OKa3bIBAETCs, YTO OHA MCUe3la
OeccieHo. B neliCTBUTEIBHOCTH K€ AEBOYKY HAXOOUT CTAPUK-NITHILENOB, )KUBYIIUH B JIECY, Y KOTO-
poro oHa u octaercs. CTapuk, CIIycTs HEKOTOpOe BpeMmsi, 3a00JIeBaeT U yMUPAEeT; JeBOYKa MOMaaaeT K
pas3boitnukaM. 31ech OHa, C TOMOIIBIO TAKOTO JKe OE3I0MHOI0 MallbdHMKa, 3aXBau€HHOT0 pa30oitHuKa-
MU, cnacaet Kynua. Jlern ornpasisitores B [lerepOypr pa3bicKUBaTh CECTpy CTapHUKa-ITHIEIOBA. DTa
UX BCTpPEUYaeT AAJEeKo He JackoBo. OHa, MOIB3YSCh CXOACTBOM, BBIJIala CBOIO JIOYKY 3 IPOMABIIYIO
MAJIOTKY, OTIIOM KOTOPO¥ OKa3bIBaeTCs OOoraThlii KHs3b, KUBYIIHHA B [lerepOypre, m 60uTCs, Kak OB
HE OTKpBUIOCH ee mpectymieHne. OHa cTapaercs WM yOaluTh MOJalblle U3 Topoja MU MOTyOUTh
KakHUM-HHOYIb 00pa3oM pebeHka. /leBouka MoCTynaer B UPK U AENaeTCs YKPOTHTEIbHULEH JIbBOB.
B IletepOypre, 1o nacnopry cTapuKa-NnTHIIEIOBA SBISETCS OJUH U3 pa300MHUKOB, K KOTOPBIM I'epou-
HsI [TIOBECTH I0T1aJIa B CHOMPCKOH Taiire; eMmy Heo0xonnumo, 4Toobl CHOMpoUKa, Kak Ipo3Baliv JCBOUKY,
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IIpHU3HAJa B HEM TOTO, KEM OH 3HAYUTCs 10 nacnopty. Cubupouka criacaercst OT Hero. 3aBUCTb IPYTHUX
CITy’KallluX B IUPKE JOXOAMT JI0 TOTO, YTO OHHM HE 33/ lyMBIBAIOTCSI, IEPE/ OJHUM M3 MPEACTaBICHUH,
BOTKHYTH B BEHOK, KOTOPBIH MOJIO/1asi YKPOTHTEIBHUIA JOJKHA HAJETh HA TOJIOBY JIbBUIIBI, HECKOIBKO
ocTpeIx uri. Pazesapennast 6onpro nbBHIa Opocaercs Ha CHOMPOUYKY M TsHKENO ee paHUT. [lpucyt-
CTBOBABIIMH B 3TO BPeMs B LIUPKE KHs3b y3HaeT B CHOMpOUKe, IO KPECTUKY Ha €€ IIee, CBOIO J109b
U C pajocThio OepeT k cebe pedbenka. Pacckazanbl Bce ckutanuss CHOUPOUYKH JKUBO M YBICKATEIBHO.
Wnmoctpanun kpacusbl, o0noxka odeHb ussiiHa. pudrt mupokuit u kpynubiii. C 9TOH CTOPOHBI
W3JIaHNE 3aCITY)KMBAET OOJIBIION MTOXBAIBD).

Bamkun I Jluteparypa u mucarenu. VI. O nureparype mia aetewt / CuOupckas Ku3Hb.
1910. Ne174. 8 aBr. C. 3.

«MHe xanb nerei. ..

Ilepeno MHOI JEKUT IpyJa NETCKUX KYPHAIOB C MACCOM cTarei, paccka3oB, CTUXOTBOPEHUH, pHU-
CYHKOB, IIapaJ M 3arajoK, ¥ OT BCEro ATOr0 y MEHS TAaKOC BIICUATICHUE, KaK OyITO MCHsS BBEIHU B
My3eif BOCKOBBEIX (UTYpP W KaPTOHHBIX IeH3aKel U CTaIH YBEPSITh, YTO 3TO BOBCE HE BOCKOBEIC (pUTy-
PBI, a )KUBBIE JIFOIM C )KUBOU TYIIOH; UTO 3TO HE KAPTOHHBIE MEH3aKH, a HACTOSIINE, HETIOIICIbHEIC
YTOJIKH KUBOH MPUPOJIBI.

— Bot mocmoTtpuTe, — TOBOPST MHE COAEPIKATENH My3esl, — IOCMOTPHUTE Ha ATOTO BOMHA, CTOAIIETO
Ha yacax. Pa3zBe BbI He BUJUTE, KaK, IPUCITYIIUBASICH K MaJieHIIeMy IIOPOXY, OH TOBOPAYUBAET rOJIOBY,
TO B OfIHY, TO B IPYT'YIO CTOPOHY?

— Jla, BIKY, — oTBedaro . — Ho Belb OH MOBOpaYMBAET TOJIOBY HE MOTOMY, YTO CTOUT Ha Yacax d
MIPUCITYIINBACTCS, a IPOCTO TIOTOMY, YTO BHYTPH €TO BOCKOBOTO TeJIa BCTABJICHA KaKas-TO MaJleHbKast
JKeJIe3Hasi MaITHKA C 3y04aThIMH KOJIECHKAMH U PhlYaraMu, KOTOpast U BEPTHUT €ro TOJI0BOH.

— Kakoii BbI ckenTuk! — 0€3 TEHH CMYIIECHUS MPOMOJDKAIOT COIEPIKATEId My3es, — HY, a Telephb
B3IVISTHUTE Ha 3Ty CISIIYI0 MAcTylKy. Pa3Be Bbl He BUIUTE, KaK, B CIOKOWHOM CHE, POBHO MOAbIMAET-
Cs U OITyCKaeTcs ee rpynub?

— Jla, BuXKy, — oTBevaro 5. — Ho BeZb 3T0 OTTOTO, YTO BHYTPH MACTYIIKH TTOABIMACTCS H OITYCKaeTCs
3aBelleHHas Ha CYTKHU NpPYKWHA, CTalbHAs COUpaIbHas NpyKuHa. .. <...>

TaxoB, B CyITHOCTH, U TOT My3€i AETCKOI IUTEPATYPHI, IO KOTOPOMY I OPOIIIT HECKOJIBKO THEH, B
HaIpacHO Ha/IeXk 1€ OTHICKATh XOTh OJIHY JKUBYIO (PUTYPY, XOTh OJJHO )KHBOE JiepeBIo. Bce — MepTBO,
CKYYHO, HEECTECTBEHHO U HEHYKHO.

[IpaBma, MecTamMu KpacHBO, MUJIO, YMHO; MPYKUHKU U 3yO4yaThle KOJCCUKUA B UCHPABHOCTH; U K
YIOBOJIBCTBHUIO TIOYTCHHEHTIICH MyONWKM BOWHBI, CTOSIINE HA Yacax, MPaBHIBHO BEPTSIT TOIOBOI, a
CITAIINE TMACTYIIKH MPAaBUIBHO JABIIIAT, HO... IPUCMOTPHUIIBCS M yXKe HE TO, HE TO U HE TO: JAeTaHHO,
(hasIbIINBO U MOI03PUTEILHO-TIPABMIIBHO. <...>

Ho, camoe m1aBHOE, TIOCTOSIHHOE U MTOYETHOE MECTO B OT/IEJIC OCIUICTPUCTUKH ““3ayIIEBHOTO CJIO-
Ba” 3anumaeT Jluaus Yapckas. Ciblxanu Bbl 0 Takod mucatenbHuile? OHAa 3HAMEHUTA, OHA €JIUH-
CTBEHHA B CBOEM pOJie, U Halucaia OHa, 10 MEHbLIEH Mepe, JI0KUHY pPOMAHOB, IOJICOTHU MTOBECTEH,
COTHH TPH paccka3oB. I Bo BceX ITUX MPOU3BEACHUSAX.

— ... “ecTb BCe, KOJIb HET OOMaHa:

W crpaxu, u 11000Bb, U YEPTH, U IBETHI .

B kaxaom HOMepe “3amyiieBHOTO clioBa’, MJIQIIEro U cTapiiero, r-ka Jluaus Yapckas npucyT-
CTBYeT 00s513aTCIIbHO: JKypHaJ 0e3 Hee BCE PaBHO YTO BOCKOBas (PUrypa CISIICH MacTyIIKH — 0e3 mpy-
JKUHBL.

Bena muime B TOM, 9TO JBIXaHWE MACTYIIKUA — YHUCTO, a OT JBIXaHUS T-XHU Yapckoil, HM3BUHUTE 3a
BEIpQ)KCHHE, CKBEPHO TaxHeT. [laxHeT HeMCKPEHHOCTHIO0, HaJyMaHHOCTBIO, IETTaHHOCTHIO, — U eIl
Xy’)Ke: CAHTUMEHTAIBHOCTBIO, CIOCIOKAaHBEM, KPUBIITHBEM, — H €IIIe Xy)Ke: Ka3eHIINHON, KAKUM-TO JIH-
TepaTypHbIM OIOPOKPATU3MOM, C TIPUMECHIO TyXa Ka3apMbl.

Bo Bcem, yTo HanucaHo r-xoro Yapckoi, HeT UCKpbl boxknell, HeT U HaMeKa Ha BJOXHOBEHHUE, U OHA
HAIPACHO CTapaeTCs 3aMa3aTh CBOIO 0E31apHOCTh KUCIIO-CIIAJACHBKUM CIOCIOKAaHBEM Ha U30UTHIC, Oa-
HaJBbHBIC IO TIOMIOCTH, TEMBI O CAMOOTBEPKEHHOCTH, TEPON3ME, BETHKONYIINH, TPETAHHOCTH, IPYK-
0e; 1 Bce ITH caMu 10 cebe BBICOKHE SBICHUS T-ka Yapckas yXurpsercs n300pa3uTh Tak, YTO OHU
TEPSIOT BCIO CBOIO MPUBJIEKATEIBHOCTD, IT0 KpaifHEe# Mepe B Ima3ax 0ojiee MIM MEHEE CO3HATEIbHBIX
gutaresiei. C 4uCTO-Xyq0KECTBCHHONH CTOPOHBI MPOU3BEACHUS -k Yapckoil He jydine: GUrypsl ee
JIEUCTBYIONIUX JIUI IJIOCKU U TYCKJIbI, ICUXOJIOTHUECKUN aHAIN3 — KpaiiHe OBEPXHOCTEH, MECTAMHU
COBEPIICHHO HEBEPEH U HAMBCH; KO BCEMY 3TOMY HAJI0 PUOABUTH ITOJIHOE OTCYTCTBHE 00Pa3HOCTH U
HEpa300pPUYHUBOCTH B CIIOBaX U BRIPAKCHUAX. <...>

Ho 3ansTHee Bcero B “3amyrmr. cioBe” OTAEN MEPENUCKH MalleHFKUX YUTATENICH APYT C APYTOM U C
penaxiueit. OTAEN 3TOT MOCTABJICH OYEHb IIUPOKO, HO O YeM B HEM IHUIIYT?

BoT HeCKOIBKO OTPBIBKOB U3 IIUCEM: <...>

— “Mos mobumas nucarensuuna JI. Yapckas™.
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— “Muuast Mans! 51 tebe coBetyro Ha3Barh Kykiy ['aHOoM. S Ha3pIBaro cBOrO KyKiy Toxke ['aHoii”.

— “MHe oueHb HpaBUTCA noBecTs JI. Hapckoit”.

— “Bonbmre Beero s obuto JI. Yapekyro™.

— “4 mrobmro Yapckyro u Jlukkenca”.

— “S] unrana Bce moBecTn Yapckoii”.

MHue xanb neTel... 1 0COOEHHO TeX M3 HUX, KOTOpbIe CIIOCOOHBI YUTATh BCe Mpou3BeneHus Yap-
CKOH M OZTHOBPEMEHHO JI00uTh Yapckyto n J[ukkeHca, — CIOCIOKaIOMIy10 0e3/1apHOCTh M TeHHAIBHOTO,
MHUPOBOTO FOMOPHUCTA. Y TaKUX JETeH y’Ke HCIOPYEH BKYC K JINTEPAType, SCTETHIECKOE YYThe UX yiKe
MIPUATYIUICHO.

CoOcTBeHHO roBOps, cTpalrHa He Yapckas Kak JIMTepaTypHasi HHAUBHyaIbHOCTb, & CTPAIHA OHa,
KaK munuunas AeTCKas MIcaTebHULA.

JleTckoii muTeparypsl B XOPOIIEM CMBICJIE 3TOTO CJIOBa y HAC MOYTH HET, a €CTh JIUTEepPaTypHbIE
PEMECICHHUKH, KOTOpbIe denarom Ui JeTeld pOMaHbl, OBECTH, paccKasbl, CTaThbH, CTUXU. MHOTNA
9TO BBIXOJUT KPACHUBO, MUJIO, HE TIIYIO, HO BCEra denaHHo. PeKo-peiko MPOCKOIb3HET YTO-HUOYIb
JICHCTBUTENIFHO KHUBOE, IEHCTBUTENHHO 3aAyIIEBHOE U SIPKOE, 03apEHHOE OJIECKOM BJIOXHOBEHH. . .

He moromy sin Hamm AeTH Tak jKaJHO HAOpachIBAIOTCS Ha HECPABHEHHO 00Jiee MHTEPECHBIX aBTO-
poB 3anaanHoit EBponbl u AMepuku: Maiin-Puna, XXrons-Bepna, buuep-Croy, Mapka TaHa, D1MOH-
na-ne-AmMuduca u ap.

B nameit xononHoit, yooroii, HecuactHoW Poccuu TpyaHO OBITH YHCTBIM, HEIIOCPEICTBEHHBIM, JKH3-
HEpPaZ0CTHBIM. MBI HE MOJKEM 0CBOOOIUTHCS OT CKYKH, OT OaHAJILHOCTH M TpadapeTos, OT TOH TEH-
JICHIIMO3HOCTH, KOTOpast TaK 4acTO JAABUT M THETET HAIIM MBICIHU U JIeNa, — MBI HE yMEeM CMOTpPETh
Ha XU3Hb SCHBIMH, CBETIBIMH ACTCKUMH ITa3aMM; ¥ MO0 OTHOLICHHUIO K JIETSIM BCEM HaM YEro-To He
XBAaTaeT... Mbl caMM MaJio JIFOOUM JKHU3Hb, MAJIO IEHUM €€, MaJI0 HHTepecyeMcsl €10, OpOIUM 10 3eMIIe
CKyUHbIE, CepbIe, WIH ellle XyXKe — 3JIble, pa3ApakuTelbHbIe. .. UTo ke, ocie STOro, Mbl MOXKEM J1aTh
HaIIUM JeTSIM?»

I'nosckuii M. 3anymeBHas nodrecca // U3BecTus kHnkHbIX Mara3unos T-sa M.O. Boab g
10 JIUTepaType, HayKaM 1 0n0auorpaduu u BecTHUK JuTeparypsbl. 1910. Ne2. C16. 40—44.

Pent. Ha mosTHueckuit coopuuk Yapckoit «l'osydas Boana. CTHXU U IECHH [T FOHOIIECTBAY.

«...JlefictButensHo ycnex aBropa “Kuspkubl [[xaBaxa™ cpenu unrtaresieil mpencrasiseT coO0H sB-
JICHHE TTOYTH HeOBbIBaJIoe, MOXKHO JIaXKe CKa3aTh, CTUXHiHOE. Ho r->xy Yapckyro He TOJIBKO YHTAIOT: e
mo0sT. <...> Molonas nucarenbHAIA, Oarogapss 0COOCHHOCTIM e¢ JapoBaHUs, Oaronaps 3HAHHIO
JIETCKOW AyIIH, OJarogaps yMEHHIO 3aMHTEPECOBATh IOHBIX YUTATeNeH W BHYIIUTh UM JOOpPHIC UyB-
CTBa, IPOYHO 3aBOeBaJia cebe TI0O0Bh CPer CBOMX YHTATENNECH U YUTATEIBHHUIL, a TAKXKE CPEIH POIH-
TENnen u BOC]'IPITaTeJ'[eﬁ, KOTOPBIC UMEJIIN BO3MOKHOCTh y6C}II/ITBCH B 6HaFOTBOpHOM BOCIIUTATCIIBHOM
BIIUSIHUY JINTEPATYPHOU NEATEIbHOCTH HONYIIPHON NUCATEIbHULIBL. <...>

XapakrepHble 4epThl TBopuecTBa JI.A. Hapckoi, Kak MUcaTeNbHUIIBI, €€ KPACOYHOCTh, CBEXKECTH,
OorarcTBo (paHTa3UM W 33aMyNICBHOCTH, MPUCYIIHE €l BOOOIIE, eme ¢ OOIBIICH CHIIO0 MPOSBIISIOT-
Cs 37IeCh, B MIOATHYECKUX Tpou3BeAcHuUsIX. CaMbIii COOPHHUK... pacmajgaeTcs Ha HACKOIBKO OTIENOB,
OYeHBb Pa3HOOOPA3HBIX IO CBOEMY COMAEPKaHUIO. TYT €CTh M CTHXH, HaBESHHBIE MOPEM, €CTh U MPO-
CTO MECHHU, €CTh U BOCIIOMHUHAHUA, €CTh U HECJIbIC PACCKa3bl B CTUXaX, €CTb U HACTPOCHUA, U CTUXHU,
CJIOKMBILKECA TO]] BIICUATICHUEM KUITy4Yeil TOpOJCKON *KU3HH, U M., U p. Ho 3a uTo OBl HU B3s1ach
nUcaTeNbHUIA, O YeM Obl OHA HU TOBOPHJIA, OHA BCET/Ia OINHAKOBA, BCIOY BUIHO €€ JTI000BHOE OTHO-
IICHHE KO BCEMY MHPY, TIOTHOMY, B €€ IIa3aX, KPacUBBIX Uy/IeC U CKa30K, IIOJTHOMY J00pa U CBETIIBIX
rpe3. Bee B mpupose JKUBET OMHOM OOIIeH KU3HBIO, BCE OIMHAKOBO XOPOIIO, BCE OJUHAKOBO BaXKHO
H HYXHO. <...>

Brpouewm, 5Ta Bepa B rpsayIIui “cBET cuacThs’’, Bepa B odexy 100pa U TOPKECTBO JIIOOBU MPOHU-
KaeT Bce npousBeneHus “Toiay0oil BOJHBI”, 4TO, BMECTE C 33yIIEBHOCTBIO X CO3/aeT CBETIIOE, pa-
JIOCTHOE, Oozpsiliee HACTPOEHHUE, KOTOpoe, Oe3 COMHEHHsI, OJIaroTBOPHO JOJDKHO BIMATH Ha JAETCKUE
Y. ...TACATEIFHUIA 3a00TUTCS TaKKe O TOM, YTOO OHU HAYYHIIUCH YeMY-HUOYIb JO0OpOMY, 9TOO
WX Cep/la cTand OBl )KHBEE U OT3BIBUNBEE U YTOOBI ITH JICCHBIC CKA3KH, 3BYKH U IIBETHI HE 3aCTaBIIIN
OBl MX 3a0BITH O JAEHCTBUTENBHON KU3HHU. “JKHU3HD — HE CKa3Ka, HE Tpe3a, poKAeHHAst CHOM ', — TO-
BOPHUT IMOITECCA NPCAOCTEPETarOnI€ CBOUM HOHBIM JAPY3biAM, — €€ Ha/l0 IMPOXKUTHh YCCTHBIM, CBCTIIBIM
MyTeM... HaJ0 YyTKOe cepAaile uMeTh...” U 310 “uyTkoe” cepjle ecTh Mpek]ie BCEro y caMoil nuca-
TenbHUIBL. <...> [IpaBaa, HEKOTOpHIE U3 €€ CTUXOTBOPEHHH HECKOJIBKO XpPOMAIOT B OTHONIEHUH CTH-
XOCJIOKCHHUS, HEKOTOPBIE HE MOTYT IOXBAJIUTHCS OOraTcTBOM M pasHoobOpasueM pudm. Kpome Toro
Y TI09TECCHI 3aMedaeTcs yepecyyp OOoNbInoe yBledeHne GpesiMu, dMbpamMu, Tpe3aMu, 0 KOTOPhIX OHA
MTOBECTBYET, MTOXKAITYH, CITUIITKOM JacTo. 3aMedaeTcs Takke HEKOTopasi HeOpPEeKHOCTh B OT/IENIKE HEKO-
TOPBIX CTI/IXOTBOpeHI/Iﬁ, IMPOU3BOJIbHAA paCCTaAaHOBKA CJIOB U T.II., HO BCE€ 9TO HUYTOXXHBIC HEAOCTATKH
B CPaBHEHHH C TOIO 33JyIIEBHOCTHIO U HCKPEHHOCTHIO, KOTOPOIO MPOHUKHYTHI BCE MOYTH CTUXH I'-XKH
Yapckoit. <...>
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K nay4mmM CTUXOTBOPEHHUSIM COOpHHKA CielyeT oTHecTH cTtux. “I[piranka”, “Moeit cecTpeHke” u
HeKoTopkle apyrue. Ho cpeau 10HBIX yuTaTe e HanOOoIbIICH MOMYIIPHOCTHIO, KAaK MBI UMEITH CITyJai
yoenuThes, monb3yercs “CecTpa MHIIOCEpIUsS” — OTIHYAIONIASsICS TPOTAaTCIBHBIM, 32 TyITy XBaTaro-
M, CONIEP>KaHUEM.

Camoe Ba)kHOE, CaMO€ OPOToe, CaMoe IIEHHOE, OTHAKO, B CHMITATHYHOM COOpHHKE r->kn YapcKoi,
0e3 COMHEHHS, “UyTKOE ceple’ MUcaTeIbHHIIBI, €€ YMCHHE MOJOUTH K ICTCKON IyIlle, YMCHHE 3acTa-
BUTB JPOKaTh CaMbI€ HE)KHBIC CTPYHBI €€. <...>

Ee mpownsBeneHus He 3aMyTAT XPyCTAIBHOTO KJTFOUa — JeTCKoro cepana. OHU cenaroT ero dorade
Y MHOTOBOJIHEE, OHU HAIOAT €ro OJarogaTHBIM JOXKIEM J00pa M KPacoThl, HO HUYTO 3]I0€ U MyTHOE
HE KOCHETCS €T0 HU OJHHM CIIOBOM €€ CTUXOB. <...> I 03TOMY-TO T€ KpacUBBIC JIECHBIC CKa3KH, TE
BECCHHHE IECHH O BECENBIX 3b(pax, KOTOPEIe HABEBAET Ha MOATECCY MPUPOIAa B KOTOPHIE OHA Tepe-
JIaCT 3BYYHBIMHU CTUXaMH CBOMM OHBIM JPY3bsM, TaK OJIN3KH, TAK IOHSATHBI FOHOIIECTBY, TAK TPOTAIOT
uXx. <...>».

W3 0T3bIBOB M pelieH3ui 0 HOBBIX M3/aHuAX // MI3BecTHsl KHIDKHBIX Mara3uHoB ToBapwuiiie-
crtBa M.O. Bonbd. 1910. Ne 1. OTa. narunarms.

Ilepeneuarka oT361BOB Ha u3nanus KHUT Yapckoil. [loBecTn U pacckasbl A5 AeTeil M IOHOIIECTBA:
¢dparment [E—— 1909]; «Mms JILA. Yapckoii, Kak mMUCaTSIbHUIIBI IS ICTEH, TONb3yeTCs 3aCITy)KEHHON
MOMYJSIPHOCTBI0. Pacckassl ee JKUBBI, YBICKATEIbHBI U C yAOBOJIBCTBUEM UUTAOTCS HE TONBKO JIETh-
MU, HO U B3pocibiMi» (Tearpanbhblil qeHb. 1909. 31 mas'); dparment [I' 1909]; «JlecoBuuka»: ¢ppar-
meHT [ 1909]; «Tacuno rope»: gparment [ 1909]; «Cka3ku roaydoii gem»: pparment [I” 1909];
¢parmenT [Peus 1909]; «Cxa3ku HammcaHBI KPACHBBIM SI3BIKOM U Tparino3Hbl [HoBoe Bpems 1909];
«IlomHple paHTA3UU U POMAHTHUYCCKUE, HAMMMCAHHBIC XOPOIIUM CJIIOTOM M MIPUTOM KPAacCHBO H3IaHHBIC
u 00ratro WILTFOCTPUPOBAHHBIE, ITH CKa3KH OyIyT MPHUATHBIM MOAAPKOM JJIsI JIIOOUTENeH CKa30K MEXKIy
netbMm» (Hewm. Iet. 'az. 1909. 19 nek.); pparment [[omoc Mocksr 1909] (c. 2); «Ilaxk mecapeBHBD):
«PaccmarpuBaemasi OBECTh C YAOBOJIBCTBHEM MOXKET OBITh PEKOMEHJIOBAaHA BHUMAHHIO POAWTEIICH
(TearpanbHblii 1eHb. 1909. 31 Mas?); «3anuCcKH MajeHbKOM TMMHA3ZHCTKIY: Pparment [E— — 1909];
«I'po3nas apy:xuna»: pparment [I' 1909]; pparment [HoBoe Bpemst 1909]; pparmenT [T'omoc Mockssl
1909]; dparment [Huxonait T 1909]; «Ilapckuii rueB»: ¢pparment ['omoc Mockser 1909]; dparment
[Hukomait T 1909] (c. 3).

W3 0T3bIBOB M peleH3U O HOBBIX M3aHusX // MI3BecTHsl KHIDKHBIX Mara3uHoB ToBapwuiie-
crtBa M.O. Bonbd. 1910. Ne2. OTa. naruHarus.

[lepemeuaTka OT3BIBOB 0 AeTCKHX KHUTaX Yapckoit BoooOme. Llutupyercs [Uexos 1910: 141] (c. 4).

W3 0T3bIBOB M pElICH3UH O HOBBIX M3IaHUsX // MI3BecTHsl KHYDKHBIX Mara3uHoB ToBapwuiiie-
crtBa M.O. Bonbd. 1910. Ne 6. OTa. naruHarus.

Ilepemneuarka oT36IBOB Ha NOBeCTh «I'po3Hast ApyxuHa»: «YueHnsiM Komurerom Mun. Hap. IIpocs.
MIPU3HAHA TOUIEKAIIEH BHECEHHIO B CITHCOK KHMI, 3aCITy)KMBAIOIINX BHIMAHHS [P TTOTIOTHEHUH y4e-
HUYECKHX OMOIMOTEK cpeqHnX yueOHbIX 3aBeaenuin» (OtH. 28. IV. 910) (c. 2).

W3 0T3bIBOB M pelCH3UH O HOBBIX M3/aHUsX // MI3BecTHs KHIKHBIX Mara3uHoB ToBapwuiiie-
crtBa M.O. Bonbd. 1910. Ne 12, OTa. naruHarus.

ITepeneuarka pparmenTa or3siBa Ha ToBecTh «CMmedntas xku3b» [M. C. 1910].

M. C. JI.A. Hapckas. Cmenas Ku3Hb. 2-e u3a. Toapuuecrtsa M.O. Boabs@. UcTtopuye-
ckas nogecTb. 1910 // Pycckuii nnBaaua. 1910. 31 oxt. Ne237. becniiaTHoe HJIIOCTPH-
poBanHoe npuio:xkenue. C. 135.

«BBIX0A BTOPBIM M3JaHUEM CHUMIIATHYHON moBecTu r-xku Yapckoil — MpUSATHBINA MoOKa3aTelb TOro,
YTO PyCCKOE YHTAIOIIEE 0OIIECTBO HE OCTAETCS OE3pa3IUYHBIM K OIIMCAHUIO TE€PONYECKHUX JTHIHOCTEH
U B HEM HE HCCSAKAIOT HAlMOHAJIbHBIE YYBCTBA.

3nech, B 3TOI MOBECTH, HEMPUHYKACHHO M JINTEPaTypHO M3JI0KEHHOHU, pUBeAeHa Onorpadus 3a-
MeYaTeNbHON PYCCKOHM JKEHIIMHBI, 3HAMEHUTON KaBaJepucT-neBulbl, Hanexner JlypoBoii-Anexkcan-
npoBa. Cpenu THICAYH THICSY UMEH, 3TO UMsI COXPaHUJIO HaM MaMATh CKBO3b Jallb L[E€J0r0 BeKa.

Hanexna Annpeesna Jlyposa, mirameHest J11000BbIO K POJMHE, BCTaNa B PSJIbI BOMCK U CJIeNanach 1o
uctuHe repoeM. IlocnenoBarenbHo, CiIyka B psAax KOHHO-IIOJIBCKOrO yIaHCKOro, MapHuynoabCKoro
rycapckoro u JINTOBCKOTO YJIIaHCKOTO ITOJIKOB, OHA JIOCITYXKHBAETCS 10 MITA0C-POTMHCTPA U TOITydaeT
3HaK omnuns Boennoro Opaena. Jla, 3T0 MONCTHHE CMeTast )KU3Hb.

! B yka3aHHOI1 ra3ere HET Takou MyOJIMKaIKK.
2 B yKa3aHHOM ra3ere HEeT TaKOW MyOIHKaIiH.

100



U Ham, KOTOpBIM He OecCIoJIe3HO Aearh BpeMsi OT BpEMEHH ITPUBHUBKH I'epon3Ma, MOJIE3HO elle pas3
pouecTh Onorpaduio STOH CMeNnoW IEBYIIKM M B MPUOIMIKAIONUIUICS I00OMIel JBeHaIaToro rojaa
BCIIOMHUTH 1 0 JlypoBoi. [Tone3Ho 3Ty KHUTY UMETh B BOGHHOH ceMbe, B oduiepckoit Onbnmorexke,
JlaKe B COJIATCKOM unTajbpHe. KHUra Besse npuHeceT 1oib3y U IOKaXKET, KaK MOYKHO M KaK JJOJDKHO
JTOOUTH CBOIO POAMHY.

KHura u3nana u3siiHo, yuTaercsi ¢ nHTepecoM. K coxaneHnio, BCTpeyaroTcst KOW-T/ie TEXHUYECKUE
omnOku. BuaHO, 4TO KHUTY NHcalia )KEHIIMHA, MaJlo OCBEJIOMJICHHAs! B BOGHHBIX Bompocax. Ho ato
Menoun. BaxkeH B KHUTE ee yX, ee HalpaBJIeHUE.»

Ooun u3 muoeux. TOTMYHBIA aKT B IEPKOBHO-TIPUXOACKUX ImKojdax T. [lepmu // [lepmckue
enapxuanbHbie BegoMocTd. 1910. Ne 15. 21 mas. C. 312-313.

«YT0 KacaeTcsl JUTEPATypPHON YaCTH akKTa, TO U OHa Oblja BHINIOJHEHA HUCKOJIBKO HE XYXKE YacTH
BOKaJIbHOM. [Ipes ciyImaresssMu mpoIies Hebli psili YYCHUKOB, YUTABIINX CTHXOTBOPEHUS C TAKOK CO-
3HATEIFHOCTHIO W BRIPAXKCHUEM, UTO KaXKIBIH pa3 MPUXOIMIOCH IITYyOOKO OJIaroapuTh MpenoaaBaTesci,
TaK XOpOIIO MOATOTOBUBIIINX CBOMX JAeTel. M3 psma cTHXOTBOpeHH B 0COOEHHOCTH CIEIyeT OTMETHUTh
Te, KOTOPBIE OBLIM TIPOYNTAHBI yaeHUIaMu boropoanitkoit mkonsl. 1o “UeTuHa n Cyactbe” Yapckoid
u “bennsiku” bapbikoBoi. 31ech KCTaTH 3aMETUTh, UTO YUaIHECs dTOM IIKOJIbI, BRICTYTIAs M HA IETCKUX
yTpax, BCerja MPOU3BOIMIN BIICUATICHHE MPEKPACHBIX OOPA3IOBBIX UYTEIOB, YMCIONIUX IepeIaBaTh
HMHTOHAlIMEH rojoca UMEHHO TO HACTPOEHHE, KOTOPOE BOJIHOBAJIO aBTOpa BO BPEMs €ro TBOPUECTBA.
Ha Bcex y4eHHUIax 3TOH MIKOJIBI JICKUT 0COOBIH OTIIEYaTOK HHTCIUIMTCHTHOCTH, KAKOTO HE 3aMedacTCs
WHOT/Ia HA BOCITUTAHHUKAX JayKe HU3IINX KITACCOB CPEIHUX IIKOm» (c. 313).

H. T. Yapckas JI.A. Cudupouka. IloBecTs s aereii. C 12-10 pucynkamu. U. I'ypneBa.
N3nanne Toapumectsa M.O. Boabd Cnod. u MockBa. Ctp. 236 / MockoBCcKUe Bea0-
mocTH. 1910. Ne298. 25 nek. (7 sauB. 1911). C. 3.

«Cubdupouxa JI.A. Yapckoli — npeMublil pacckas, IOBECTBYIOUUI O MPUKIIOUEHUSIX OJHOMN 1€BOU-
KU, IOTEPSHHOM OTLIOM U IIOTOM CHOBa HalJ€HHOM.

OTo oxHa M3 OOBIKHOBEHHBIX (Dalynl METCKHUX paccKa3oB, pa3paboTaHa 31ech B OYCHBb UIMHHYIO,
HMHTEPECHYIO U OyYUTEIbHYIO IOBECTb.

MajeHnbKas JeBOYKa BO BCEX TPYAHOCTAX >KU3HH, BBIIIABIINX HA €€ J0JI0, HUTJIE U HUKOT/JIA HE OT-
CTymHaeT OT ITyTH A00pa ¥ MpaB/bl; MHOTO 3JIBIX JIIOJICH W BParoB CTAHOBSITCS €i MONEPEK JIOPOTH, HO
BCEI/ia HaxoIsATCs U OOpbIe MOMOIIHNKY; HAYMHAET OHA CBOE CO3HATEILHOE CYIIECTBOBAHHE B TUKOH
Taiire, MOTOM IOObIBala Cpey OEIVIbIX KaTOP)KHUKOB, B YyME OCTSIKOB M, HAKOHEIL, IT011aJ]aeT B CTOJIH-
Iy, B IIUPK, U 3[I€Ch B KOHIIE-KOHIIOB Y3HAETCSI CBOMM OTIIOM.

Omna femaercs 3HaTHON 00TaTON KHSKHOM, HO OCTACTCs MO-TIPEKHEMY ITPOCTOM, MIJIOH U XOPOIIEH.

Bce 3TH npuKIIIOYeHHs ONMCAHbI )KUBBIM SI3bIKOM, YBJIEKAIOT BOOOpa)KEHHE, HO MOTYT JIOCTAaBUTh
MHOTO MUY JIJIsl yMa U YyBCTB IOHBIX YHTaTeNel.

Kpome npekpacHoro copepskaHusi, KHUTa U ¢ BHEIIHEH cTOpoHbI Oe3ynpedna. YyHbli KaleHKOpo-
BBIH (sic!) meperuier ¢ mopTpeToM MIJIOW IepONHH ITOBECTH, TOJICTAs, aTjlacHas Oymara, OTYeTIIMBBIH
mpudT 1 12 WUTIOCTpaUil Ha OTAENBHBIX JINCTAaX, — BCE 3TO AETAET KHUTY HHTEPECHBIM U N3ALIHBIM
MOZIAPKOM JUISL IETEH CPETHETO BO3PACTA.)»

Huxonan T. JI.A. Yapckas. Tak Besaena napuna. Mcrtopuyeckasi moBecThb ISl AeTeH.
C 6 pucynkamu A. baapauHrepa u oqgHuM noprperom. 92 crp. Uza. T-sa M.O. Boasd.
L. 1 p. 50 k. // MockoBckue Bexomoctu. 1910. Ne298. 25 nek. (7 ssuB. 1911). C. 4.

«BocnurarenbHOe 3HaUEHUE HUCTOPUUYECKUX MOBECTEN M PACCKa30B YK€ AABHO MPU3HAHO, U Halla
JIETCKast JINTepaTypa JOBOJIbHO OoraTa Takoro poaa nponsseeHnssMu. Ho O0IbIIMHCTBO U3 HUX TIpe-
Ha3Ha4aeTcs JUIs AEeTel CTapllero Bo3pacra. McTopudyecKkux ke pacCKasoB MJIs JETEH J0-IIKOJIbHOTO
BO3pacTa y Hac MOYTH HeT. Mex 1y TeM, MaJIbIIIU He MEHee CTapIluX AeTel M00sT Takoro poaa pac-
CKa3bl, U BOT JUISl YAOBJIETBOPEHHUS ATOM MOTPEOHOCTH HAITMCAHA ATA MTOBECTb.

ConeprkaHueM ee Cly»KaT IPUKIIOYEHUs KPEeCThsH, IeMIHHUKOB MmnepaTtpunsl Exarepunst [lep-
BOM, IPUBE3EHHBIX, 1O ee npukazannio, B [lerepOypr. C oObraabIM TamanToM JI.A. Yapckas pucyer
P KOMHYECKUX MPUKIIOUEHHUH, CIyYUBIIUXCS ¢ IOHBIMHU rpadaMi-MyXKHUKaMHU B MEPBBIH AEHb UX
npeObIBaHms pHu J{Bope.

Paccka3 BeneTcst B MpOCTOM, JOCTYIHOW JETCKOMY BO3pacTy ¢opme, CliOCOOHOM 3anHTEpeCcOBaTh
JlaXKe CaMbIX MaJeHbKHUX, TOJIBKO YTO HAYaBIIHUX YUTATh JETEH.

Orta HebobIast, Becenas TOBECTh BIIOJHE COOTBETCTBYET CBOEMY Ha3HAUCHHIO, M HEJb3sl COMHE-
BaThCs, YTO OHA JOCTABUT MHOTO YIOBOJIBCTBUS IOHBIM YHTATENSIM.

BremHOCTh KHUTH O€3yKOpH3HEHHA: OUEHb HM3SIIHBINA NEeperuieT, 6 XOPOIIEHbKUX WILTIOCTPALN.
K xHure Takxe npmiokeH HexypHoi nmoptpeT MmMmneparpuisl Exarepuns! [lepBoi.»
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O.JI. HoBble kuury u xxypHaisl // Poccust. 1910. Noe1563. 21 aek. (3 suB. 1911). C. 4.

«JILA. Yapckas. T'onybass Boana. Ctuxu u mecHH mis roHomecTtBa. M3, Bomed. Cm6. 1910.
Crp. 180. 1. 1 p. 75 k.

W3smHo n3naHHbI COOPHHUK KPACHUBBIX, JIETKO 3ayYHBACMBIX CTUXOB MOXKET CIYKUTH XOPOIINM IO-
JTAPKOM JIJIsl FOHBIX JIFOOUTENIeH Mo33un. <...>

JLLA. Yapckas. Cubupouka, nosectb s aereid. C pucynkamu. Usn. T-pa Boawsd. Cnb. 1910 1.
Crp. 236. 1. 2 p. 50 k.

[IpomsBenenns Yapckoil caenainch TIOOMMBIM YTCHHEM JETEH 3a mocienHee BpeMs. Bece oM 0T-
JUYAIOTCS 3aIyIIEBHOCTHIO U HICKPEHHOCTBIO, a Oi1aroapsi MpoCTOTe U3IIOKEHHUS U KPACHBOMY CIIOTY,
OYEHB JIETKU JJI YTCHHUS U TOHUMAaHUS MaJICHbKUX YHTATEIICH.

“Cubupouka” — 3TO rpyCTHAsI HCTOPHS )KU3HU MaJICHbKOW IEBOYKH, IOTEPSIHHON POAUTENSIMU U T10-
MaBIlel B HUPK, TJI€ €€ 3aCTABIISLIN UCTIOIHATH POJIb “YKPOTUTEIbHULIBI IbBOB”. Bee Te ciyuaitHoCTH,
KOTOPBIE MPUILIOCH NEPEKUTh MAIOTKE, IIOKA €€ HE pa3bICKalll POAUTENH, IEIal0T pAaccKa3 3aHMMa-
TETHHBIM U YATACTCS OH C OOJBIIUM HHTEPECOM. <...>

JILA. Yapckas. Tak Besaeaa napuua. Vcropudeckas mosects ais nereil. C pucynkamu bansannre-
pa. U3nanue t-Ba Boawd. Cnb. 1910 1. Cep.(sic!) 92.

MO>XHO TOJIBKO MPUBETCTBOBATH MOSIBICHNE HOBOW KHUTH TAJaHTIMBON MUCATEIBHULBI, YyTKO MO-
HUMAIOIIeH Hy»K/Jbl HAIllero MOJIOJOrO MOKOJEeHUA. Belb HUYTO HE YMTAaeTCs C TaKUM yBIIEUEHHEM
JIETbMH, KaK KaKOH-HUOy/Ib HEO//IeIbHbIH, TPaBIUBbI HCTOPUYECKUH paccKa3, a TAKOBBIM M SIBJISI-
eTcsl Ha3BaHHAs TOBecTh. B Hell pacckaspiBaeTcs, kak Mmmeparpuma Exarepuna I Beimucanra cBoux
POICTBEHHHKOB, IEPEBCHCKUX MAJBIMKOB M3 TIIyXOT0, fajekoro Jlato0eHa B CTOMHILY, KO TBOPY, U KaK
MIPOCTHIE JepeBEHCKHE MaNIbunKu Banbka 1 MapTeiH npeBpaTminck B rpadoB CkaBponckux. Kaura
XOPOIIIO U3aHa U WIOCTpUpoBaHa(sic!).»

Cassun H.A. OUBIT eXerogHuKa JeTCKON JnuTeparypsl. JleTckas nureparypa W KypHaau-
ctuka 3a 1908 r. M.: penakuus xxypHaia «llegaroruueckuii muctok», 1910. (Yuurensckas
oubnuoTeka.) [2], 123 c.

«*“Cra3ku roayooii ¢pen” JI. Yapckoi, 11. 1 p. 75 xom. Mms r-xu Yapckoid, OMHON U3 CaMbIX MOIY-
JISPHBIX JIETCKHUX MMHCATENIbHUIL, BBI3bIBACT ITOYTH BCET/la O’KECTOUCHHBIE cropbl. OTHU CTOAT 3a Hee,
Ipu3HaBas e€ 3a MUcaTeIbHUILY BBIAIOLIYIOCS, TaJaHTINBYIO; IPYTHe — HE TOJIBKO OTPHUIAIOT BCSIKOE
JIOCTOMHCTBO 3a €€ JIUTepaTypPHbIMU IPOU3BEICHUSIMHU, HO TOTOBBI HAXOUTh B OCHOBHBIX MOTHBAX €€
TBOpPYECTBA, B CAMOM TPAKTOBKE CIOXKETA HEUTO BpeaHOe. YIoMsiHyThle “Cka3ku rosry6oii den” ensa
JIY, BIIPOYEM, BBI3OBYT CIIOPBI: 3TO 0€3yCIOBHO MHTEPECHO 33 JyMaHHbIC CKAa3KH, HEPEAKO B M3SIIHOMN
¢dopme 3aTporuBaromue(sic!) obmedenoBedeckre BOMPOCH. XopoIa, Halp., Ha9aabHas CKa3Ka O Ia-
peBHe-JIbIUHKE, OPUTHHAIBHA O JKEJIe3HO! mepyuaTke prinaps. Bo MHOTHX cKa3kaX OCHOBHAsl MBICHb
UX 3aCTaBUT 3a7yMaThbcs yuTaTels. TOIbKO CKa3KU 3TH He JUId MIIAJIIIET0 BO3pacTa: CKopee Al cpell-
HEro, a HEKOTOpbIe, MOXKaIyH, U A cTapuero. Kuura nuzgana ussIHo, XOTsS PUCYHKHU U HE IPOU3BO-
JISIT BIICYATIICHHS.

Hpyras moBecTh TOTO ke aBTopa “3a ur0?”. Mos moBecTs 0 camoii cebe. (L. 3 py0.) HalimeT cebe
Maccy YMTATEIbHUIl. YCIEXy KHHUTH IIOCOACHCTBYET IPEXIe Bcero HeoObluHas (alyna MOBeCTH,
MIPEICTABIIIONas COO0I0 MOCIEeI0BATEIbHYI0 CMEHY KapTHUH JYIIEBHOM KU3HU ICBOYKH, JTUIITUBIICH-
csl Matepu, OOrOTBOPMBIIEH OTIA; KOT/A 3TOT MOCIEIHUN )KEHHUJICS BTOPUYHO, TO TEPOHMHS CHavaja
BO3HEHABHJIENIAa MayeXy, a IOTOM e€ cTpacTHO mostoomina. Henb3s cka3arb, 4TOOBI ICUXOJIOTHS 1€BOY-
KM OblIa HApHCOBaHA TOHKO; CKOpEE aBTOP CTYINACT KPACKHU, MOIb3YEeTCs TPyObIM NCHXOJIOTHYECKUM
pucynkoM. CaMblii NIaBHBIH HEJOCTATOK KHUTH — OTCYTCTBHE THIIMYHOCTH y TEPOWHH; OHA CIUIIKOM
UCKITIOYUTENIBHOE CYIIECTBO, C OOIBHBIMU HEPBAMHU CKOPEE; CHIIHO YyBCTBYIOIIAs], COCPEJOTOUCHHAS
B caMoii cebe, TepOorHs MOBECTH 3aCTaBUT YUTATEIbHHUI] BHUMATEIBHO BAYMAaThCs, HHOT/IA 1aXe mepe-
XKHUTB €CIIM HE BCE JYICBHBIC JIBWKECHUS, TO, TI0 KpaiiHel Mepe, Haubosee Tporatomue. MHorna aBrop
3aCITy’KUBAeT yIpeKa B U3IHUIIHEM JKeIaHUH OMYYUTh CBOMX yuTarenei» (c. 52—53).

O xypHane «3agymeBHoe CioBO» JUIsl MIaJIIero Bo3pacra: «Takoro orpoMHOro KOJIM4eCTBa Ma-
Tepuayia He TaeT HU OIMH JIeTCKUH xypHai. Uto ke 3710 3a marepuan? bompmas nosects JI. Yapckoid
“JloM MIAJYHOB”, TAHYBIIASICS LENBIH TOM, MOXKET CHIIBHO IMMOHPABUTHCSA ACTAM OOIICIO 3aIlyTaHHO-
cThio (alyiibl, ee BHEHIHEIO A3PPEKTHOCTHIO, HO B MOBECTH HET XyJAOKECTBEHHOCTH: OHA BCS TIOCTPO-
€Ha Ha CIy4YalHOCTSIX, ICUXOJOTHs NEeHCTBYIOUIMX JIMI 00pHucOoBaHa Ipy0o, B Hell HE Mallo CEHTH-
MEHTaJIbHO-HAWBHOTO OCBELIEHHS B JyXe CTapoil OeIIETPHCTUKH, OHA TOJIHA CHIBHO TPOTAIOMINX,
JlaXke HEpBUPYIOLINX CLIEH, U B KOHIIE KOHIIOB MOBECTh I'-kU Yapckoil MOPTUT XyA0KECTBEHHBIH BKYC
qUTaTeNeH, pacCTpauBacT UM HEPBBI, HO B TO e BpeMsl yBJIeKaeT uxX. Takoro ke tuma pacckas C. JIu-
OpoBuya “XpycTasbHas CHPOTKA”, IpaBaa HAIMMCAHHBIN HECKOJBKO MPOIIE, pealbHee, HO OISTh MO-
CTPOEHHBIM Ha CTPAHHBIX CIYYaHHOCTAX, CIUIIKOM YK MPSMOJIHMHEHHBII B CBOEM CTPEMIICHUU OBITh
BO YTO OBI HU CTAJIO MOYYUTEIbHBIMY (C. 107).
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Cassun H. OnbIT eXETrOAHMKA JIETCKOW JuTeparypsl (okoHuanue) // [legaroruueckuii nu-
cTok. 1910. Ne 8. C. 605-643.

B paznene «Cpemamii Bo3pacty: «“besible nepeaunku (sic!)” u “I'mvaaszuctkn’” — ae kaurn JI. Yap-
ckoii (mepBas 1 p. 50 xom., Bropas 1 p. 35 xom., 06e m3panus [ yourckoro). O6e HOBbIE KHUTH N3BECTHON
MUCATEIbHUIIBI BOCIPOU3BO/IST HIKOIBHYIO JKU3Hb — MHCTUTYTCKUH OBIT M THMHA3UYECKYO KU3HB. | -5Ka
Yapckas MpekpacHo 3HAET OMKCHIBAEMBIN OBIT, U, OCTaBasICh Ha TIO3UIIMHU peaICTa-ObITONMCATENS, OHA
Momia Obl aTh OYEHb XOpOIlee PON3BEICHNE, HO ISl I'-kH YapcKoil MmIKonbHast 00CTaHOBKA TOJBKO
aHTypaX: TVIaBHOE, 00s13aTeJIbHO HEPBHAsl, B3BUHUCHHAS TEPOUHS, MEPEKUBAIONIAsI CIIOKHYIO JTyIIEB-
HYIO JIpamy, TIOpOI0 CO3/IaHHYIO CaMOI0 MTHcaTeIbHUIECH. UUTaTensiM HpaBsITCs 3TH IIPOU3BEACHHSL, HO 10
CYILIECTBY CBOEMY OHU HE XyJOKECTBEHHBI; OHU MAaHEPHBI, ICKYCCTBEHHO HaayMaHbl. [loaTomy “Tumua-
3UCTKH, TJIE TIOMEIICH PSIT MEITKUX PacCKa3oB, JIyUIlle MepBOi KHUTW (¢. 614);

«Horaa Ha 00IOXKKaX JACTCKUX KHUT MOSBISICTCS CaKpaMEHTaIbHasi HAIUCh — ““JIJIsl FOHOIIECTBa”,
“must crapuiero Bospacta’. DTH aTTECTallMM XapaKTEePHbI, KaK BBIPAKEHHE — IYCTh JIaXKe OIIN00Y-
HOE, — aBTOPCKOTo camoornpeseneHus. Tak nmocrynuia, Hanp., r-xa Yapckas, ToOMeTUB Ha cBoeM cOop-
Huke “Oronbkn” (M3a. I'younckoro, 1. 1 p. 35 kom.), “paccka3ssl mis roHomecTBa”. ExBa nmu BepHa
9Ta IMOMETKA B MIPIIOKEHIH K pacckazaM COOpHHKA: HEKOTOPBIC U3 HUX (HAIIP., ““3a001aqHbIi TPpHHIT,
“JlanmyTka’) MO CHJIaM M CPEIHETO BO3pacTa, a B 00IIEeM paccKasbl I-ku YapcKoW He OTIMYArOTCS
0COOCHHOIO COAEPKATEIBHOCTHIO: OHM, MPaB/a, BHEIIHE WHTEPECHBI, B HUX Ha JINIO KaKOH-HUOYIb
cilydai, 5130/, MOTYIIHH NPUKOBATh K cede BHUMaHUE, HO U TOJIBKO» (c. 631);

«Omnoxa Moanna ['po3Horo eme goiro OyaeT CiIy>KUTh TEMOIO HCTOPHUYECKON OeIeTpUCTHKH. Taxk,
r-xa Yapckas nocBsTuia ABa pomaHa 3Toi snoxe — “I'po3nas apyxuna”, u. 3 p. u “Llapckuii rHeB”,
. 40 k. (06e xHuTH U3A. T-BoM M.O. Bomnwd). IlepBast moBecTs — ncTopus 3aBoeBaHus Epmakom
Cubupu. MHTEpecHas poMaHUYECKasi HHTPHUra, CBOCOOPA3HBIN CIOXKET, Psl KpacuBbIX, 3(h(HEKTHBIX
TIOJIOKEH U, XKMBOHM paccka3 — BCE 3TO €CTh Ha JIUIO B pOMaHe, HO 3Ta BHEIIHSSI CTOPOHA MOJaBIIsET
WCTOPU3M [TOBECTBOBAHMS, U Ha MEPBBII IUIaH BBICTYNAIOT HE BHYTPEHHSIS )KU3Hb N3BECTHOT'O HUCTO-
pHYECKOr0 MOMEHTA, a Te€POM, JIMIICHHbIE MCTOPHUYECKON IUIOTH, MEepeXHUBaIOIINE pa3zHOOOpa3HbIe
cutyannu. KHura pocKkoImHo M3JaHa: MpEeKpacHbIM MeperuieT, IoTHAs OyMara, KpyHmHbIH mpuT u
HexypHbIe pucyHKH. “Ilapckuii rHeB” cOOCTBEHHO 3MM30 W3 MIOXH MPAYHOTO apCTBOBAHUS, HO
AMN30/1, 3aHUMATEIBHO MepeaaHHbIN» (C. 635-636).

Cokonoeckuiit M. JI1.A. Yapckas. I'po3nas apyxxuna. Uctopudeckas nosects. C 12 opu-
THH. WTIOCTPAIUAMH, 8 cHUMKaMHu ¢ KapTuH U np. 3. t-Ba M.O. Boasg // Pycckuii
unBaana. 1910. Ne30. 7 ¢peBp. becniiaTtHoe wiocTpupoBannoe npujoxenue. C. 23.

«B KoHIIe TPONLIOTO rofa BRIILIO HAPSIAHOE HOBOE m3aHue ToBapuiectsa M.O. Bonsda — “I'po3-
Has ApYy:KuHA”. XOpoIIo WLUTIOCTPUPOBAaHHAs, 3aKITI0UEeHHAs B PEKPACHBIH, XyI0KECTBEHHBIN TIepe-
IUIET, HOBAsi KHUI'a COCTaBHUT MPEKPACHBIN MOAAPOK ISl FOHOIIECTBA.

Tema, pazpaboranHas KHUTOI0, — mokopenue Cubupu. Ha GoH pacckasza 00 oTBakHOM, (haHTacTHYEC-
CKH OTBa)KHOM ITOKOPEHUH TPOMaIHON CTPaHbI TOPCTHIO CMEIBIX, YAAJIbIX Ka3aKOB aBTOP YMEJIO HaHHU3aJ
YBIICKaTEeIbHYIO MOBECTh. M B HaIIM JAHM, KOI/IAa MATPHOTUYECKOE JIEJI0 CUYNTACTCS HUKYEMHBIM, KOT/a
UOYT pa3roBOPHI Ha BPEAHYIO TEMy O TOM, YTO OOIIMpPHOCTH Poccuu BpemHa Uit Hee caMOi, U Korjaa
3[paBO€ MATPHOTHIECKOE TYBCTBO OTPABISAETCS SIOM Pa3lIaroibCTBOBAHUH UyTh JIM HE 00 yCTyTIKe
BCEX HAIIUX OKPaWH 3JIOPATHBIM COCEISIM, Takas KHHUTra, Kak “Tpo3Has apyxuHa”, JODKHA OCOOCHHO
PEKOMEH/IOBAThHCS JIFOIIbMH, YTYLIMMH Te€pOeB. 3a4eM HaM CKa3KH, KOrJa y Hac rOTOBa YIOWTEIbHAs
CKa3Ka-ObUTb O TIOKOPEHHH OO0raToro Kpas HHYTOXKHOIO KPYITHIICIO OOraThIpel, MpeaaHHbIX PYyCCKOMY
TOCYIapcTBY, Koria y Hac ecth Epmak?.. [po3nas npyxkuHa, 3T0 — cMenas ApyKuHa cMmenoro Epmaxa.

OxvH U3 HaIINX BBIAAIOIINXCS TIENAaroroB M IHCATENCH TOBOPHUT: “eCIH OKpYy’Kaomas )KU3Hb 1aeT
MaJo BEIUKHUX MPUMEPOB Tepor3Ma, IyCTh UACT Ha MOAMOTY JINTEpaTypa, OKPBUIAS IOHBIC TyIIN Be-
JUKUMH ITPUMEPAaMH TIPOIIIOTO WIIM )K€ Te€POUYECKHMH BBIMBICIAMH, POXKICHHBIMH U3 JIyIIH 1103Ta”.
“I'po3Has ApyxuHa”, clexys 3aBeTy 3TOrO Iejarora, 4yepraer CBOMW CIOXKET U3 HPOIUIOTO U JKeJlaeT
9KCKypcHel B ObIIIOE c/ienaTh HalleMy ci1aboMy, 6e3BOJILHOMY IOHOIIECTBY NMPUBHUBKY T'€pOU3Ma.)»

Ilgemaeea M.HU. Ilamatn Hunsbl d:xaBaxa // liBeraesa M.U. Beuepuuii aab0om. M.:
T-Bo Tunorpagpun A.. MamonToBa, 1910. C. 30-32.

Yexoe H.B. llerckas nureparypa. C npun. «bubnuorpaduu mo Borpocam JIETCKOU JHTe-
patypsl u nerckoro urenus», coctT. E.[!]A.[!] KoporskoBbim. M.: Tlonb3a, B. Autuk u K°,
1910. 256 c. (Ilenarornyeckas akazgemus B ouepkax u MoHorpadusx (Bocnuranue B ceMbe
u mikose) / [lox oomr. pen. npod. A.I1. Heuaera. T. 1).

«Eciu cunrars Hanboee NOMYJISIPHBIM IMUCATEJIEM TOT'O, YbU COUMHCHHUA PACXOAATCA B HanOOoIbIIEM
YUCJIE DK3EMIIIAPOB, TO CAMBIM IMOITYJIAPHBIM AC€TCKAM MMHUCATEIIEM TOJIKHA OBITH IIpu3HaHa B HACTO-
see Bpems r-ka JI. Yapckas. Akrpuca mo nmpodeccun, r-xa Yapcekas ob6magaeTt )KUBoi0 (haHTa3HEero
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U BIIOJIHE JINTEPATypHBIM cioroM. COYMHEHHUS ee BCEeleNo MpUHaIexKaT K pPOMaHTHYECKOMY Hampas-
JICHHUIO B JIETCKOM JIUTeparype: INIaBHBIH MHTEPEC WX B 3aHMMAaTEIbHOCTH paccka3a, HeOObYaiHbIX
MIPUKITIOUCHHSX M BBIIAIOIINXCS XapaKTepax repoes U reponHs. Cpena, onrcanne KoTopoit Hanbosee
ynaercst Hapckoil, — 3T0 ®KHU3Hb KEHCKOT0 HHCTHTYTA. [Incars oHa Hayasia cpaBHUTEIBHO HEABHO, HO
Hanucaa yxe J0BOJIbHO MHOTO. HanbombIeil n3BeCTHOCTBIO TTONIB3YIOTCS CEPUM POMAHOB U3 HHCTH-
TyTcKo# *ku3Hu: Kusokaa JxaBaxa, 3anmucku MuctutyTky, Jltona Bracosckas. Bee atu kHurn paror
n300paykeHne OJHOM M TOM K€ CpeJibl U CBSI3aHbl MEXKAY C000I0 001nME repoutsiMu. [1o-Buaumomy,
JI. Yapckas xopomro 3HakoMa ¢ KaBka3oM; B MepBOM U3 MOMMEHOBAHHBIX POMAaHOB 3HAUUTENIbHAsS
yacTh JielcTBus npoucxoauT Ha KaBkaze. TaM jxe MpoUCXONUT AeHCTBUE 2-0i YaCTH MOCIEIHErO U3
HuX. Beeneno ma KaBkaze mpoucxomut neiictBue pomana Yapckoit “I'asaBar” (CmsimieHHas BoiHa
MyCyIbMaH IPOTHB HEBEPHBIX)» (c. 141).

N. Bubnuorpadus // MockoBckue Begomoctu. 1910. 23 gex. (5 staB. 1911). Ne296. C. 4.

«Toay6as Boana. Ctuxu u necHu 11 roHomecTBa JI.A. Hapckoii. Uzn. T-sa M.O. Bonbd.

3arnaBue 3Ta U3sITHAS KHIDKKA TTOJTYYHIIa IT0 IEPBOMY CTHXOTBOPEHHIO CBOEMY, TaK UTO HE CIICAYET
JlyMaTb, 4TO BCE CTUXU €€ ITOCBSIIEHBI MOPIO M JKM3HU Ha HeM. Hamportus, r-xa Yapckast 3aTporusa-
et (sic!) camble pazHOOOpa3Hble TEMBI M pa3padaThiBaeT WX C 3ayIIEBHOI0 UCKPEHHOCTBHIO M XyHO-
KECTBEHHOCTHI0. MHOTO CTMXOTBOPEHUI MOCBSIICHO [BETAaM, IECHE, PA3AHUYHBIM JHSIM, MYy3bIKE.
ABTOp HECOMHEHHO XOPOILO 3HAET JETCKYIO JYyIy, 1 CTUXOTBOPEHHS, BBI3bIBAs B JETCKOH IOJIOBKE
JKUBBIE 00pa3bl U (haHTa3MH, JIETKO 3aIIOMHHAIOTCS MAJICHBKUMH YUTaTeNIIMU. HEeCKOJIBKO CTHXOTBO-
penuii mocesameHo PoxnectBy Xpucrtoy. [IpuBOINM U3 CTHXOTBOpPEHUS 3a 1yuucmoro 36e300u He-
CKOJIBKO CTPOK, YTOOBI IaTh 0Opasel 3TUX CTUX0B. CTUXOTBOPEHUE 3aKAaHYMBACTCS TaK:

“C 1ot HouM (pokaeHust XpucTa) B Hebecax roprodas, 3natas

3Be3za ABiaseTCs Ha HeOe KaXK (bl roj

U, cepalie TpeneToM CBSIIICHHBIM 3a)KHUTasl,

K Xpucty Cnacutento poxxI€eHHOMY 30BET ».

N. boabmoii :xon. IToBects a4 1oHomecta JILA. Hapckoii. U31. T-Ba M.O. BoJabd.
1910 // MockoBckue BegomocT. 1910. Ne298. 25 gek. (7 suB. 1911). C. 4.

«bouabmoii JIzkoH — Belpocuuii B Poccun aHmm4aHuH, Ipyr MajdeHbKONH MHCTUTYTKH, KOTOPBII
CTEYCHHEM 0OCTOSATENIBCTB CHITPall U3BECTHYIO POJIb B )KM3HM HHCTUTYTa. HO He OH siBIsieTCst repoem
pacckasa, a caMM MHCTHUTYTKH C WX IIAJOCTSIMH, IIyTKaMH, BECENOCThIO M 3a00oTamu. ['-xa Yapckas
HE TIEPBBIN pa3 MOCBAIMIACT KHIDKKY JKU3HHU JE€BOUYEK B IIKOJIE M, KAK M PAHbIIE, IPOSBIAET OTIIMIHOE
3HaHME JIETCKOW YN, CTapasich B Ka)KJOM BBIBOJUMOM JIHIE HAXOIUTH TOJIBKO Xoporree. Heckonb-
KHMH CTPOYKAMHU OHA Tak SIPKO YMEET ONPEACIUTh XapaKTep KakJ0ro JIMIA, YTO OHO SBISETCS Mpen
yuTaTeNeM KUBBIM. Upe3 BCIO KHUT'Y IPOXOJIUT 00pOe, BECElIOe HACTPOCHUE, U OHA BBI3BIBAET TAKOE
K€ HACTPOEHUE U B UUTATEIIE.»

2. HoBole kuuru u sxypHansl // Poccnms. 1910. Ne 1565. 23 nex. (5 suB. 1911). C. 4.

«Kuuru s rvonomrectsa. Mznanus -sa M.O. Bosbda.

JI.A. Yapckas. Llapcknii rHeB. Vctoprueckas moBects. C mwiroctparmsiMu(sic!) A. bomsaunrepa (sic!),
BUHBeTKaMH . COKOJIOBCKOro, CHUMKaMu ¢ kapTuH W. Periuna, B. BacHenoBa u ip. U pucyHKaMH B TEK-
cre. Cm6. 112 cTp. 8°.

Heb6onpmioit pacckas u3 TEMHOTO BPEMEHH YXKAcOB ONPUYHUHBI HAIIMCAH XOPOIIO W YMEINIO HIIIO-
crpupoBaHs(sic!). UutaeTcst OH ¢ OOJNBIIUM HHTEPECOM, HO HE Ui MAJICHBKUX JCTCH.

JILA. Yapckas. Boabmoii Jxon. [ToBecTs mis roHOIIECTBa, ¢ 12 pucynkamu U. I'ypeeBa. Cno. 8°,
392 ctp.

HurepecHslii pacckasy.
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I'ponHo — ropoa Ha nepexkpecTke KyJIbTyp:
Caasuctel MI'Y B roctsix y I'pognenckoro ynusepcurera nmenu Sinku Kynauabi

Annomayus: B cTaThe aHaNIM3UPYETCS OMBIT 0Opa30BaTENbHON MOE3IKU CTYICH-
ToB-ci1aBucTOB B ['ponno (PecnyOnuka benapyck) B paMkax MeXBY30BCKOI'O COTPY-
HuyectBa Mexay MI'Y umenu M.B. JlomonocoBa u ['pOAHEHCKUM YHHUBEPCUTETOM
nmernn SlHkn Kymnamer. OcBemaercst TOTEHIIMAT KyJIbTYPHO-UCTOPUYECKOTO HACIEHS
I'ponno u I'polHEHIIMHBI KaK UCTOYHHUKA JJIs MEXKAUCIUIIIIMHAPHBIX UCCIEOBaHUN B
00J1aCTH UCTOPUU CIIABIHCKUX KYJIBTYP M MEXKBSI3BIKOBOrO B3amMopencTBus. Paccmo-
TpeHBl OCOOEHHOCTH B3aMMOBIIMSHHS CIABSHCKUX KYIBTYp (MPEXJe BCETO MOIbCKON
n Oenopycckoil) Ha mpuMmepe Ouorpaduu ¥ TBOpYECKOro Hacieaus: Dnu3bl OXKelko,
Anama MunkeBnda u apyrux gesrteneil Kynabrypbl XIX—XX BB. CoOpaHHbIe MaTepu-
aJIbl O KYJBTYPHOM KOHTEKCTE JIUTEPATypPHOI'O TBOPUECTBA MPEACTABUTEIICH MOIBCKON
1 0eNopyCCKOW KyNbTYPbl OMUPAIOTCS HAa CBEIEHUS, IIOUYEPITHYTHIE B XO/€ MOCEIICHUS
MY3€MHBIX IKCIO3UIIMA U 3HAKOMCTBA C UICTOPUUECKUMHU MaMsITHUKaMu. B cTarbe pas-
OMparoTcs OTHEIbHBIE MAJIOU3BECTHBIE PYCCKON ayIUTOpHUY ITpou3BeneHus (kak «Jlroau
U UBeTH J. OXKEIIKO), a TAKKE COACPKUTCS NepeBoll (PparMeHToB) OeI0pyCcCKOsS3bIU-
HbIX npousBeneHuil B. Koporkesnua u P. bopogynuHa, nocesimeHHbIX A. MuIkeBuuy,
paHee He MEePEeBOIMBUIMXCS HA PYCCKUM SI3bIK. AKIEHTUPYETCSI BOBMOXHOCTbH HCHOJIb-
30BaHMs MPEJCTABICHHBIX MaTepHaioB B 00pa3oBaTEIbHOM MPOIIEcce IPH TOATOTOBKE
CJIAaBUCTOB, a TAK)KE B PA3BUTHH MEKBY30BCKOTO COTpyAHUYecTBa. CTAaThd IEMOHCTPH-
pyeT 3(h(peKTUBHOCTh KOMILIEKCHOTO TOAX0/Ia K M3YUYSHUIO CIaBSIHCKUX KYIBTYp, 3Ha-
YUMOCTh MY3EHHBIX KOJUIEKIIMM KaK UCTOUHMKA HAYyYHOIO 3HaHMs U noreHuua ['poa-
HEHIUUHBI 115 JAJIbHEHIINX CJIABUCTUUYECKUX UCCIIEJOBAHU.

Kniouegvie cnosa: I'pojiHO, CIAaBUCTHKA, MEKKYJIBTYPHBIC CBSI3U, OCIIOPYCCKHI
SI3BIK, MTOJBCKUH SI3BIK, Dimu3a Oxeirko, Ajam MULIKeBUY

O.A. Ostapchuk (Moscow, Russia)

Grodno — A City at the Crossroads of Cultures: Lomonosov Moscow State
University’s Slavists Visiting Yanka Kupala State University of Grodno

Abstract: The article analyzes the experience of a study trip for Slavic students
to Grodno (Republic of Belarus) as part of an international cooperation between Lo-
monosov Moscow State University and Yanka Kupala State University of Grodno. The
article highlights the potential of the cultural and historical heritage of Grodno and the
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Grodno region as a source for interdisciplinary research in the field of the history of
Slavic cultures and interlingual interaction. The article examines the features of the
interaction between Slavic cultures (primarily Polish and Belarusian) on the example
of the biographies and literary works of Eliza Ozheshko, Adam Mickiewicz, and other
cultural figures of the 19" and 20% cs. The presented materials on the cultural context
of literary creativity of representatives of Polish and Belarusian cultures are based on
information gathered during excursions and visits to museum exhibitions and acquain-
tance with historical monuments, which allows us to identify new aspects of the interac-
tion of Slavic cultures. The article discusses some works that are not well-known to the
Russian audience (such as “People and Flowers” by E. Orzeszko), and also contains a
translation of Belarusian-language works by V. Korotkevich and R. Borodulin dedicated
to A. Mickiewicz, which have not been previously translated into Russian. The article
emphasizes the capability of using the presented materials in the educational process
when training Slavists, as well as in the development of interuniversity cooperation.
The article demonstrates the effectiveness of a complex approach to the study of Slavic
cultures, the importance of museum collections as a source of scientific knowledge, and
the potential of the Grodno region for further Slavic studies.

Key words: Grodno, Slavic studies, cultural contacts, Belorussian, Polish, Eliza
Orzeszko, Adam Mickiewicz

C 23 no 27 uioHs CTYyAEHTHI-CIIaBUCTHI (uutonoruyeckoro gaxynsrera MI'Y, 3akoH-
YUBILIKE 2 KYpC, OTIPABUIUCh B 03HAKOMUTEIbHYIO MOE3JKY IO CIAaBIHCKUM MecTam
I'ponuenmunbl. [Toeznka ocymectisiack Ha 6a3e HayuHoit 6uGmmorexu I'pomHeH-
CKOT'0 TOCYAapCTBEHHOI0 yYHHUBepcuTeTa uMeHu fHku Kynansl npu noanepkke u ca-
MOM JeATeNbHOM ydacTuu ee nupekropa H.B. I'punbko. Iloe3nka pacmmpuiia pamku
COTPYIHUYECTBA C OEIOPYCCKUMHU KOJUIETaMM, KOTOPOE€ IUIOAOTBOPHO PAa3BHBAETCS C
2017 r. bmarogapsi OCHOBaHHOMY B Ka4eCTBE COBMECTHOTO npoekra LleHTpy Oenopyc-
CKOTO SI3bIKa, JIUTEPATypPbl U KYJIbTYpbl IpHU puiogoruyeckom ¢akynsrere MI'Y (pyko-
BoauTenb — mpodeccop A.T. Ilemken).

[Toesnka HOCcHIa 00pa30BaTeIbHBIA U KYJIBTYPHO-TIPOCBETUTEIIBCKUI XapakTep U
BKJIIOYAJIa 3aHATHS 110 OEOPYCCKOMY U MOJBCKOMY SI3bIKaM, a TaK)Ke€ CPaBHUTEIBHOMN
rpaMMaThKe OeIOPYCCKOTO U CIABSTHCKUX S3BIKOB, JIGKIIUU IO MOJILCKOW JUTepaType
U TI0JIbCKO-OENIOPYCCKUM KYJIBTYPHBIM CBSI3SIM. YUeOHBbIE 3aHSATHUS JTOTIOJTHHUIIA HACHI-
LIEHHAsl 9KCKYpCHOHHAs MporpaMma, KOTOpyro o0ecredii Kak npenogaBarenu [poa-
HeHckoro yHusepcutera (A.H. 3aruaynun, A.C. [opHblil), TaK U COTPYIHUKU MY3€EB
u 6ubnmorex I'pogHo M ['pOHEHITNHBI, TPEX/IE BCETO YHUBEPCUTETCKONH OMOIMOTEKH
(KoTopast HacUUTHIBAET, K cloBY, 700 ThICSY SK3EMILIIPOB KHUT HA PA3HBIX SI3bIKAX).

Bce Haganoch co 3HAKOMCTBA C UCTOPUUYECKUM 31aHUEM [ POJHEHCKOTO yHUBEpPCUTE-
Ta, KOTOPOE CErOAHS SIBISIETCS 0053aTeIbHBIM IIYHKTOM Ha TYPUCTUYECKOM KapTe ropo-
J1a B TOM 4Hciie Giarojapsi CBOUM KUBOIMUCHBIM CTE€HAM, YBUTHIM JUKUM BHHOTPAJIOM.
Ha skckypenu cTyaeHThl y3Halu, 4TO B 9TOM 3/1aHUH, IOCTPOEHHOM B CTUJIE ITO3/JHETO
Kiaccunu3Mma, ¢ 1893 1. cymecTtBoBana cHauajia eHckas MapuuHcKas TUMHa3us, B
1940 1. npeoOpa3zoBaHHas B YYUTEIbCKUHN, MT03KE — B TIEJarOTUYECKUH HHCTUTYT, KOTO-
PBIN U cTa BIOCEACTBUU 0a30# 1 yHUBEpCcHTETa. B X01€ AKCKypCHU MOXKHO OBLIO
MoJiepkKarh B pyKaxX HCTOPUUECKUE 3a4€TKH U CTyJleHUeCcKue OmIeThl (ceifuac ux 3ame-
HUJIM AJIEKTPOHHBIE), YBUJETh HArpabl CTYICHTOB 32 Y4acTHE B HAyYHBIX U CIIOPTHUB-
HBIX KOHKYpPCaxX U COPEBHOBaHUX, GoTOrpaduu pEKTOPOB U M3BECTHBIX BHIITYCKHUKOB.
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B 3manum yHuBepcuTeTa MOXKHO O3HAKOMHUTBHCS TAKXKE C MEMOPUAJIBHBIMU JIOCKAMU,
TOBECTBYIOIIUMH O KU3HU U TBOpuecTBe AHku Kynansl — jerenaapHoro 0ea0pyccKoro
MI03Ta U KYJIBTYPHOIO JIESATENs, UMsI KOTOPOro HOCUII ¢ 1957 I. yUUTeNbCKUIl HHCTUTYT,
ac 1978 . u yHUBEpPCHUTET.

Ha »skckypcun mo ropony, KOTOPYIO
JUJIs1 TOCTEH MpoBeJ1 AOLEHT I pogHEeHCKOTro
yHUBepcuTeTa KaH. UcT. HayK A.H. 3aru-
JyJIVH, CTYJE€HTBI y3HAJIM MHOTO UHTEpEC-
HBIX OAPOOHOCTEN 00 N3BECTHBIX JIeATe-
J51X OENOPYCCKOW M TOJIbCKOM KYIBTYPHI,
Ybsl )KM3Hb M TBOPYECTBO ObUIM CBS3aHBI
¢ I'ponHo, moObIBaM B MPABOCIABHOM H
KaTOJMYECKOM Xpamax, MPOTYJSJIUCh IO
ucrtopuyeckomy napky Kunubepa, 3aio-
KEHHOMY (DpaHIy3CKUM apXUTEKTOPOM B
XIX B., a Taxke nemexoguHou ynuie Co-
BETCKOH (Hekorna BuneHckoit), Xxpansien
MaMsTh O Pa3HbIX M10XaX B UCTOPUU rOPO-
na. ['octu coOCTBEHHBIMU IT1a3aMHU yBUJIE-
7Y, KaK OPraHUYHO COYETAETCS Ha yauLax
I'ponHO KOHCTPYKTHBH3M Hadayia XX B. €
TPAAUIUOHHON TOPOJICKON 3aCTpOMKOM,
pycckuil MojepH ¢ OapoOKKO U TCEBJIO-
TOTUKOM, CTapble MAapKU U MaMSITHUKHU C
COBETCKHM apXUTEKTYPHBIM HAacCJEIHUEM.
['poaHO — eMUHCTBEHHBIN U3 OEIOPYCCKUX
“ rOpOJ0B, KOTOPBIM MOXXET IOXBaCTaThC

cpa3y JByMs 3aMKaMH: PEHECCAHCHBIM
CrapbIM 3aMKOM, OBIBIIMM HEKOTJAa pe-
3uneHImei nonbckoro koponsi Credana baropus, u pacmonoXeHHBIM MO COCEICTBY
6onee no3nuuM HoBbiM 3amkoM. FIMEHHO OH cTai MeCTOM MPOBEAEHUS MeYaJbHO U3-
BeCTHOro ['pogHeHckoro cerima — nocienuero B uctopuu Peun Ilocnonuroi, B xone
kotoporo kopoiib CranucnaB Asryct IlonsToBckuii oTpekcs ot mpecrona. Benen 3a
atuM B 1795 1. HacTynwun Tpetuit paznen [lonbim, 6enopycckue 3eMiIi BOIIUTH B COCTaB
Poccuiickoit umnepun, a ['ponHo ctan ry0epHCKUM ropooM. CTyIeHThI TOCETUITH TaK-
K€ JpeBHENIINI MpaBociIaBHbIN XpaM Ha ['ponHeHmube — bopuco-Inedekyro Komox-
ckyto nepkob XII B., e 0. bopuc boponnHurK MO3HAKOMHII TOCTEH ¢ 0COOEHHOCTIMU
TPOJHEHCKOM IIKOJIbI 30A4€CTBA, IPOJEMOHCTPUPOBAII 3araJJOUHbIC 3HAKU-HAJIUCH Ha
MIMH(pE ¥ CTapUHHBIE KEpaMUUYECKUE KPECThI, BMyPOBAaHHbBIE B CTEHY XpaMa, paccKas3all
0 BO3MOKHBIX (DYHKIIMSIX MHOTOYUCIIEHHBIX TOJIOCHHUKOB.

JIOMMHAHTON KyJIBTYPHOM NPOTrpaMMBbl CTAJIO IOCELICHUE JINTEPaTyPHBIX MY3€€B U
TaMSITHBIX MECT, CBSI3aHHBIX C )KH3HBIO U TBOPYECTBOM CIIABSTHCKUX aBTOPOB, POAUBIITUX-
cs W KUBWMUX B ['poaHO U Ha Tepputopuu IponHeHInHbL. BU3uT B 1oM-My3ei Dnu3bl
Oxemiko (1841-1910), Bocco3manHbIil Ha MecCTe, IJle OHAa MpoBeja nocieanue 16 ner
CBOEH JKM3HH, 3aIIOMHUIICS YMOLIMOHAIBHBIM PAacCKa30M IKCKYpPCOBOA O HKHU3HU U TBOP-
YEeCTBE BBIJAIONICHCS TOIBCKON MHUCATENbHUIIBI, JBAXK/IbI BbIABHUraBIeiics Ha Hobenes-
CKyto TpeMuto 1o muteparype: B 1905 r. ee konkypenramu O0bi1H JIeB Tosncroit u ['enpuk
CenkeBuu (kotopsliii u ctann HoGeneBckum staypeatom), a B 1909 r. nmpeanourenue Obu10

Ipoono — Cmapuiii 3amok
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ortnano mBenke Cenbme Jlarepnéd. Cpenan HEMHOTMX COXPAHMBIIMXCS ayTEHTHYHBIX
9KCIIOHATOB, HApALYy C (POTONOPTPETOM MHUCATEIBHUIIBI C €€ aBTOrpad)oM, B My3ee MOXK-
HO YBHJIETh HECKOJIbKO COOCTBEHHOPYUYHO cOOpaHHbIX J. Oxelko repoapues, ObIBIINX
€€ MHOTOJIETHUM YBJICUEHUEM U XPaHALIUXCS CETO/IHS B Pa3HBIX My3€sX, B TOM YHUCIIE B
Bapmage, Bpoiuiase, JIongone, a B camoM ['poiHO Takke B IBYX APYTUX MY3€sX.

B Teuenune MHOrMX NeT MucaTeabHUIIA COOHMpala TakKe HAPOIHBIE OElopyccKue
Ha3BaHMS I[BETOB M TPaB, KOTOPHIC 3aT€M COCTABHJIU OCHOBY OYEpKOB, MyOJIMKOBaB-
IIMXCS B HAy4YHOM 3THOrpaduueckoM xkypHaie «Bucna» (pemakTtopom >kypHaia ObLI
M3BECTHBIN ATHOTpad M JIMHTBHUCT, 3HATOK auanektoB S Kapnosuu') B 1888—1891 rr.
OTHOCHUTENHHO HEJABHO OHU ObLIN OOBEAMHEHBI MO OJHOU OOJI0KKON B JIBYSI3bIYHOM
MOJIBCKO-0eopycckom n3nanuu «JIronu u nuBetsl Hax Hemanomy» («Ludzie 1 kwiaty nad
Niemnemy, 2012), koTopoe y4acTHUKH SKCKYpPCUU MOTIIU MOJEpkaTh B pykax. M3na-
HUE U CETrOJIHs HE YTPATUIIO CBOCH PHEPreTUKH Onarofaps TOMY UCKPEHHEMY YyBCTBY,
KOTOpO€ OBLIIO BIIO’KEHO aBTOPOM B HCCIIEIOBAaHUE KUBOTO SI3bIKA, HAPOAHOTO (OJIBKIIO-
pa, MEIUINHBI U 00TaHUKHU. B ee cOOCTBEHHOM TpaBHUKE, CO3/IaBaBIIEMCs C IFOOOBHIO
BO BpEMsl JIETHUX MOE3/J0K 110 OKpecTHOCTIM ['pogHO, HacuuThiBangock 460 nexkapcTBEH-
HBIX PACTCHHUH, B CHCTEMaTH3aIluu pacTeHui Dnn3e OXKEenKo moMOoTaIi y4eHbIe-01o-
JIOTH, HO OIMCAaHUE BKIIOYAJIO HE CTOJIBKO HAy4HbIE CBEJICHUS, CKOJIBKO COOpPAHHBIE €10
JTaHHBIE 00 MCIIOIB30BAaHUU PACTEHHUI B HApoOJI€.

Ouepku coO3MaBaINCh, KaK oTMedaeT Dnn3a OXKElIKo, C KEJTaHUEM OIMPOBEPTHYTH
pacnpocTpaHeHHOE 3a0yKeHHE O TOM, UTO KPECThsIHE PAaBHOYIIIHBI K OKpY’Katolei
UX MpHUpoJe. Pa3pymuTh 3TO BlieYaTIieHHe MPU3BaHbI COOpaHHBIE B 0YepKaxX HAPOIHBIC
MECHHU, MOCIIOBUILIBI U 3araJIKu, COIepkKAIIe METKIE HAOIIOICHUS 3a SABICHUSIMU MIPU-
ponebl. B ouepkax unrtaem: «HapoaHsle npencTaBieHns O HapcTBE paCTEHUM HACTOJIBKO
TOYHBI, YTO CMEJIO MOKHO YTBEpKIaTh, YTO OT CAMOTO BBICOKOT'O JIepeBa /10 MeJbyuaii-
el TpaBUHKH U3 TOH ke, UTO U OH, 3eMJIU MIPOU3PACTAIOLIEH, HET pacTEeHHUs, KOTOpOe
OBl B A3bIKE HApO/1a HE UMEJIO Ha3BaHUs, a CAMU 3TU Ha3BaHUS SBIISAIOT Maccy Halmoze-
HUMH, 00JICYEHHBIX B KUBOMHUCHYIO WJIM MO3TUYHYIO, MHOIJIAa IpyOyl0, HO BCEra BhIpa-
3UTENLHYI0 GopMy» (31€Ch u aajee nmepeso Hair. — O.0.)%.

HasBanus pacteHuii u TpaB, KOTOpPbIE, KaK MPABUIIO, HAMPSAMYIO 3aUMCTBYIOTCS U3
HapOAHOM OeJIOPYCCKON peuH (XOTs U 3aIMCaHbl B TOJIOHU3UPOBAHHOM BEPCHH), COIIPO-
BOXK/IAIOTCSl JJATUHCKUMH U MOJBCKUMH COOTBETCTBUSMHM, a TAKKE HEPEAKO KOMMEH-
TapusMH, TOMOTAIOIIUMH PACKPBITh BHYTPEHHIOI (opmy, MeTadopy, 3a10KEHHYIO B
IIpolleCCe UMEHOBAaHU, KaK, HAlIpUMeEp, B MOSICHEHUX K HA3BaHUIO uieiecmyxa: «Korjaa
CEMEeHa 3TON TPaBhbl JI03PEBAIOT, KOPOOOUKH, B KOTOPBIX OHM COJEpKaTcsl, mpruooOpeTa-
0T 30JIOTUCTBIN LIBET U NIPU MaJIeHIlIeM NIPUKOCHOBEHUY OYE€Hb IIPUATHO IS yXa IIese-
CTST»® U MHOTHUX JIPYTHX.

" OH Taxxe sBisuICS coaBTOpoM — BMecTe ¢ A. Kpbiabckum 1 B. Hensseackum — camoro oGIIMpHOro J10
cepeanHbl XX B. TOIKOBOTO CJIOBaps IOJIBCKOTO S3bIKa, comepxkaniiero 28 000 cioBapHBIX cTare, KOTo-
PBIi BOIIIET B HCTOPHIO HAYKH KaK «BapIraBckuii ciioBapb» (Stownik jezyka polskiego / Pod red. J. Karto-
wicza, A. Krynskiego, W. Niedzwieckiego. T. 1-8. Warszawa, 1900-1927), a taxxe cocraButenem «Cio-
Bapsi nmosibckux roBopoB» (Stownik gwar polskich. T.1-6. Krakéw: Naktadem Akademii Umiejgtnosci,
1900-1911).

2 «Zaprzecza mu tez oczywiscie posiadanie przez lud znawstwo panstwa roslinnego, tak doktadne, ze $mia-
fo stwierdzi¢ mozna, iz od najwyzszego drzewa do najdrobniejszej trawki z tej samej, co on ziemi wyra-
stajacej, nie ma rosliny, ktéraby w jego mowie nie posiadata nazwy, a w samych juz tych nazwach objawia
si¢ znaczna suma spotrzegawczosci, w wyraz malowniczy, albo poetyczny, czasem tez gruby, ale dobitny
przeoblekanej» [Orzeszko 2012: 18].

3 «Szelestucha (Tobotki polne, Thlapsi arvense). Kiedy nasiona tej trawy staja si¢ dojrzatemi, torebki, w
ktérych sa zawarte, nabieraja barwy zlotawej i przy najlzejszem dotknigciu bardzo przyjemnie dla ucha
szeleszcza» [Orzeszko 2012: 18].
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Jliist enmoro psija Ha3BaHMM MUCATEIBHUIIA HE MOXKET MOI00paTh MOIBCKUX U JIATHH-
CKHX COOTBETCTBUH (Kak JJIs zajcza kapusta 3asauvs kanycma'’), TOBOJIBHO YacTO, KaK
MOJYEPKUBAIOT U3ATeNId, OTCYTCTBYIOT OHH U B clloBape Oenopycckoro si3bika M.1. Ho-
couya (1870), 4yTo nenaeT ouepky LEHHENIIUM UCTOYHUKOM JUJISl U3Y4EHUS HapOIHOMN
00TaHMYECKON JIEKCUKH U OTHOBPEMEHHO CBUETEILCTBYET O HACTOSIIEM MOTPYKEHUU
MUCATEIBHUIBI B OKPYKABIIIYIO €€ S3BIKOBYIO U (DOJTBKIOPHYIO OETOPYCCKYIO CTUXHIO.
Ot Ha3BaHUH, yKa3bpIBalOUIMX Ha BHEIIHHE CBOMCTBa pacTeHui, JD. OKelkKo oTaemns-
€T Te, KOTOpbIC 00JIaIat0T JIEKapCTBEHHBIMU (Kak horliniec od bolu gardla ‘ropnunen
oT Oonu B ropie’) WK Jake Maru4ecKUMH cBoicTBaMHu. [lucarenbHHIIA COMPOBO-
XK/TaeT CBOM JMHTBHCTUYECKHE 3aMETKM HAONIONCHUSMHU HAaJl HAPOAHBIMU BpauyeOHbI-
MU TPaKTUKaMH, OOPETCS C CyeBEpHUsIMU U CTpaxaMH, HalpaBICHHBIMU MPOTUB 3Ha-
XapOK-BpayeBaTEIbHUI], TOJYEPKUBAs, YTO TE€ HUKOTJA HE MCIOJB3YIOT CBOM 3HAHHS
0 JIGKApCTBEHHBIX CBOMCTBaX pacTeHUH BO 3510. KynbTypHO-3THOrpaduueckne odepku
C ONMHMCAHUEM HAPOJHBIX OOPSIOB (B YaCTHOCTHU, KyNaJbCKOTO) U OBITOBBIE 3aPUCOBKHU
13 KPECThSIHCKOM JKU3HU (HAIPUMED, O PHIOHOM JIOBJIE) HOMOJIHSIOT 3alMUCH HAPOIHBIX
IIECEH M 3aroBOPOB, a TaK)K€ HECKOJIIbKUX JECATKOB HAapOJHBIX 3arajok (Hamp., pelen
chlew bialych owiec, jeden baran beczy ‘onoH XJjieB O6eJbIX OBell, OA1H O0apaH OneeT’ —
PO 3yOBl U S3BIK) M BHYIIUTEIBHBIN MepedeHb nocioBul u3 161 equnun, mis 41 u3
KOTOPBIX OHa OOHAPYXKUBAET MoJibckue cooTBeTcTBUs (Czym chata bogata, tym rada,
Boga nie gniewaj, ludzi nie smiesz, Kto rano wstaje, temu Pan Bog daje; Baba z wozu
kotom [Zej u np.).

CryneHTaM B paMKax 3KCKYpPCHH YAaJIOCh MOJAEpkKaTh B pyKax MPUKU3HEHHBIE W3-
JaHus mpousBeaeHui Dnu3bl Oenko, B TOM 4Kcie 3HaMeHUThI pomaH «Haxg Hema-
Hom» («Nad Niemnemy, 1887), KOTOpBIH MO TIpaBy CYUTAETCS BEPIIMHON €€ TBOpUE-
CTBa U JIEWCTBUE KOTOPOIO MPOUCXOIUT B OKpECTHOCTSIX I posiHo, a Takxke «/3topa3m»
(«Dziurdziowie», 1885; u3BecTHa Bepcus nepeBojaa noj 3ariaBsueMm «Beapmay). B my-
3€€ XpaHATCS TaKKE MHOTOUHCIEHHBIE MEPEBObI NMPOU3BEICHUN NMHUCATEIbHULIBI Ha
pa3Hble A3bIKU, B TOM YHCJIE HAa YELICKUI U PYCCKHIl, IO KOTOPHIM MOKHO IPOCIIETUTh
UX UCTOPHIO: TaK, HA OJIHON U3 00JI0KEK MOXKHO OBLIO 3aMETUTh (DAMHIIUIO MTHCATEb-
HUIBI B (opme, TpaauluoHHON it Havana XX B., — Opowewkosa. 31eCh YMECTHO
OyzieT BCIIOMHHTh, YTO BBIJAIOIIASICS MOJOHUCTKA, MHOTOJIETHHUH TTpodeccop kKadeapsl
cnaBsinckoll unonoruu E.3. L[pibeHKO B CBO€ BpeMs BBICTYIUJIA COCTABUTENIEM U aB-
TOPOM MPEAUCIOBUS K NEpBOMY COOpaHUI0 cOUYMHEHUN Din3bl OKEIIKO Ha PyCCKOM
a3bike [Oxemiko 1991-1996].

Kinaccuk 6enopycckoii muteparypsl @. borymeBuy HazbBaid D. OkKEIIKO «KOpOJe-
BOM KMBOTO CJIOBA M YTHETEHHOM mpaBabDy. My3el MO3BOIWI MOYYyBCTBOBATh aTMOC-
(bepy, B KOTOpO CO37aBaINCh U3BECTHBIC MPOU3BEICHUS W3 HAMOIHEHHOW JpamMarus-
MOM >KHM3HH 0elI0OpyCCKO-TIOJIbCKO-EBPEHCKOr0 MeCTeuKa, HACEJICHHOTO Mpe/CTaBUTe-
JSIMH Pa3HBIX 3THOCOB: poMaH «Meup D30dosuu» («Meir Ezofowiczy, 1878; apyroii
BapuaHT mnepeBoga «Meep Mo3edoBuuy; nepeBeneH Ha 13 A3bIKOB), MOBECTh «XaM»
(«Chamy, 1888). CTyaeHTB y3HaIU TAaKK€ O POJM MUCATEIBHUIBI B OOILIECTBEHHOM
*u3HU [pogHo pybexa XIX—XX BB., ee AeATEIHPHOM y4acCTHU B MPOCBETUTEIHCKHUX
U OJIarOTBOPUTENIBHBIX MPOEKTAX; U3BECTHO, HAIIPUMEP, KAK MUHUMYM O TpeX opra-
HU30BAaHHBIX €10 IIKOJIAX, MOCIEIHION s OapbIlIeHb U3 OCTHBIX IBOPSIHCKUX CeMei
OHa cofieprKajia Ha BTOPOM 3Taxke coOCTBeHHOro oma. ['opojckas jerena racur, 4To
XKUTEIN [ POIHO, CTPEMSICh COXPAHUTH TOKOU Tskesn0 007abHOM Dnmu3bl OKelIko, BHICT-
JaJIld CEHOM OpycCuaTKy IMOJ OKHAMHM JIoMa 0JaroTBOPUTENbHUIIBI, YTOOBI ee He Oecro-
KOWJI CTYK KOIIBIT, @ Ha €€ moXopoHsl B 1910 r. mpumen exasa jau He Bech ropoa. OaHa
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Y3 BUTPUH My3€sl XpPaHUT TaKKe€ UCTOPUIO HA3BAHWU YIUIbI, CETOMHS HOCSIIEH MM
nucarenbHUlbl: Tak, B X VIII B. ona umenoBanacey «Pockomby (Packomia); Bo Bropoii
nonoBuHe XIX B. ynuia crana yioTHOH «CaZoBoii», a OCIe CMEPTU MUCATETbHULIBI
MIPUHSJIA €€ UMs — CHauala B Moibckoi hopme (Orzeszkowej), a 3aTeM U B OeI0pyCCKOi
(Aorcowxi), TAITE HEHAIOJITO YCTYITUB MECTO TPAAUITHOHHOMY JJISI COBETCKUX TOPOIOB
Ha3Bauwuio Jlennnckoit (B 1940 1.).

B xone »kckypcuu 1Mo TpOAHEHCKOMY KJlaj-
OuIly, B TallHBI KOTOPOTO TMOCBSITUJI TOCTEH MpO-
(deccruoHanbHbIM UCTOPUK, AOLEHT ['porHeHCKOro
yHuBepcutTeTa kKaHj. ucT. Hayk A.C. [opHBIi, cTy-
JIEHTBI TTOCETUIN TAK)Ke MOTUIY Onu3bl OXKEIKo
u ee BToporo Myxa, Cranucnasa Harypckoro. [{ns
MHOTHMX 3TO OBUIO NEpPBBIM 3HAKOMCTBOM C BO3-
MOKHOCTSIMH, KOTOpPbIE OTKpBIBaeT JUisl (hUioo-
TUU U UCTOPUH KYJIBTYPHBIX U SI3BIKOBBIX KOHTaK-
TOB HEKpomoigucTuka. HaarpoOus, kak B mpaBo-
CJIaBHOM, TaK M B KaTOJIMYECKOW YacTu Ki1aaduiia,
 COXpaHWIM HEMajo mnajeorpaduueckux ocoOeH-
HOCTEH, IO3BOJSIOIIUX MPOCIEIAUTh PE3YyIbTaThl
MOJIbCKO-BOCTOYHOCIIABIHCKOTO B3aUMOJAEHCTBUS,
= OTpa)XKEHHbIC KaK B CMEHE rpad)uKH, TaKk U B pas-
HOOOpa3HbIX OIIMOKaX, CBA3aHHBIX C (hoHeTHye-
CKUMHU HM3MEHEHUSIMM B PEUM HOCHUTEJIEH pa3HbIX
A3BIKOB, HAXOASAIIMXCS B 30HE KOHTAKTa.

- OnHO M3 caMbIX SIPKUX U 3alOMHHAIOLIUXCS
I'poonencroe kradbuuse BIIEUATIICHUN OCTABUJIO MOCELEeHHnEe MUIbKOBLIU-
HbI — MECTa, TJIe HEKOIJla pacrnojarajiach poaoBas ycaabba [laBioBckux, a ceroass o
Hel HallOMUHAET JIMIIb aJuiesl U3 BEKOBBIX J€pPEeBbEB, PUTrypKka OoroMaTrepu U KaMHU Ha
MecTe OBIBILEro KoyIoJua. 3aTo y BXOAa B I/IMHpOBI/ISI/IpOBaHHLII/I My3€el B HOMeI_I_[eHI/II/I
CENIbCKOM IIKOJIBI, TOPI0 HOCSIIEH UM Du3bl OXKeIIKo, W i ;
rocTel paaylurHo IPHUBETCTBOBaJa XJIEOOM-COJIBIO €ro '
mupekrop T.A. CaBenkoBa. bepexxno cobpaHHble U3/a-
HUS MPOU3BEACHUI MUCATEIbHULIBI PAa3HbIX JIET, BHIPE3-
KM W3 Ta3eT U MOCBSALICHHBIE NMCATEJIbHULIC HAYyYHBIC ==
myOnuKanum, 1eTCKUe PUCYHKU M CaMOJENbHbBIE KYKIIBI |
MTOMOTJIH TIOYYBCTBOBATh Ty HEMOACIbHYIO aTMOcdepy |
JT100BU U MTOYUTAHUS, KOTOPYIO TPYIHO MepeaTh CIoBa- |
Mu. Xo03siiKka My3es He TOJIbKO pa3pellnia IonpoooBars |
CBOM CHJIBI B IHCAHMH [IEPOM M YEPHIIAMH H MOJAPHIA
HECKOJIbKO KHUT Ha MaMATh, HO U YTOCTHUJIAa apOMaTHBIM
yaeM U3 CYLICHBIX TpaB cpenu OykeToB U ¢ororpaduii,
OTCHLIIAIOLIUX K repOapusm Dau3bl OxKeliko.

[IpeObiBanune Ha ['popHEHIIMHE HEBO3MOXKHO MpeEl-
CTaBUTh 0€3 MOCEUIEHUS aMATHBIX MECT, CBA3aHHBIX C
MMEHEM JPyroro BBIJIAIOIIET0 ChIHA 3TOM 3eMJIM — Be-
JUKOTO TIOJILCKOTO TodTa Amama MunkeBuua (1798—

T A. Casenxosa 6 wikone-mysee

umenu Inuzol Oxncewixo,
1855), xotoporo B Ilonbiie Ha3pIBalOT IpOpokoM. B no- Munvroswuna

Mme-my3ee B HoBorpynke, rioe A. MuIikeBU4 poBEJI CBOE
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nerctBo (¢ 1806 1) u moceman rumuasuro (1807—-1815), MOXXKHO OBLTO O3HAKOMUTHCS
¢ aBrorpadamu mo3ta, CEMEWHBIMH MOPTPETAMHU, & TAKKE C PEIKUMH H3AAHUSIMH €ro
IPOM3BEIEHUH, B TOM YMCJIe TEMH, KOTOpbIE BIIepBbIe yBUAEIH cBeT B Mockae, kak «Co-
HeTb» («Sonety», 1826), unu B [lerepOypre, kak nosma «Konpaa Bannenpon» («Konrad
Wallenrod», 1828"). TTo3T, Kak M3BECTHO, MPEKPACHO BIIaJE HECKOJLKUMH HHOCTpPAH-
HBIMU I3bIKaMU, BKIIIOUAs IPEBHUE JIATbIHb, TPEUECKUI U LIEPKOBHOCIIABSIHCKHIM, a TaKxkKe
HEMEIKHH, aHITTUICKUHA 1 QpaHIly3CKUi (Ha KOTOPOM, COOCTBEHHO, M MPOCTIABHIICS CBO-
VMU UMIIPOBU3ALMSIMH BO BpeMs rpeObiBaHus B Poccun, a mozxe ynuTai JEKIUH O clia-
BSHCKUX JuTeparypax B CopOOHHE), OUEBUHO, OH YUTal (U roBOpui?) MO-pycCcKH, a B
My3ee MOXKHO YBUIETh TaK)Ke aBTOrpad MuchbmMa Ha TypPELKOM, KOTOPBIN CTaj MOCIEIHUM
(nBeHaguaTbIM?) U3 U3yYEHHBIX UM 53bIKOB [Piechota 2016: 83]. B 1855 r. mocne Havana
KpriMckoit BoitHBI A. MuiikeBu4 otnpasuics B Typiiuio, 4ToObl TaM BMECTE C MTOJIBCKUM
KYJIBTYPHBIM | nonuTHueckum aesareneM [enpuxom XKesycckum (Henryk Rzewuski, uz-
BECTEH Takxke kKak OMmup 3omnotas bopoma) opraHn3oBarh MOJIBCKHE JETHOHHI (B My3ee
IpeJCTaBIeHa IpaBropa, M300pakaroias UxX BO [VIaBe OTPsA/Ia YIaHOB); TaM ke 26 HOs0ps
1855 1. ero HacTuIIa CMEPTH B XO/1€ SIUAEMHUHU XOJIEPHI.

OTnenpHBIM IYHKTOM SKCKYPCHOHHOM IPOrpaMMBbl CTajlo0 MOCEIIeHHE KypraHa
MunkeBu4a, pacojaoKEHHOTO HenoxaneKky oT pa3BainH HoBorpynckoro 3amka. Mnes
yBekoBeueHHs naMatu Munkesuua Ha HoBorpyackoit 3emie poaunack B 1924 r., Ha
1931 r. ObLIO HAMEUEHO COOpYX)eHHE KypraHa. Toraa ke ¢ IeIbl0 CO3IaHus MEMOPH-
aJbHOTO My3esl 1 OMOIMoTeKH Oblia BRIKYIUJICHA POJIOBas ycaab0a mo3rTa, a Takxke ocy-
LIECTBJIEHO OJHO U3 MEPBbIX HAYUHBIX W3/aHUM COUMHEHMH 103Ta ¢ KOMMEHTapUsIMU
T. [luamn, 0 yem cooOmiaercss B MPEIUCIOBHH K t0OMIeitHOMY u3nanuio [Mickiewicz
1933]. B teyenue Mecsia mpoaoDKaINCh pabOThl IO COOPYKEHHUIO KypraHa, o CBU-
JIeTeIbCTBAM COBPEMEHHMKOM, KaK pacckaszaj roCTAM CTaplliui Hay4YHbIH COTPYIHUK
my3es: kaHa. ¢uion. Hayk H.II. T'aiiba, 3eMit0 Hepeako MpHUCHUIANN B MOCBUIKAX U3
pasznnuHbiX yronkos Ilonpmm. OTKpeITHE KypraHa cTajlo KyJbMHHaIMel «MHuLKeBU-
YEBCKUX JHEN», OPraHM30BaHHBIX B O3HAMEHOBAHUE 75-1€THs CO THSA KOHYMHBI [T0ATA.
Ceiiuac ¢ Hero OTKpbIBaeTCs MPEKPACHBII BUJ Ha XpaM, 3a10’)keHHbIN B 1395 1. Benukum
JUTOBCKUM KH3eM BUTOBTOM, I7i€, 10 JereHie, BeHYaauch koposb JInTesl Biagucnas
SAraitnno u roHas koposiesa [lonbimn SnBura, craBuive pogoHayadbHUKAMH JUHACTUU
Srennonos, npasusiiei B Peun [locnonnutoii HECKOIBKO CcTONETUH. TaM K€ HaXOIUTCS
JereHjiapHas ropa MuHaoBra, rje sikoObl MOoCJeIHee IPUCTAHUIIE HAIlle]l IPaBUTENb
npeBHeH JINTBBI BMECTE CO CBOMM 30JI0ThIM TPOHOM H T/I€ MPEATNON0KUTEIbHO MOTIIN
OBITh IOXOPOHEHBI poauTeny nosta [l aitda 2010: 22].

Atmocdepy, BocneTyto A. MuikeBnueM, B YaCTHOCTH B €r0 3HAMEHHTOH MOIME
«ITan Tanmeyun», MOXKHO OBIJIO MPOYYBCTBOBaTh B HEKOIZA IPHUHAJIEKABIIEM CEMbE
MunkeBuueil 3a0cbe, TUXOM UMEHUH, 3aTE€PSABIIEMCs CPEIU MOJeH U CaloB, IIe, KaKk
YTBEPKAAIOT HEKOTOpbIe Onorpadsl, poanics Oyaymuii mo3T (10 JpyTUuM JaHHBIM, 3TO
obu1 HoBorpymok?). B Mmy3ee OGepeskHO BOCCO3JaHbI HHTEPbEPHI, OIIMCAHHBIC B JICTCH-
JApHOM 103Me, KOTOPYIO 110 aHAJIOTUM ¢ MyIKUHCKUM «EBrenreM OHEruHbIM», Ha3bl-
BAIOT SHIMKJIONEANEH MOIbCKON *KU3HU. OCOOEHHO TPOraTelIbHO BBIIVISAAEIO KakK Obl
HeOpeXXHO OpOIIEHHOE Ha Kpeclio Oeroe miaThe 30CHU — FepOrHU, JIFOOOBH K KOTOPOIt
SBJISIETCSI OCHOBHOM MIPY)KUHOU JIEUCTBUA B modMe. [loaTudeckas atmocdepa cConpoBo-
’/1ajla MOCKOBCKUX TOCTEH U B OKpECTHOCTX 03epa CBUTS3b, B KOTOPOM IO JIET€H/IE,
BocreToil B 6annane «Cautessukay («Switeziankay, 1822), JKUBYT pyCaiKH.

! Bopouewm, nien3op B.I. AHactaceBud 3a MpOIYIICHHYIO B Ie4arh Mo3My MuIikeBrYa 1o3ke ObLT YBOJICH.
2 TTonpobHee 0 X0/e AUCKYCCHU O MECTe POk IcHHUs oaTa cm. [[aiiba 2010: 16-19].
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Busut B HoBorpynok u 3aocke cTaji moBOIOM JJs pa3MbILUIEHUH 0 posin A. Murke-
BHUYa HE TOJBKO B MOJILCKOW, HO U B OelOpyccKo KyapType. He cimydaifHO 10 cux mop
BE/IyTCS CIIOPBI O TOM, B KaKOM Mepe MOJbCKUI MPOPOK Biajes OelIopyCCKUM SI3bIKOM;
W3BECTHO, HAIPUMEP, YTO OH MPEANOYUTA MOANUCHIBaThCA Mickiewicz, 1 HEKOTOPBIC
WCCIIEIOBATEH CKIOHHBI YCMAaTpUBaTh B MATKOM € (HE ¢) ameluIsaIuio K 0eI0pyccKoMy
npousHomieHuto [ Bednarczuk 2021: 248]. OueBuaHO, 4TO sI3b1KOBAs U POJIBKIOPHAS CTH-
XUsl, OKpY>KaBIllasi I03Ta B IETCTBE U FOHOCTHU, HE MOIJIA HE MOBJIUATH HA €T0 TBOPUECTBO:
cie/bl 0e0PYCCKOTO BIUSHUS 3aMETHBI B CHHTAKCHCE, CTUIIMCTUKE U JIEKCUKE €T0 MPOU3-
BeaeHuil. K O6enopycrusMaM OTHOCST, B YaCTHOCTH, XapaKTEepPHbIE YMEHBIIUTEIbHBIE (POp-
MbI THNA duszeczka, kamuszek', cienuduuecknue Ha3BaHUSA pacTeHUU Swierzop (‘auKas
penbka’, cp. Oen. cusupena) u dziecielina (‘xneBep’, cp. O€l. 03ayenuns) U3 XpecToma-
tuiiHoro BeryruieHus K «llany Tameymry» («Inwokacjay) v niemsiii psa cierududecKux
JexceM Tuna wyraj (6ei. BeIpaii), B OMUCATEILHOM IEPEBOJIE HA PYCCKUH S3BIK ‘TEILTBIE
Kpasi, MUCTHYECKOE MECTO, KyJa yaeTaroT nTHibl 2. OTpasuiock 3T0 U Ha OOMICH mpo-
OJeMaTHKe ero MPOM3BEIEHU, TOCTAaTOYHO BCIIOMHUTH paHHUM cOopHuK «bamnansel u
pomancel» («Ballady o romanse», 1822), nelicTBre KOTOPOTO MPOUCXOIUT B 3HAKOMBIX
MunkeBudy ¢ JeTCTBa Kpasix — OKpeCTHOCTAX HoBorpynuka: Hecily4aiiHO I10J3arojIoBOK
k omHo# u3 6amnan («To lubie») mpsimo macut «Ta ballada jest thtumaczeniem wiejskiej
piesni» ‘Ota Gainana sBIsSETCS MEPEeBOAOM HapoaAHOM necHu’ . HackBo3b nmpoHn3aHa Ha-
POIHBIMU («JTMTOBCKUMMY, KaK UMEHYET WX Hepeako MuikeBud) GhoJbKIOPHBIMHU U 00-
PAIOBBIMU MOTUBAMH M OJIHA U3 CAMBIX U3BECTHBIX MO3M MOATA « /356D,

CyuiecTBOBaHME JIMTEPATYPHBIX MPOU3BEACHUM MOA3Ta Ha OETOPYCCKOM SI3bIKE, HE
BKJIFOYEHHOM B I1epBOoM nosioBuHe XIX B. B KPYT SA3BIKOB KYJBTYPBI, 10 CUX IIOP OKOH-
yaTeapHO HE JoKazaHo. OcylecTBiIeHHas OenopycckuM uccienaonarenem A.M. Manb-
nucoM aTpulyrnuss MUIKEeBUYY aHOHMMHOTO CTHXOTBOpeHUus «bemopycckas danTa-
3usi» («Fantazya Biatoruskay») u3 mBeiinapckoro coopauka @. Jlyxuabsckoro (1902),
paHee MPUIHUCHIBABILIETOCS €ro 3eMJISIKY U Jpyry cobuparento ¢oibkiopa 5. Yeuory
[Maldis 1999], nmo-nipesxHEMY BBI3BIBACT CTIOPHI B Kpyrax HCTOPUKOB JTUTEpaTyphl. B TO
e BpeMs M3BECTHBI BhICKa3bIBaHUA A. MuikeBuya o 0eJI0pyCCKOM SI3bIKE (KOTOpPBIE
CTY/ACHTBI YCIIBIIIAIN HECKOJIBKO pa3 3a BpeMs mpedbiBanus B ['poHO), 3arneyaTieHHbIe
B M3/1aHHBIX B 1849 I. (M M0O3’Ke MHOTOKPATHO MEPEH3/1aBaABIINXCA) JCKIUAX O CIaBsSH-
CKHX JIUTEpaTypax, MpOoYUTaHHBIX UM B mapmkckoM Collége de France B 1840—-1844 rr.:
«CrnaBsiHCKUH sA3BIK B rpaHuliax rocynapcersa Ilerpa Bennkoro Bkirodan Tpu Hapeuus:
MOCKOBCKO-PYCCKO€, T. €. CEBEpHOE, MAJIOPYCCKOE, T. €. I0KHOE U Oeopycckoe, 3anaj-
HOE... 3amaIHbIN, caMblif OOTAThIN M CAMBIN YHUCTHIHN, OBLT HEKOT/IA SI36IKOM JIBOPA U KaH-
LEJISPUH BEIUKUX KHsA3ed JIMTBBI, 1 ObLT pekpacHo odopmiieH»’. B Heckonbko MHOM

! TlogpoGHBIit ananm3 6EOPyCCKOro BIMSIHES HA Pa3HBIX YPOBHSX SI3BIKAX B IPOM3BEACHMSIX A. MHUIIKeBH-
ya npousBoaut JI. bennapuyk [Bednarczuk 2021]; 00 oTpakeHUH B €0 A3bIKE AUATCKTHBIX 0COOCHHOCTEH,
XapaKTepHBIX UISl MOJBCKUX MepU(epUHHBIX TOBOPOB CEBEPO-BOCTOYHON PA3HOBHHOCTH, IIHCANIA TAKKE
3aB. Kadenpoii cnasackor ¢umonorun mpod. H.E. AnanseBa [Ananiewa 2020].

2 B npumeuanusx Kk «Ilany Tageyury»: « Wszyscy na potnoc! Rzeklbys, ze wonczas z wyraju / Za ptastwem
i lud ruszyl do naszego kraju», — cam nosT 0OBSICHSIET 9TO TaK: «Bvipail B HAPOIHON pedr 3HAYUT Ty OCEH-
HIOIO TIOPY, KOT/ia YIETAarOT epeIeTHbIC NTUIIBL; JICTETD B 8bipaii — 3HAYUT JICTETh B TEIUTbIe Kpast. [loaTomy
MEPEHOCHO TaK Ha3bIBAET HAPOJI TEILJIBIC KPasi U B LIEJIOM KaKHE-TO CKa304HbIE, CYACTIMBbIC Kpasi, JISKAIUe
3a Mopem» — «Wyraj w mowie gminnej znaczy wilasciwie czas jesienny, kiedy ptaki wedrowne odlatuja; le-
cie¢ na wyraj — jest to lecie¢ w kraje ciepte. Stad przeno$nie nazywa lud wyrajem kraje ciepte i w ogélnosci
jakies kraje bajeczne, szczgsliwe, za morzami lezace»; c10Bo pUKCHpyeTCs TaKKe B TIOJILCKUX JAUAICKTHBIX
CIIOBApSIX; STUMOJIOTHYECKHU CBS3aHO C MPACIaBIHCKAM *irijb, vyrijb (cp. [Bednarczuk 2021: 247]).

3 «Jezyk stowianski w granicach Panstwa Piotra W. zawieral trzy narzecza: moskiewsko-rosyjskie, czyli
poinocne, mato-ruskie, czyli potudniowe i biato-ruskie, zachodnie.... Zachodni, najbogatszy, najczystszy,
bedacy niegdys jezykiem dworu i kancelaryi wielkich ksigzat Litwy, miat juz uksztalcenie znakomite»
[Mickiewicz 1997: 221].
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BEpCHM NMPU3HAHNE MHUILIKEBUYEM 3HAYMMOCTU OEIOPYCCKOTO A3bIKa 3a()UKCUPOBAHO B
JOKyMEHTaX Kpykka (uiiomatoB u ¢unaperoB: «3 Bcex claBsSIHCKUX HAPOAOB PyCHU-
HBI, T.€. KpecThsaHe [IuHckol, yacTnuno MuHckoil u I'pogHeHckolt rybepHuii, coxpa-
HWIM HauOoJbIlIee KOJIUYECTBO OOIIECTaBIHCKUX UepT. B MX cka3kax M MECHSAX eCTh
Bce. [I[MCEMEHHBIX NaMATHUKOB Y HUX MaJlo, TOJBKO “JINTOBCKMII CTAaTyT HAaNMCaH UX
SI3BIKOM, CaMbIM TAPMOHUYHBIM U M3 BCEX CIIABSHCKUX S3bIKOB U HaMMEHEE MCKOBEP-
KaHHBIM» .

HecomuennbpiM siBsieTCsl Takke ocoboe mecto camoro A. MurkeBuda B Oesopyc-
CKOM KyNbType, TUTEpaType U OCOOCHHO MO33UH, CONEpiKallell MHOKECTBO OTCHUIOK
K TBOPYECTBY MOJBCKOTO MPOpOoKa. Jl0CTaTOYHO KPACHOPEUHBO 3BYUUT (PparMeHt u3
CTUXOTBOPEHHUSI B MP0o3€e U3BeCTHOro Oenopycckoro nucarens B. KopoTkesuua, nocss-
nieHHoro Munkesuuy (1955): «I'0BOpsIT, 4TO B HOUb HA ABAJALATH MIECTOE HOSOPS ThI
MPUXOAMILB Ha 3eMJITI0, KOTOpasi TeOst pOAMIIa, U XOAHILb 10 HEeH, 3arysabiBasi B KAKIYIO
Xary, Ha KaXK/plii CEHOBaJl M Ha JHO Ka)KJ0ro r1yOokoro ozepa. HecbllHbl TBOU 111ary,
a rasza ¢ HeoOblYalfHONW HEXXHOCTBIO IVISAST Ha 3Ty MPOCTYIO U MHIIIYIO 3eMito. Pyku
TBOM KacCaloTCs KOPHI JePEeBbEB-MOHYMEHTOB, TONYOSAT KaXKABIH JTUCT HA PEYHON Kau-
HE, a YIIM YyTKO IPHUCIYIIMBAIOTCS K HOBBIM MECHSM, YTO 3BydYaT Ha Oeperax YUCTHIX,
KaK cep/ile TBoe, OeJI0pyCCKHUX peK... 51 He TOBOPIO, UTO TBOI BEJIIMKHIM rojoc 3BY4YHT B
HameM. [IpocTo ManeHbKHUM €1049KaM XOpOIIO B TEHU BEKOBOIO Aepesa. [lepermenuce
HAIllA Ty TH, TyTh TBOEH POANHBI U IyTh MOEH, U ITyTH BCEX CIABIHCKUX CTPaH CIUIUCH
B OJIHY PEKY, U HE OTIHYHIIb Y)Ke, e 3Ta, a [JIe APYras [UIbIBET» .

Juckyccuu o MecTe pOoXkKACHU [I03TA HAILIU CBOE OTPAKEHUE U B CTUXOTBOPEHUU
HapoaHoro nosta bemapycu P. boponynuna:

ITarThI HapaKaroLIa ¥ Kapume,
Kab ix macns

ArmakBaiti cabopsl.
Brirnanniky

He ¥ cniny Beuep a3pme, —
En Hocinp kpait abpaxanbl
3 caboro.

Xmap BbIpait

CaimmsI3i cisa3y crpace,

SIx maBa 3 mecHi,

[Iro mpa3 cax nsuena.

Ha capkadary pyxsl,

VY pace,

ITasty —

He nsixniBacui 3mronenaii!

1«3 ycix craBsSHCKIX Hapomay pyCiHBI, IITa 3HAUYBIID cssHe [TiHCKal, yacTkoBa MeHckaii i ['apan3eHckait
ryOepHsy, 3axaBalii HaifbOJBIIYIO KOJNBKACIh aryJbHACIABSIHCKIX phicay. Y iX Ka3kax i mecHsx €cip ycé.
[TicbMOBBIX TOMHIKaY Y 1X Maua, Tosbki “Jlitoycki CraryT» HaricaHsl iXHsit MOBaii, camMa rapmMaHiuHaii i 3
yCiX CIIaBsSHCKIX MOBay HaliMeHII 3MeHeHai» (Pinamarsl 1 ¢inmapatel. 300pHik. MeHck: benapycki kHiras-
60p, 1998: https://mickiewicz-museum.narod.ru/belmova.html (nara o6pamenus: 10.07.2025).

2 «Kaxy1p, MTO ¥ HOY Ha JBAIIAIl [IOCTae JicTanaaa Tel 3 IYIselics Ha 3sMITIO, sIKast 1s10e Hapa/3ina,
1 xom3imT ma &i, 3amAaarodsl Y KOKHYIO XaTy, ¥ KOXKHYIO aApBIHy Ha JTHO KOKHAra rislookara Bo3epa. Hs-
YyTHBISI KPOKI TBae, a BOYBI 3 ISIIIYOTHACIIIO HA0a4aHall MIs351b Ha TITYIO IPOCTYIO 1 MITy0 3MITt0. Pyki
TBac JaKpaHAIoIIa Ja Kapbl qpIBay-MaHyMEHTayY, rajayOsib KOXKHBI JICT Ha MPBIPIYHAN KaJliHE, a BYIIIbI
YyifHa IPBICITyX0YBarOIIa Jla HOBBIX CIIEBay, IITO I'ydallb Ha Oeparax YbICTHIX, SIK cIpla TBag, Oenapyckix
pAK... S He Kaxy, MITO TBOHM BsUIIKI TOJNac TYYbIb y HambIM. [Ipocta ManeHBKIM sUTiHaM g00pa ¥ IisHI
anBevyHara apaBa. [lepabmpITamics HamIbl NUTAXi, TUIIX TBaéW Pam3iMel i mDiax MaéH, i IDLIXi YCiX KpaiH
CITaBSHCKIX 37ILTiCA ¥ aHy paKy i He aApO3HiMI, 3¢ Tad, a A3¢ iHmas misiaey [Kaparkesiu 1987].
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Mayusl, ycblnanbHs Kapaiey...
Bsiki

Ipermixoi

Han repanbpapikail HIMOIO.
CobiTae HexTa:

— BeIy Kapons siki,

Kaui micay mast:

«Ojczyzno moja...»?

[Tomeniaem nepeBoI, CICIAHHBIN IBYMsI yYaCTHUIIAMU MTOE3/IKU B [ pOJIHO: CTYAEHT-

KaMmu Kadeapsl ciaBsHCKOM ¢unonorun AHactacueit badunkoit u Apunoii JIuTBuH:

[ToaT, pokieHHBIH B Kabake,

OTIIET COOOPHOM CKOPOBIO.

M3ruannuka

HE BCTCP BBITOHACT, —

W3pAHEHHBIN CBOH Kpai

OH yHeceT ¢ co0oro.

Tyu nepenet, Kak ITUUHH,

Crpsixnet cne3y Ha CBUTA3B

MHaBOM, YTO B TOM MECHE

ITopxaia upes casl.

Ha capxodare po3st

Jlexart, pocoli 0OBUTHI,

IToaty

370CTHOE TIIECHaBbe Oe3pa3InIHO.

Mouuu, rpoOHHLIa KOPOJIEH. . .

Beka

IIpuruxnu

Han repansaukoit HemMo1O.

U copocut HekTo:

— Kro u3 xopouneit

[Mucan o Ponune cBoeli OB

Hapashe ¢ nmoatom?

3HAKOMCTBO C JUTEpPaTypHbIM [ POAHO MPOAOTKUIOCH B YHUKAIBHOM MY3€€ MOJIb-

ckoit nmucarenbHUIB 30¢bpu HankoBckoii (1884—1954), mpoBeniieit B 9ToM ropoje He-
CKOJIBKO JICT CBOCH kHU3HH, ¢ 1922 mo 1927 1., a B 1929 1. noceTUBIIIEH €ro B OCICIHNUI
pa3 B CBSI3M C OTKPBITHEM B ropojie namsTHUKa J. Oxemiko. imenHo B ' pogHo ObLIN €CO3-
JTaHbl MHOTHE €€ MyOIuIuCcTUYeCKe Mpou3BeaeHus (3cce «I'poHO», CTaThsl O KU3HU
Onu3bl OXKeIIKo), 3/1eCh MOSBUIICA COOPHUK paccka3zoB « CTEHBI MUPa», a TAKIKE CaMbIil
M3BECTHBIN U3 ee poMaHOB — «I'paHuniay. My3eit ObUT OCHOBaH MPOQPECcCOpPOM, JTOKT.
¢dbunon. Hayk C.®d. MycueHKo, T0OITHE IOkl BO3IJIABIABIICH Kadeapy MOJTOHUCTUKH B
I'pogHeHCKOM yHUBEpCUTETE U MOAAEPKHUBABIIEH ¢ Kadeapoil cnaBIHCKON (HUIonIorun
MI'Y tecHble KOHTaKTHI. briarogapsi ee moJBMKHIUYECKUM YCHIIUSAM B My3€e COOpaHbI
YHUKaJIbHbIE SKCIIOHATHI, poTorpaduu ropoaa, KOTOPbI MOT TIOMHUTh NMHUCATENIbHHUILY,
CBUJIETETILCTBA IUTEPATYPHOM KU3HU U KYIBTYPHOTO OBbITa MEPBOI MOJIOBUHBI — Cepe-
nuHbl XX B., ipou3BeaeHus 3. HaakoBCKOM U X MEPEBO/IbI, IUTEPATYPOBEAUECCKHUE pa-
00TbI, MOCBSIIEHHBIE TBOPYECTBY MHcaTeNlbHUIIBI, KoTOpyio C.d. MycHeHKo OTKpbLIa
PYCCKOMY U O€JI0PYCCKOMY, & B KAKOM-TO CMBICIIE U TIOJIbCKOMY YHTATEN0' . DKCKYPCHUIO

! Ee TBOpuecTBY MOCBsIIeHa OT/elbHas MoHorpadus [Mycuenko 1989]; mogpobuee o I'poaHo B €€ TBOP-
yeckoil cynpoe cM. [Mycuenko 2015].
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MpOBEJIa €¢ yYCHHMIIA, a HbIHEe coTpynHuna Hayunoit Oubnuoreku ['poHEHCKOTO YHU-
BepcuteTa K. K. IlouoOyT, koTopass Takke opraHu3oBaia JJisi CTYIACHTOB 3aHSATHS IO
MOJICKOMY $13bIKY. 3HAKOMCTBO C I'POJIHEHCKOM IIKOJIOW MOJIOHUCTUKH MPOIOKUIOCH
B JIUIE JolleHTa [ pogHeHcKkoro yHuBepcuTera kaua. ¢uimon. Hayk E.M. Bumorenko,
MIPOYMTABIIEH JJIST CTYJACHTOB JICKIIMIO O XapaKTEPHOM >KaHPE MOJIbCKOW POMaHTHYEC-
KO JIUTEeparypsl — raB3HJe. B neknuu peub 1a 0 reHe3uce KaHpa Mpo3audyecKon
HUISTXETCKOM TaBIH/IbI U €€ TTOAITUKE B UCTOPUKO-JIUTEPATYPHOM KOHTEKCTE, aHATTU3UPO-
BaJIUCh 0COOCHHOCTH (DYHKIIMOHUPOBAHUS HIISXETCKOW TaB3HJbI B XyJI0KECTBEHHBIX
MPOM3BEICHUSIX TIOXU POMAHTH3Ma'.

3aBepUIalOINM B Py KYJIbTYPHBIX BIIEUATICHUM CTal0 MOCEIIEHHE MEMOpHUAlb-
HOTO My3esl KiIacCHKa 0eJI0pyCCKO InTepaTyphl, KOTOPOTO MPUUYUCIISIOT K CO3aTENsIM
COBpeMEeHHOTo Oejopycckoro si3bika, Makcuma bormanosuua (1891-1917). Ponus-
mmiics B MuUHCKe, OH IIpoBell cBoe AeTCTBO B ['poaHo, a 3areM xui1 B Poccun (Humxaem
Hosropone u SIpocnasie), HO HE TOTEPSIT CBS3U ¢ OCIOPYCCKOM 3eMJICH, €€ SI3BIKOM U
KynbTypoil. OH mucan mo-06emopyccku U Mpo3y, U CTUXH, U CTaThbU ISl BaXKHEHIIETO
0eII0PYCCKOsI3BITHOTO M3laHus Hayaia X X B. «Haira HuBay. MI3BeCTHBI TaKKe €ro CTH-
XOTBOPEHHUS MO-PYCCKHU, HO B UCTOPUIO JINTEPATYphl OH BOILET UMEHHO Kak Oeynopyc-
CKHI MOAST U MEPEeBOAYUK, MEPENOKUBIINN HA Oeropycckuid sa3eik OBuaus, [opanus,
Bepnena, Ilymkuna. bynymum ciiaBucTaM HaBEpHSKA 3allOMHUTCS LUTara, KOTOPOMH,
10 JIETeHJie, conpoBoaAw M. bornaHoBuy mepeBoja CBOErO €AMHCTBEHHOTO MPHKHU3-
HEHHOTO CTHUXOTBOpHOTO cOopHuka «Benox» (1913), o aeByiike, HE MOHHMAIOMICH
10-0eJ0opyCCKU: MEePeBO KakK >KEHILMHA: €CJIM KpacuBas, TO HEBEpHas, €ClIM BEpHas,
TO HeKpacuBasd. B My3ee MOXXHO ObLIO YBUAETHh Pa3IMUHbIC U3JAHUS CTUXOTBOPEHUI

M. bormanosu4a, BbIXOJAMBIIHE KaK MPUBBIYHON HaM

KMPUJUIHIIEH, TaK U UCTIOIb3yeMoil B Hauae XX B. Oe-

nopycckoi narunuiei. [lo nerenae, crapuHHoe 3ep-

KaJo B OAHOM U3 KOMHAT My3es M. bornmanoBuua mMo-

JKET UCIIOIHSATH JKeJIaHus, HaJ0 JIUIb, YTOOBI B 3€pKa-
_ JI€ OTpa)ajcs TOJIbKO OJIMH YEJIOBEK M HUKTO HE 3HAJ
‘ 0 3arajJlanHoM. PUCKHY MPEeANnoNI0KUTh, YTO Y MHOTUX
YYaCTHHUKOB IMTOE3AKH TaKUM KEJIAHUEM CTaJI0 CKOPOE
BO3BpauleHue B ['poHO, CTONB pagylIHO NPUHUMAB-
LIUH MOCKOBCKHMX F'OCTEH.

B o0mieit C10KHOCTH CTYIAEHTHI U MPETOoIaBaTelIn
| 32 HETOJIHBIX MATh JHEW MPUHSIIM yyacThe B 14 skc-
kypcusx! Iloe3nka octaBuia sipKkue BIIEUATICHUS OT
Pa3HOPOJHOCTH CJIaBSHCKOTO KyJIBTYpHOTO JaHAamad-
. Ta, IOMOIJIa IPOSICHUTh HEOUEBUAHBIE CIOKEThI B UCTO-
pUU CIAaBSIHCKUX JIUTEpATyp, O€I0pyCCKO-TIOIBCKUX U
| 0eIOPYCCKO-PYCCKUX KYNBbTYpHBIX CBsizeil. CTyaeHThI

Os3epo Ceumsizv MOJIYYUIIA BO3MOKHOCTh OTPY3UThCS B YHUKAJIbHYIO
aTMoc(epy OeopyccKOoil KyJIbTypbl, paclIMpUB TEM

CaMbIM CBOW ClaBUCTHYECKUU Kpyrozop. [locenieHHble nuteparypHbele My3eH, Mpej-
CTaBISIOIINE pa3HOOOpa3HbIe ayTeHTUYHBIE (apTe)(haKkThl B eMKOM HarmsgHOu (hopme,
TIOMOTJIU JIYYIII€ MMOHATh SMOIIMOHAIBHBIN KOHTEKCT U JJOTUUYECKHUE CBSI3H KU3HEHHOTO
OIBITa U TBOPYECTBA CIABSIHCKUX aBTOPOB, CIEJIAB CTYJACHTOB AKTUBHBIMU CITYILIATENs-
MH, 3pUTEIISIMU, MMOTEHIIMAIbHBIMU UCcheqoBaTeNsIMU. FIMEHHO Tak 0XKMBAaEeT, HAIOJI-

! TlompoGHee 06 3TOM cM. B crieruansHoi Mororpadun [bumorerko 2008].
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HSETCA KOHKPETUKOU U AMOLUSAMU TEOPETUYECKUN MaTepual JIEKIUHI, IPOCIyIIaHHbIX
B YHUBEPCUTETCKUX AYAUTOPHUAX, CTAHOBUTCS OCA3aE€MBIM U JIYYIlIE€ 3alIOMUHAETCS TO,
YTO Ka3aJI0Ch a0CTPAKTHBIM U JAJIEKUM.
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IHamsaTH cepOCKOro y4eHoro
Auiekcanapsl Bpanem
(21.09.1960-17.07.2025)

B urone 3Toro roga 6e3BpeMeHHO yIuia u3
KU3HU KPYIHBIA cepOCKUN yueHbIH, CHeln-
QIUCT B 00JIAaCTH CEpOCKOM JUTEpaTyphl U
KYJBTYpPbl U OOJIBIION ApPYT Hamero Gaxyib-
Teta npodeccop Anekcanapa Bpanem. 3to
HEBOCIOJMIHUMAs yTpaTa Jis Bcex Hac. [Ipodeccop Bpanemr BHecna 0onbiioi THUHbII
BKJIaJ] B COTPYAHHUYECTBO (uionornyeckoro ¢axynsrera MI'Y umenun M.B. Jlomono-
coBa ¢ BbIciiel mkosoi CepOun, nmpexe Bcero ¢ Guaosorndeckum GakynpreTom ben-
IpaJICKOTO0 YHUBEPCUTETA, BHIITYCKHHUIIEH KOTOPOTo OHa Oblja U e mpopadoTana MHOTO
net. B mocnexnnue roasl A. Bpanemr paGorana B OHOM M3 MOJIOJBIX YHUBEPCHUTETOB
CepOun — rocynapctBenHoM yHuBepcutete HoBu Ilazapa, aemsice ¢ HUM cBouM Oec-
[EHHBIM MEarorH4ecKUM U OPraHU3aTOPCKUM OMbITOM. JlJis coTpynHHUYECTBAa OHA HE
’KaJiejaa BpEMEHH U CHIL.

Anexcannpa Bpanenr HeoqHOKpaTHO OblJIa TOCTEM HANIETO (PaKyiIbTeTa, BBICTyIIaja ¢
JEKUUAMH TIEpe]l CTyJCHTaMHU CIAaBSHCKOTO OTIEJICHHS U MPOBOIUIIA KOHCYIBTAIIUU 10
BOIIPOCAaM cepOCKOil muTepaTypbl U KyabTypbl. OcCOOEHHO LIEHHBIMU OBUIM JUIS HAC ee
3HaHM Kak KpynHeiero B CepOuu cenuaiyicTa o MiCTOpUU U COBPEMEHHOMY COCTO-
SITHUIO HAIIMOHANbHOM Oubnuorpaduu B 061acTH cepOCKON JTUTEpaTyphl U A3bIKa. ABTOP
psina yramenTanbHBIX TpyaoB («CepOckas oubnuorpadus B B nepuoauke: 1766—1941y,
«bubnuorpadus npousseneHuit Jlecanku MakCHMOBHY» W JIp.') ¥ MHOTOYHCICHHBIX
cTaTel, OHa LIeApOo JEeNUIach CO CTYACHTAMM U aclUpaHTaMu MH(pOpMalueld u Bceraa
ObLTa rOTOBa OKa3arh Jr00yro nmomoulb. Kpome Toro, npodeccop Bpanemnr nuuno yya-
CTBOBajia B MPOBEJCHUH U aKTUBHO MOJICP)KHUBAJa COBMECTHBIE POCCHICKO-cepOCKHe
KoH(pepeHIn U ceMUuHaphl. [IpakTuuecku ¢ caMoro ocHoBaHus AJjiekcanapa Bpanemr
ObLIa YJICHOM PEAKOJIJIETUH CO3/JaHHOTO Ha ¢utonorndeckoM (axynsrere MI'Y xypHa-
na «Stephanosy, rae Taxke myOIMKOBaja CTaThH 110 aKTyaJIbHBIM IpoOieMaM cepOCKOi
autepatypsl u Oubnuorpaduu. OHa OblIa TOPSAYUM CTOPOHHHKOM PACIPOCTPAHEHHS
uupoBU3aLUU B chepe HaydYHOH MEePUOANKH, TIOATOMY BCEMEPHO MOJACPKHUBAIA ITOT
OJIH M3 TIEPBBIX B HAIlIEH CTPaHE U CIABIHCKOM MHpE (DUIOTOTHUECKUNA AIEKTPOHHBIH
xypHai. [Ipodeccopy Bpanem Oblia upe3BblyaiiHO gopora ujes IpUcyTCTBUS HAIHO-
HaJIBHBIX CIABSHCKUX SI3BIKOB KaK SI3bIKOB HAYKU B MEXKIYHAapOAHbBIX HAYYHBIX H3/1aHU-
X, B TOM YHCJI€ HCIIOJB30BaHUE KUPWIUTUIBI, chepa MpuMeHeHnss KoTophix B XXI B.
cTaja OMacHO CyXaTbCs.

' Bpanew A. Cpuicka 6ubnuorpaduja y nepuoaui: 1766—1941. Beorpan, 1997; Bpanew A. bubnuorpa-
¢uja nema Jlecanke Makcumosud: 1972—-1998. Beorpan, 2001.

Stephanos #4 (72) https://stephanos.ru



[Ipodeccop Bpanem Obia qymoi aMOUIIMO3HOTO COBMECTHOTO TpoekTa «bubnno-
TeKa S3bIK U JUTEPATypa», B paMKax KOTOPOro ObUIO M3AaHO Ha PYCCKOM si3bIKe Oojee
JBAJILIATH KHUT TPYAOB YUEHBIX belrpajackoro yHMBEpCUTETa U COTPYAHUKOB HALIErO
(akynbpTeTa, MOCBSIIEHHBIX BOIIPOCAM CIABUCTHKH, PYCUCTHKU U cepOuctuku. CTonb
MacuTabHoe u3gaHue cepOCKoi HaydyHOM M y4eOHOU JIUTEepaTypbl Ha PYCCKOM S3bIKE
HE UMeso aHanoroB. IIpoekT ObUT OCyIIeCTBIEH MO/ MOKPOBUTEILCTBOM MPE3UACHTA
Pecny6nuku CepOun, npu nojaepxkke MUHHCTEpCTBA KyJIbTYpbl 1 HHGOpMauu U1 Mu-
HHUCTEPCTBA NHOCTPAHHBIX JI€JI CTPAHBI.

ITo 3amblcity mIaBHOTO penakropa u3gaHus npodeccopa Anexcanapsl Bpanem ou-
O6mmoTeka 1oy KHa ObUTa Oy I pu3upoBaTh B Poccuu noctmkenus oenrpaackon ¢uio-
JIOTHYECKOM IIKOJIBI M IEMOHCTPHUPOBATH €€ CBSA3U C POCCUUCKONW HayKou. bubnmoreka
COCTOMT U3 4YeThIpex cepuil: «CepOckas nuteparypay, « Tpyasl O sI3bIKe U JINTEpaType»,
«Pycckas smurpanus B benarpane», «bubnuoreunoe, apxuBHoOe U My3eiHOE aesio». Yto
0co0eHHO BaXkHO, B ceputo «CepbOckas 1uTepaTypay BOIUIA yuyeOHbIEe MaTepHUAaIIbl JIs
MIEPBOTO M BTOPOTIO KypCOB claBIHCKOro oTaeneHus («CepOckas HapoaHas Ipo3ay,
«XpecTtomaTus 1Mo cepOCKON CPeTHEBEKOBOU JTUTEpPAType» U Ip.), KOTJa CTyJACHTHI HE
MOTYT €I1l€ MOJIb30BaThCs SI3bIKOM OpPUTHHAA.

W3nanue B paMkax mpoekTa cOOCTBEHHOro uccienoBanus A. Bpanem monorpaduu
«bubnuorpadus» (2017) npeacrasiser codoi pyHIaMEHTAIbHOE KOHLIETITyalIbHOE UC-
cienoBaHue cepOckoi oudmmorpaduu Kak 00IacTH, HEPA3PHIBHO CBSI3aHHOM C )KU3HBIO
KHUTU U UCTOPUEH HAIMOHAJIBHOM Xy[NOKECTBEHHOU JINTEPATypbl U KPUTUKU. B 3TOM
0e3ycmoBHOE HOBATOPCTBO Tpyna. OcoOblil MHTEpEC MPEACTABIIOT TJIaBbl, B KOTOPBIX
OCBEIIAI0TCS cepOCKUe YHUKaIbHbIe KHUKHbIE coOpanus. Tak, Oubnuoreka BbaromIe-
rocsi 103Ta U TOCYapCTBEHHOTO AesTens nepsor nmonosunsl XIX B. ILII. Heroma naer
MpeCTaBIeHUE O LIUPOTE €r0 HHTEPECOB U XyI0’KECTBEHHOM BKYCE M OJIHOBPEMEHHO
SIBJISIETCSL TPOOOpa30oM HalMOHaIbHON Oubnnoreku. bubnuorpadus cepOckoit mepuo-
UKW U KHIKHBIX U37aTenbcTB XIX B. MO3BOJISIET COCTAaBUTH MPEACTABICHUE 00 HC-
KJIFOUMTEIHFHO BaYKHOMW U TIJIOJIOTBOPHOM POJIM KHUTH BO BpeMsi O0pbOBI cepOOB MPOTUB
OCMAaHCKOI'0 rocrno/JIcTBa U ABMkeHus: HannonansHoro Bo3poxaeHus. B XX B. BaxxHOU
4acThIO CepOCKON HAyKH CTAJIO U3aHHe HallMOHAJIBbHOM Onbmuorpaduu, B 4eM NpUHU-
MaJIM y4acTHE BBIJAIOIINECS YUEHbIE, B YACTHOCTH, XOPOLIO U3BECTHBIN B Poccun onnH
u3 yuenukoB @opryHarosa TMHrBUCT Anekcanap benuu. B rmase «Lludposas 6ubnmo-
Teka unmonornueckoro akynprera benrpanckoro ynuepcureray A. Bpanem numet
0 paboTte mo onudpPOBKE PYKOMUCHBIX JTOKYMEHTOB M3 JIMYHBIX OMOIMOTEK MmucaTeaei
(MBan Jlanuu, Anekcangap Bydo), a Takke CTapUHHBIX PYKOIIUCEH, SIBISIIOIIUXCS COO-
CTBEHHOCTBIO (rutosiornyeckoro axymnpreTa benrpanckoro yHuBepcurera.

Anekcannpa Bpanem Obuia HACTOSIIIIUM MEraroroM M y4eHbIM, YX0J KOTOPOTo OTO-
3BaJics 00JIbIO B HAMIMX cepanax. Ceersas el maMars!

AT Hlewxen
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IIpod. np Anexkcanapu Bpanem y cnomen

In Memory of Professor Dr. Alexandra Vranesh

[Ipod. np Anexcanapa Bpanem, penoBuu npodecop [emaprmana 3a dumonomnike
Hayke Ha J{p>xaBHOM yHUBep3uTeTy Yy HoBowm [1a3apy, y 0BOj BUCOKOOOpa30BHOj MHCTH-
Tylyju OWiia je pajHO aHTa)XOBaHAa CaMO TOJMHY JaHa, ajld j€ OCTaBWja HEU30PHCUB
Tpar. I[locebHO je Ouna mperaHa MOCIOBUMA HAa MOHOBHO] aKpeIUTALUjU CTYIH]CKOT
nporpama Cpricka KisHKEBHOCT H j€3HK, KOja je, 3aXBaJbyjyhul y BEJIMKOj MEPH U Fb€HOM
pany, ycrenrHo 3aBpiieHa. J[paromen u Hecebuvan O6wo je meH gonpuHoc U 'y pany Ce-
HaTa OBE BUCOKOIIIKOJICKE YCTAaHOBE M BECT O H-€HO] M3HEHAJHO] CMPTHU JOHENA je TYTY
¥ HEBEPHUIly FbeHUM KOJIerama, CTYICHTUMA U CapaJHUIIMA.

On cBor nonacka Ha J[p>kaBHU yHUBEp3uTeT podecopka Bpanem Ouina je mocsehen
capaJlHUK M BpeJHO oOaBsbajia Haj3axTeBHHUje mocioBe. O HEHOM MeNaromKoM pary
Haj00Jbe CBE0YE EeHU CTYICHTH U CapaJHUIIM ca CTyAHjCcKor nmporpama Cpricka KibH-
XKEBHOCT U je3uk. O Bb0j caMo Jiere peun uMajy u 3anocieHu y bubnuorenu JpxaBHor
yuuBep3utera y Hosom Ilazapy. 3axBaspyjyhu npod. np Anekcanapu Bpanem ¢ong
oBe Oubnmoreke 3HATHO je oborahen. Hempekumano je monocuia kmwure Ha Jp>kaBHU
YHUBEP3HUTET U CTAJTHO MOJCTHUIIANa CBOje MpHUjaTesbe U JbyNe «OoJ nepa» y beorpany u
JIpyTUM BEITUKUM T'paJOBUMa Jla OPTaHU3yjy JOoHanuje 3a Jp>kaBHU yHUBEP3UTET.

[Ipodecopky Bpanem 6uo je nako 3aBosietu. MiMana je 61ar u norojaH Kapakrtep.
Hbena miemenuTocT u 106poTa 6p30 OU OYapalia CBE ca KOjuMa je Makap U jeHOM pa3-
roBapasia. OymmKoBana jy je CopeMHOCT J1a pa3yMe, /1a caciylia, ja IOMOTHE, a Kpacu-
Jla HeHaMeTJbUBa, ypol)eHa OTMEHOCT.

[Ipod. np Anexcannpa Bpanew pohena je 1960. roqune y beorpany. Junnomupana
je na @unonomkoMm dakynrery (I'pymna 3a jyrocioBeHCKE KEbUKEBHOCTH M CPIICKOXPBAT-
cku jesuk) 1983. roguHe, a MarucTpupana mecT roJuHa KacHU]je, Ha TeMy «3aaaiu
U opranusanuja axkynrerckux Oubinoreka: mocebaH ocBpT Ha Ombamorexke duio-
jourkor gaxynrera y beorpamy».

Joxropupana je Ha Temy «Cpricka 6ubauorpaduja u3 o61acTu KEMIKEBHOCTH, j€3H-
Ka 1 OubImoTeKkapcTBa y HOBMHaMa, JINCTOBUMA U yaconucuma ox Opdenuna (1776)
1o 1941. — reopuja u ucropujan. Ox 1985. no 1989. ronune, Ouna je aCHCTCHT-TIPHU-
npaBHUK Ha npeameTy OcHoBu O6ubaMoTekapcTBa, Ha Puiosnomkom (akynrety y be-
orpany. 3aTuM je Ha uctoM ¢akynTeTy Ouna acucreHt, ox 1989. no 1997, a ox 1997.
1m0 1999. nouent, oxg 1999. no 2004. Bapeanu npodecop, a ox 2004. peqoBHU TIPO-
decop 3a npeamere bubmmorekapcTBo, MeTO10JI0TH]a HCTPpAKUBamka y OMOIHOTEKAp-
cTBY, Texnuka HayuHor pana u Cprcka 6ubnnorpaduja. buna je gexan @unonomkor
¢dakynrera Yuuseps3utera y beorpany, y nsa mannara (2010-2016), ynpaBuuk Kare-
Ipe 3a ombnmorekapcTBo M mHpopmaTuky dunonomkor (akynrera y beorpany (ox
2001-2006, 2017-2022), ynpasuuk Kareape 3a anbanonorujy ®dumonomkor ¢pakyn-
tera (2010-2012). ¥V Toj BUCOKOOOpPa30BHO] YCTAaHOBHU TpoBeiia je Hajeehu meo cBoje
npodecruoHatHe Kapujepe.

Y nepuoay ox 2000. go 2002. roguHe npod. ap Anexcanapa Bpanem Owia je Ha-
yenauk Onespema Hapogne 6ubnuorexke CpOuje 3a pa3Boj u yHanpeheme Onbnmoreuke
nenatrnoctu y Cpouju, a og 2004. no 2009. roqune 6uina je npeaceanuk bubnanorekap-
ckor apymrTBa Cpouje.
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[Ipod. np Anekcanapa Bpanem Ouna je wian HanmmonamHor caBeTa 3a BUCOKO o0Opa-
30Bam-e (y ueTBpTOoM ca3uBy 2018-2022, y netom ca3uBy ox 2022-2025. roaune), a y
jeTHOM TepUoay U MOTHpeaceAHUK Tor Tena (2020-2022).

VY oxBupy YHuBep3utera y beorpany 6una je unan Beha rpynamuje Hayunux oGna-
CTH JIPYIITBEHO-XyMaHUCTUYKUX Hayka YHuBep3uteta y beorpany (2010-2016, 2018—
2021), y apyrom nepuony u npeacenHuk ucror Beha (2018-2021). OctBapuiia je 3Ha-
YajHe pesysiTaTe Kao ynpaBHHK PykomucHor onespema Marune cprcke (2014-2020),
o00aBsbajyhu opraHuzanmoHe ¥ HAyYHOUCTPAKMUBAYKE MOCIOBE y OKBUPY Onesbema 3a
KibkeBHOCT AHapuheBor nnctutyta y Anapuhrpany (2014-2021), anu u kao Hauen-
Huk Operpema Hapomne oubnuorexe CpOuje 3a pa3Boj u yHamnpeheme Oubnmoreuxe
nenatHoctu y Cpouju (2000-2002).

buna je unan u npenceanuk Komucuje 3a TUTHTaIHY XYMAaHUCTHKY U €IEKTPOHCKE
oubnmuoreke MehynapogHor komurteta ciaaBucta oxa 2018. ronune. Jomr kao nekan Ou-
nonomkor ¢akynrera npod. aAp Anekcanapa Bpanen gana je 3amaxeH JONPUHOC Ha
MoJbY AMTUTAIM3AIMjE, TAKO IITO je ocHoBaja Jururanny 6ubaunorexky dumonomikor
¢bakynTeTa, koja je 6pojana 120.000 tUTUTANIN30BaHUX U MOTITYHO MPETPAXKUBUX CTpa-
Ha, ¥ CIIpOBeJia JUTHTaNIU3all]y pyKONUCHE 3aocTaBiiTiHe MBe Anapuha.

Ha [Ip>xaBHom yHuBep3utery y Hosowm Ilazapy Ouna je pamHo je aHrakoBaHa oOf
aBrycra 2024. ronune 10 jyna 2025. ronuse, Kaja je IpeMuHyIIa.

[ToceGHO Tpeba uctahu megaromko aHraxxomame npod. ap Anexkcanape Bpanerm,
KOJHUM j€ CHaKHO yTHIIaJia Ha pa3Boj bubnuoTexapcTsa, Onbnuorpaduje u oubinoreyxe
nenatHoctu y CpOuju, Ha OPOJHOCT M KBAIUTET OUOTMOTPaCKUX MCTPAKUBAHA, KA0O
U Ha Pa3BOj CPOJHUX HAYUHUX I'paHa, ApXUBUCTHUKE, My3€0JI0TH]j€, CABPEMEHUX CTyIH]ja
KYJATYyp€E, IUTUTAIIHE XyMaHUCTHKE.

Anekcannpa Bpanemr ox 1985. roguHe akTUBHO y4eCTBYje Y HacTaBH, MpPOIIaBUIN
KpO3 CBa HAcTaBHA 3Bama y akaaeMcKoj Kapujepu Ha DuionomkoMm ¢Gakynrery YHU-
Bep3uteTa y beorpany. Kao acucreHT nmpunpaBHHK M acHCTEHT, MPBO y okBupy Ka-
TeIpe 3a JyrOCIOBEHCKE KIM)KEBHOCTH Ca CPIICKOXPBATCKUM JE3MKOM, Ha M300pHUM
npeaMeTMa y OKBUPY ycMepema 3a OMOIuoTekapcTBoO, MOToM y okBHpy CeMuHapa
3a OMOMMOTEKAapCTBO Kao CaMOCTaJIHE OpraHW3alMoOHE jeauHuIle, Anekcanapa Bpa-
HEIII j& CBE CBOj€ MocioBe (y HACTaBU, KA0 U OHE aJIMUHUCTPATUBHE U OPTaHU3AIIMOHE
npupojie) odaBbaja CaBECHO M M3Y3€THO OJITOBOPHO, ca jeHakoM nocsehenourhy kao
ITO je Oujia M ’EeHa MPEeIaHOCT HAy9IHOM paidy. 3a CTYACHTE je PEIOBHO OpraHn30Baja
MpaKkcy y pa3IuduTUM TUIIOBUMa OMONIHOTEKa, MoceOHy naxmwy nocsehyjyhu opranu-
30Bamy CTY/AEHaTa y MPAKTUYHOM pajy Ha MPOMOLMjH YMTama KOJ yYEHHKa, Kao U
y MOCJIOBUMA Katajorusanuje u ombmuorpadcke obpaae. Y KacHUjUM TomHama, Beh
Kao HaCTaBHUK, OpPraHU30Baja je mpakcy y Buay obpaze nerata Cerosapa Jlymanuha,
HerJammer ynpasHuka My3seja Cpricke mpaBociaBHE IPKBE, 3aBEIITAHOI MaHACTUDPY
Cpereme y OBuapcko-kadiiapckoj kiucypu (y Tpajamy O/ TOJIMHY JJaHa); Kao U o0paan
JBopcke OubamoTeke kpasbecke nopoauie Kapahophesuh.

AnraxoBame Anekcanape Bpanenr Ha pa3Bujamy cTyauja OuOIMOTEKapcTBa M OU-
onmuoreuke nHbOpPMATHKE OUIIO j€ TEMEJHbHO, CTYAMO3HO U MHOBATUBHO Y CBAKOM IIO-
ey, Te of 1990. roguHe mocToju cTyaujcku nporpam bubnuorexkapcTBo u nHpoOpMa-
TUKa. AKaJleMCKa M IPaKTHYHA HacTaBa oMoryhuie cy cryaeHTHMa jaa 300T CTeYeHHUX
TEOPH]CKUX, UCTOPUJCKUX U MPUMEHEHUX 3Hama Oy/y JIaKo 3amollbaBaHu y Oulnuo-
TeKaMma U APYTHM yCTaHOBaMa HayKe, KyJAType U 00pa30oBama, OKO Yera UM je YBeK mpe-
MOPYKOM CBECp/AHO nomarajia. Anekcanapa Bpanenr je rpanuia cBoje meaaromko mc-
KyCTBO TOKOM npoTekiaux 40 roguHa yBeKk Ha KOPUCT CTYJIEHTHMa CBUX HUBOA CTyAHja
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U pa3Bojy HayyHOTr moamiaTka. [Ipyxuiia je 3amakeH TOMPUHOC U Ka0 YIaH HayYHUX
mpojekara, BUIIE paJHUX TPyNa U KOMHCH]ja, KA0 WIaH ¥ MEHTOP 3a IperTie]] U OLEeHY
3aBPIIHUX MOCTIUIIJIOMCKUX U JOKTOPCKUX pazoBa. buma je MEHTOp mpeko meaeceT
MarucTapckux, MPeKko CTO MacTep pagoBa, MPEKO TPUIECET JOKTOPCKHUX Te3a.

On 2006. ronune, ca yBohemeM pedhopme BUCOKOT IIKOJICTBA, Tpod. Bpanem je nau-
upaia u HacTaBy MYy3€0JIOTH]e, apXUBUCTHKE, UHPOPMAIIMOHE U MEINjCKEe TUCMEHO-
CTH, CTaTHUCTUKE Yy OUOIHMOTEeKamMa, eTHKe y OMOIHOTeKapCTBY, KOMyHHKOJIOTH]j€E, U3/a-
BalITBA, KIbM)KAPCTBA U JUTHTATHE XyMaHUCTHKE.

Wuunymjatop je u opranusarop Gpopmupama HaCTaBHOT IU1aHa U nporpama Kynrtype
y AMjaJoTy Ha HUBOY MacTep cTyauja Ha DuimonomkoM (axylTery YHUBEp3UTETa y
beorpany, koju je HEroBa0 MYJITHIUCIMUILUIMHAPHOCT U TPAHCKYJATYPATHOCT.

3anoXuia ce a ce y peloBaH HacTaBHU MPOIEC YKJbYYH M YETBOpPOCEMECTpaaHa
HacTaBa u300pHOT npeamera CaBpeMEHH POMCKH je3HK, KOjU je aKpeIuTOBaH Ha OC-
HOBHHMM ctynujama 2015. rogune, 3axBajbyjyhu uemy je MOTIo Ja ce OJIrOBOPH 3aXTe-
BHMa IIIKOJIOBamha Ka/ipa 3a HACTAaBHUKE Y OCHOBHHUM U CPEIbUM IIIKOJIaMa KOJH MOTY Ja
MpeIajy ¥ Ha POMCKOM je3UKY U POMCKH je3uK. buia je jeman o ayTopa akpeIuTOBaHOT
CeMHHapa 3a HacTaBHUKE PoMCKOr je3uka ca elleMeHTHMa HallMOHATHE KYIType MO
HacJI0BOM POMCKHM je3HMK y MCTOPH)CKOM, HACTAaBHOM U KYJITYpOJIOIIKOM OKBHUpY. buia
je u eo pagHe rpyne 3aBoja 3a yHarnpeheme oOpa3oBama 1 BacnuTama y 2022, roguHu
3a (hopMupame cajpxkaja U U3Boheme ceMruHapa 3a 00aBe3Hy O0yKy IMeJaromKux acH-
CTeHaTa 3a YYeHHKE POMCKE HAI[MOHAJIHOCTH U je[aH O] peanus3aropa oOyke.

VY okBupy Onesbema 3a KibHKEBHOCT AHIPUheBOr MHCTUTYTA MOKPEHYJIA j€ U JeTHOM
TOAMIIE, 3ajeJHO ca capaguuiuMa MHcTuTyTa, opranu3onana Akaaemujy ,,Auapuh”
3a cTyieHTe (akyaTeTa Ha KOjUMa Ce M3ydaBa KibKeBHOCT y PenyOnuim Cprckoj u
Cpbuju, a kojuma ce, Kpo3 eJIeKTPOHCKY KOMYHUKAIIN]y KaCHH]€ IPUIAPYXKY]Y U CTyICH-
tu u3 Uranuje, Pycuje, Ykpajune. Akagemuja « AHapuh» NoacTUIiaia je MHTEpeCOBambe
3a CPIICKY KHbMKEBHOCT, CPIICKH j€3UK M KOMIIAPaTUBHE BE3€ CPIICKE KIUKEBHOCTH U
KYJIType ca CTPaHUM KIbHKEBHOCTUMA. Y OKBHPY AHIpUNeBOT HHCTUTYTa AJIeKCaHIpa
Bpanem je ocHosana yaconuc JIMK, koju je yBpmten y nucty MaruuHor of6opa 3a
KIIKEBHOCT U Je3HK.

[Ipod. np Anekcannpa Bpanem Ouna je ypeanuk u npupehubayd OpojHUX U3gama u3
oOmactu OMOIMOTEKAPCTBA, KEMKEBHOCTH, CTyAMja KYAType, yKbyuyjyhu 300pHHKe
npenaBama ca Mel)yHapoJAHHMX U HAllMOHAJIHUX KOH(EpeHIHja, CeMIUHapa 3a ycaBplia-
Balb€ HACTaBHUKA U CTPYYHHUX CapaJHUKA KOje akpeauTyje MUHHUCTApCTBO MPOCBETE,
YPEIHUK U WiaH ypehuBaukux o100pa HayYHUX MEPUOJUIYHUX ITyONHUKalHja; yUeCHUK U
opraHu3arop OpojHHUX yreaHUX KoHpepeHuja. [IoHOBO je mokpeHyia yaconuc AHaau
Ounonomkor gakynrera 1 0OHOBUIIA €IUIIN]Yy TOKTOPCKUX Teza Dutonouikor axyi-
teta 'y beorpany. buia je rmaBHu ypeaHUK TeMaTcKux 300pHUKa Mel)yHapoaHor 3Ha4Yaja
y eIULHjU Je3UK, KIbUKEBHOCT, KyJITypa (KOjy je ¥ MOKpEeHyNa), Ha PYCKOM jE€3UKy U
koja je 2015. roqune Harpahena Harpamom Cajma xmura y beorpamy 3a m3maBauku
noxyxsaT roxune. OBa equnyja je u Ha CajMy kbura y MocKBU Ipeno3Hara Kao 3Ha-
YajaH MPUIOT KYITYPOJIOIIKOM H TyXOBHOM CIIOBEHCKOM Haciel)y, Te je TOM MpUIHKOM
MOHEeJNa U JIBa IpHU3HaWma: YApyKemwa u3aaBada u kwuxapa Pycuje u Llentpanuor nu-
pekropara cajmoBa Pycuje. bubnuotexa je 06jaBsbuBaHa 1Mo/ MOKPOBUTEIHCTBOM IPEJI-
ceanuka Penyonuke Cpouje, a y3 noapiiky MuHUCTapcTBa KylIType U HHQOpMUCamka U
MuHucTapcTBa CroJbHUX TocioBa. Equnyja je 3acTymbeHa y HacTaBHUM IIporpaMuma
Ha JoMahuM U CTpaHUM yHHBEP3UTETHMA.
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Anexcanzapa Bpanem 1oOUMTHUK je BUIIE IPU3HAKHA 32 CBOj HAYYHU CTPYYHH, Ie/1a-
TOLIKU PaJl ¥ aHTaXKOBambe y KyJATypU. AyTOp j€ BUILE HAyYHUX MOHOTpaduja u OpojHUX
cTyauja y u3 obnactu 6ubnunorpacduje, OUOIMOTEKapCTBA, €TUKE U TEXHUKE HAYyUHOT
paza, METo0JI0THje UCTPaXKUBamba, HA OCHOBY apXMBCKUX MCTPAXHUBaHa, TUTUTAITHE
XxyMaHucTHKe. MeljyHaponHa capaama ca BojehuM yHUBep3uTeTHMa, Kao mTo ¢y Mo-
CKOBCKH JApxaBHU yHuBep3uteT M.B. JlomoHocoB u YHuBep3uter Xapsapa, Ouna je
HEH 3HAK PACIIO3HaBamka. Y YeCTBOBAJIA j€ Y pPa3BUjamby CTYAN]CKUX MPOrpama, yBohemwy
HOBHX CTYJIH]CKHUX OOJACTHU W MpEaAMETa, MOKpeTamy U ypehuBamwy HaAydyHUX €IAHIIHU]a,
JUTUTAIU3alUj1 KYITypHe OalTHHE, pyKonucHe rpalhe n HayuyHux u3gama. CiI0jeBUT U
KOMIUIEKCaH JOTPUHOC HAYIU U KyATYpH, OprkaH 1 mocBeheH ogHOC ipeMa CTyIeHTH-
Ma ¥ MJIaJIUM KoJierama, MapJbUB, IIpeJlaH U UcTpajaH paj Anekcanape Bpanemr 3ayBek
he octaTu WeH TpajHM Jerar, Koju he ce maMTUTU U Ha Koju he ce ocnamaru Oyayhe
reHepaiyje OudInoTeKkapa u KyJITypHUX IOCIIEHUKA, 4yBajyhu ycrioMeHy Ha leHy JIHY-
HOCT U HEHO JIeJI0.
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